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No. 25269

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

OMAN

Agreement concerning the activities of UNICEF in Oman.
Signed at Muscat on 5 September 1987

Authentic text: Arabic.
Registered ex officio on 5 September 1987.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

OMAN

Accord concernant les activites de I'UNICEF en Oman.
Signe 'a Mascate le 5 septembre 1987

Texte authentique : arabe.
Enregistre d'office le 5 septembre 1987.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF
OMAN

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF")
was established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the
United Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, train-
ing and advice, emergency and long-range needs of children, and their continuing
needs particularly in developing countries, with a view to strengthening, where ap-
propriate, the permanent child health and child welfare programmes of countries
receiving assistance; and

Whereas the Government of the Sultanate of Oman (hereinafter called "the
Government") desires UNICEF co-operation for the above purpose;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article L REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertak-
ings governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execu-
tion. The Government shall be informed of UNICEF's response within a period not
exceeding four months from the date the Government's request is received by
UNICEF.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its co-operation policies and procedures and the need for co-operation.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other forms of co-operation, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF and, when appropriate, by
other organizations participating in the project. The provisions of this Agreement
shall apply to each Plan of Operations.

Article II. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER
FORMS OF CO-OPERATION FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government at the time of arrival in the country or at some later, but predetermined,
time in accordance with the provisions of the approved Plan of Operations.
However, UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equip-
ment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality

I Came into force on 5 September 1987 by signature, in accordance with article VIIt (I).

Vol. 1481, 1-25269
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status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary
shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may in agreement with the Government, arrange to place on the
supplies and equipment furnished by it such markings as are deemed necessary by
UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expen-
ses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

1. The Government shall maintain such accounting and statistical records and
reports with respect to the execution of Plan of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISIONS OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF, in agreement with the Government, may establish an office in
Muscat and appoint resident employees or visiting employees for consultation and
co-operation with the appropriate officials of the Government with respect to the
review and preparations of proposed projects and Plans of Operations and the ship-
ment, receipt, distribution and use of the supplies and equipment furnished by
UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on
any other matter relating to the application of this Agreement, provided that their
entry and work is, subject to this Agreement and in line with the applicable interna-
tional rules and norms, in conformity with the Sultanate's operational rules and
regulations.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make necessary ar-
rangements to provide suitable accommodation for the UNICEF office in Muscat,
and assist UNICEF in renting housing accommodation for its employees and person-
nel assigned to the Sultanate of Oman.

Article V. PUBLIC INFORMATION AND ADVOCACY

1. The Government through the National Committee for Child Care shall co-
operate with UNICEF in its information activities to sustain the development and
implementation of programmes.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF
1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,

responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of Opera-
tions within the territory of the Sultanate of Oman, within the limitations mentioned
in paragraph 4 of Article I.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claim
which may be brought by a third party against UNICEF or its experts, agents or
employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of Plans of
Operations made pursuant to this Agreement, except where such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or
employees.

Vol. 1481. 1-25269
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3. In the event the Government makes any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third parties.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information re-
quired for the handling of any case to whivh paragraph 2 of this Article relates or for
the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention of
the Privileges and Immunities of the United Nations.I No taxes, fees, tolls or duties
shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written

agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement supersedes and replaces the Agreement between the Gov-

ernment and UNICEF, signed on 9 July 1971.2
4. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-

withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed the
present Agreement.

For the United Nations For the Government
Children's Fund: of the Sultanate of Oman:

[RICHARD REID] [YUSUF BIN ALLAWI BIN ABDALLA]

Date: 5/9/87

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
2 Ibid., vol. 788, p. 339, and p. 248 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN

Attendu que le Fonds des Nations Unies pour 'enfance (ci-apr~s d~nomm6
<(l'UNICEF>>) a W cr6 par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies en tant
qu'organe de rOrganisation des Nations Unies afin de faire face, grice A des four-
nitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme
de l'enfance, ainsi qu'A ses besoins constants, notamment dans les pays en d~veloppe-
ment, en vue de renforcer, lorsque besoin est, les programmes permanents de sant6 et
de protection de 'enfance des pays b~n~ficiaires de l'assistance; et

Attendu que le Gouvernement du Sultanat d'Oman (ci-apr~s d~nomm6 ole Gou-
vernement >) souhaite b~n~ficier de la cooperation de rUNICEF aux fins ci-dessus;

L'UNICEF et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEMANDES ADRESStES A L'UNICEF ET PLANS D'OPERATIONS
1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les projets

auxquels participent I'UNICEF et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en
d~coulent pour chacune des deux Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir la cooperation de
I'UNICEF, il lui adressera une demande 6crite, contenant la description du projet
qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions concernant la participation respective du
Gouvernement et de I'UNICEF A sa r~alisation. L'UNICEF fera connaitre sa r~ponse
au Gouvernement dans des d~lais ne d~passant pas quatre mois A compter de la date A
laquelle il aura requ la requate du Gouvernement.

3. L'UNICEF examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont il
dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance, de ses procedures
ainsi que de la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque projet approuv6, y compris les obliga-
tions que devront assumer le Gouvernement et I'UNICEF en ce qui concerne la four-
niture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d~finies dans un Plan d'opdrations qui sera sign6 par le Gouvernement et l'UNICEF
et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au programme. Les
dispositions du present accord s'appliqueront A chaque Plan d'op~rations.

Article II. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE FOURNIS PAR L'UNICEF

1. Les articles et le materiel fournis par I'UNICEF seront transfords au Gou-
vernement ds leur arriv~e dans le pays, ou A une date ult~rieure arret&e A l'avance,
conform~ment aux dispositions du Plan d'op~rations approuv6. Toutefois,
I'UNICEF se reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le Plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que la distribu-
tion ou l'utilisation des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis par

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1987 par [a signature, conformement au paragraphe I de I'article VIII.
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rUNICEF se fassent dquitablement et efficacement, sans discrimination de race, de
religion, de nationalit ou d'opinion politique et conform~ment au Plan d'op~ra-
tions. Aucun b6n~ficiaire n'aura payer pour les articles fournis par I'UNICEF, sauf
si un paiement est express~ment pr~vu dans le Plan d'op~rations applicable.

3. L'UNICEF pourra, en accord avec le Gouvernement, faire apposer sur les
fournitures et le materiel procur6s par lui les marques distinctives qu'il jugera
n6cessaires pour indiquer que les articles en question sont fournis par I'UNICEF.

4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
I'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par
I'UNICEF et paiera les d6penses y afftrentes.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

1. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
A I'ex6cution des Plans d'op6rations que les deux parties jugeront d'un commun ac-
cord etre n6cessaires et il communiquera i 'UNICEF, sur sa demande, les documents
et rapports en question.

Article IV. COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET L'UNICEF ET FOURNITURE

A L'UNICEF DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. L'UNICEF, en accord avec le Gouvernement, pourra 6tablir un bureau h
Mascate et pourra y affecter, h titre temporaire ou permanent, des fonctionnaires,
qui tiendront des consultations et collaboreront avec les repr6sentants appropri~s du
Gouvernement en ce qui concerne l'examen et la preparation des projets et Plans
d'op6rations propos6s ainsi que I'exp~dition, la r6ception, la distribution ou l'utilisa-
tion des articles et du mat6riel fournis par I'UNICEF. Ces fonctionnaires tiendront
I'UNICEF au courant de I'Htat d'avancement des Plans d'op~rations et de toute autre
question concernant l'application du pr6sent Accord. Leur entr6e et leur activit6 sont
toutefois soumis aux dispositions du pr6sent Accord et aux r~gles et normes interna-
tionales applicables, en conformit6 des r~gles et r~glements en vigueur au Sultanat.

2. En accord avec 'UNICEF, le Gouvernement fera le ncessaire pour fournir
des locaux convenables A usage de bureau A I'UNICEF A Mascate et aidera I'UNICEF
A louer des logements pour ses employ~s et le personnel affect6 au Sultanat d'Oman.

Article V. INFORMATION ET PUBLICITE

1. Le Gouvernement, par l'interm6diaire de sa Commission nationale pour la
protection de l'enfance, coop6rera avec I'UNICEF a la r6alisation d'activit6s d'infor-
mation visant appuyer l'61aboration et la mise en ceuvre de programmes.

Article VI. RECLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de rclamations r6sultant de l'ex6cution des Plans d'op6-
rations sur le territoire du Sultanat d'Oman, dans le cadre des limites vis~es au para-
graphe 4 de l'article premier.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes les r6cla-
mations que des tiers pourront faire valoir contre I'UNICEF ou ses experts, agents ou
fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause I'UNICEF et ses experts, agents ou
fonctionnaires en cas de rclamation ou d'action en responsabilit6 d6coulant de l'ex6-
cution des Plans d'op~rations arr~t6s en vertu du pr6sent accord, moins que le Gou-
vernement et I'UNICEF conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en

Vol. 1481, 1-25269



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

responsabilit r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits
experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera habilit6 A exercer tous les droits et
recours que I'UNICEF aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux r6clamations formul~es A 'encontre
de I'UNICEF au titre de dommages corporels subis par un membre du personnel de
I'UNICEF.

5. L'UNICEF fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'aide n6cessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualit~s vis6es au para-
graphe 2 du pr6sent article ou pour mettre k ex6cution les dispositions du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera A I'UNICEF, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, . ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A son personnel, le b~n~fice
des dispositions de la Convention sur les privilkges et immunit~s des Nations Unies'.
Les fournitures et le materiel procures par l'UNICEF ne donneront lieu A la percep-
tion d'aucun imp6t, droit, pdage ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s confor-
m~ment aux Plans d'opdrations.

Article VIII. DISPOSITIONS GNERALES
1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le present Accord et les Plans d'op~rations peuvent etre modifies par voie

d'accord 6crit entre les Parties.
3. Le present Accord annule et remplace l'Accord entre le Gouvernement et

I'UNICEF sign6 le 9 juillet 19712.
4. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present

Accord. En pareil cas, celui-ci restera cependant en vigueur jusqu'A complete execu-
tion de tous les Plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfiment accr6dit6s de l'UNICEF et
du Gouvernement ont, au nor des Parties, sign6 respectivement le present Accord.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour 'enfance : du Sultanat d'Oman :

[RICHARD REID] [YUSUF BIN ALLAWI BIN ABDALLA]

Date : 5/9/87

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 788, p. 339, et p. 248 du present volume.
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ACCORD' INSTITUANT UNE BANQUE OUEST AFRICA1NE DE D-
VELOPPEMENT

Le Gouvernement de la R~publique de CMte d'Ivoire,
Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey,
Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta,
Le Gouvernement de la R6publique du Niger,
Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal,
Le Gouvernement de la R~publique togolaise,
Conscients que leur appartenance A l'Union Mondtaire Ouest Africaine et la ges-

tion de leur monnaie commune par un institut d'6mission unique, la Banque Centrale
des Etats de l'Afrique de I'Ouest, leur assurent les institutions mon6taires les plus
aptes au progr~s de leurs 6conomies nationales, au dveloppement des relations en-
tres celle-ci, A leur int6gration comme A leurs relations avec les autres pays,

Consid~rant que l'unit6 de monnaie ne peut cependant, par elle seule, assurer
une 6quitable r6partition entre les Etats membres des moyens de d~veloppement de
leurs 6conomies qui leur sont offerts par leur appartenance A l'Union,

Soucieux d'appliquer le potentiel de financement d~gag6 par leur solidarit6 en
mati~re mon~taire A l'6quipement de base de leurs 6conomies, A la tranformation des
conditions de production de leur agriculture, A la promotion de nouvelles activit~s,
au transfert de la propri6t6 des moyens de production A des personnes morales, pu-
bliques ou priv6es, ou A des personnes physiques nationales, et ce particulirement
dans tous les domaine susceptibles de contribuer A l'int~gration de leurs 6conomies,

Estimant que cet objectif pourrait etre le mieux atteint, sans atteinte A la solidit6
de leur monnaie commune, par l'action d'une institution commune de financement
constitute et administr6e en 6troite relation avec leur institut d'6mission commun,

Reconnaissant la volont6 des Etats des l'Afrique de l'Ouest d'accroitre leur
cooperation 6conomique et de promouvoir une integration 6conomique, de meme
qu'une repartition g6ographique 6quitable du d~veloppement,

Consid6rant le d~sir manifest6 par certains pays ext~rieurs A l'Union de contri-
buer au d~veloppement des Etats de 'Union Mon~taire Ouest Africaine,

Sont convenus des dispositions ci-aprs :

Article 1er. I1 est crY6 une Banque Ouest Africaine de D~veloppement dont la
constitution, l'administration et les op6rations seront d~finies par les Statuts arret6s

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1977, date 5 laquelle le dernier instrument de ratification par les Etats signataires a
& d pos6, avec effet retroactif au II octobre 1974, date fix& d'un commun accord entre les Parties, conform~ment A
I'article 2

Date de dtIPt1
de rinsirument

Etat de ratification

B~nin .......................................................... 18 d~cem bre 1975
Burkina Faso ................................................... 26 juillet 1976
C6te d'lvoire ................................................... 6 septem bre 1977
N iger .......................................................... 12 d6cem bre 1975
Sdn~gal ........................................................ 12 d~cem bre 1975
Togo .......................................................... 25 m ars 1977
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par le Conseil des Ministres de l'Union Mon~taire Ouest Africaine, en application de
l'article 23 du Trait6 du 14 novembre 1973 portant constitution de celle-ci'.

Article 2. Le present Accord entrera en application, apris notification de sa
ratification par les Etats signataires A la R~publique de l'Etat oil sera 6tabli le sifge de
la Banque, & une date qui sera fix~e d'accord parties par les Gouvernements
signataires.

EN FOI DE QUOI, ont appos6 leur signature au bas du present Accord, le 14 no-
vembre 1973,

Le President de la R~publique
de Cote d'Ivoire :

FtLIX HOUPHOUET BOIGNY

Le President de la R~publique
du Haute-Volta :

SANGOULE LAMIZANA

Le President de la R~publique
du Sdngal:

LEOPOLD StDAR SENGHOR

Pour la R~publique du Dahomey:
Le Ministre des Affaires dtrang~res

MICHEL ALLADAYE

Le President de la R~publique
du Niger :

DIORI HAMANI

Le President
de la Rpublique togolaise:

ETIENNE GNASSINGBE EYADEMA

I Voir p. 21 du pr(sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ESTABLISHING A WEST AFRICAN DEVELOPMENT
BANK

The Government of the Republic of the Ivory Coast,
The Government of the Republic of Dahomey,
The Government of the Republic of Upper Volta,
The Government of the Republic of the Niger,
The Government of the Republic of Senegal,
The Government of the Togolese Republic,
Aware that their membership in the West African Monetary Union and the

management of their common currency by a single issuing institute, the Central Bank
of the West African States, provides them with the monetary institutions which are
best suited to the advancement of their national economies, to the development of
relations among themselves, to their integration and to their relations with other
countries,

Considering, however, that the monetary unit cannot by itself ensure an equi-
table distribution among Member States of the resources for developing their
economies available to them from their membership of the Union,

Concerned to apply the financial potential released as a consequence of their
solidarity in monetary matters to strengthening the bases of their economies, trans-
forming the conditions of agricultural productions, establishing new activities, trans-
ferring ownership of the means of production to public or private legal entities or to
individual citizens of those countries, particularly in all areas capable of contributing
to the integration of their economies,

Considering that this objective could best be achieved, without damage to the
strength of their common currency, by the action of a common financing institution
established and administered in close liaison with their common issuing institute,

Recognizing the will of the States of West Africa to increase their economic co-
operation and promote economic integration as well as equitable geographical
distribution of development,

Considering the desire of certain countries outside the Union to contribute to
the development of the States of the West African Monetary Union,

I Came into force on 6 September 1977, the date on which the last of the instruments of ratification by the signatory
States had been deposited, with retroactive effect on II October 1974, the date agreed upon by the Parties, in accordance
with article 2:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Benin ......................................................... 18 Decem ber 1975
Burkina Faso ................................................... 26 July 1976
Ivory Coast .................................................... 6 Septem ber 1977
N iger ......................................................... 12 Decem ber 1975
Senegal ........................................................ 12 D ecem ber 1975
Togo .......................................................... 25 M arch 1977
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Have agreed as follows:

Article 1. A West African Development Bank shall be created and its con-
stitution, administration and operations shall be established in the statutes to be
issued by the Council of Ministers of the West African Monetary Union pursuant to
article 23 of the Treaty of 14 November 1973 establishing the latter.'

Article 2. This Agreement shall enter into force following notification of its
ratification by the signatory States to the Republic of the State where the head-
quarters of the Bank is to be established, at a date to be fixed by agreement between
the signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the following have signed this Agreement, on 14 No-
vember 1973,

For the Republic of Dahomey:
FELIX HOUPHOUET BOIGNY
President of the Republic

of the Ivory Coast

SANGOULE LAMIZANA

President of the Republic
of Upper Volta

LtOPOLD SEDAR SENGHOR

President of the Republic of Senegal

MICHEL ALLADAYE

Minister of Foreign Affairs

DIORI HAMANI

President of the Republic
of the Niger

ETIENNE GNASSINGBt EYADEMA

President of the Togolese Republic

I See p. 21 of this volume.
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TRAITI ' CONSTITUANT L'UNION MONt TAIRE OUEST AFRI-
CAINE

Le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire,
Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey,
Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta,
Le Gouvernement de la R~publique du Niger,
Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal,
Le Gouvernement de la R~publique togolaise,
Conscients de la profonde solidarit6 de leurs Etats,
Persuades qu'elle constitue 'un des moyens essentiels d'un d~veloppement

rapide en meme temps qu'harmonis6 de leurs 6conomies nationales,
Estimant qu'il est de l'int~ret propre de leur pays et de leur int~ret commun de

demeurer en union mon~taire et de maintenir, afin d'en assurer le fonctionnement,
un institut d'dmission commun,

Soucieux cependant de veiller, chacun en ce qui le concerne, A la bonne affecta-
tion des ressources mon~taires nationales au d~veloppement de leurs 6conomies,

Persuades qu'une definition et une observation rigoureuse des droits et obliga-
tions des participants d'une union mon~taire ainsi conque peuvent seules en assurer le
fonctionnement dans l'int~ret commun, comme dans l'int~rt propre de chacun de ses
membres,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s

TITRE i. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1er.  L'Union Mon~taire Ouest Africaine constitu(e entre les Etats
signataires du present Trait6 se caractrise par la reconnaissance d'une meme unit6
mondtaire dont l'6mission est confide A un institut d'6mission commun pretant son
concours aux 6conomies nationales, sous le contr6le des Gouvernements, dans les
conditions d~finies ci-apr~s.

Article 2. Tout Etat ouest africain peut, sur demande adress~e A la Conf&
rence des Chefs d'Etat de l'Union, tre admis A l'Union Mon~taire Ouest Africaine.

Les modalit~s de son adhesion seront convenues par accord entre son Gouverne-
ment et les Gouvernements des Etats membres de l'Union sur proposition du Conseil
des Ministres de l'Union institu& par le titre III ci-apr~s.

I Entr5 en vigueur le 22 janvier 1984, date A laquelle le dernier instrument de ratification par les Etats signataires a 6t6

d~pos6, avec effet r~troactif au II octobre 1974, date fixe d'un commun accord entre les Parties, conformement A
I'article 25:

Date de deip6t
de linstrument

EIat de ratificaion

B enin .......................................................... 10 janvier 1984
Burkina Faso ................................................... 4 aoftt 1977
C 6te d'Ivoire ................................................... 22 janvier 1984
N iger .......................................................... 27 septem bre 1975
S~n~gal ........................................................ 16 juillet 1977
T ogo .......................................................... 23 aou t 1977
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Article 3. Tout Etat membre de l'Union peut sen retirer.
Sa decision doit tre notifi~e A la Conference des Chefs d'Etat de l'Union. Elle

entre en vigueur de plein droit 180 jours apr~s sa notification. Ce d~lai peut, cepen-
dant, tre abr~g6 d'accord parties.

Les modalit~s de transfert du service de i'Nmission sont fix~es par convention
entre le Gouvernement de i'Etat se retirant et l'institut d'6mission de I'Union agissant
pour le compte et dans les conditions fix~es par le Conseil des Ministres de l'Union.

Cette convention fixe 6galement la part des positions negatives que pourrait pr6-
senter le poste <disponibilit~s extrieures> de la situation de certains autres Etats de
'Union devant etre prise en charge par l'Etat se retirant du fait de sa participation

solidaire A la gestion ant~rieure de la monnaie commune.

Article 4. Les Etats signataires s'engagent, sous peine d'exclusion auto-
matique de l'Union, A respecter les dispositions du present Trait6 et des textes pris
pour son application, notamment en ce qui concerne
10 Les r~gles g~n~ratrices de l'6mission,
2' La centralisation des reserves mon~taires,
30 La libre circulation des signes mon~taires et la libert6 des transfers entre Etats de

l'Union,
40 Les dispositions des articles ci-apr~s.

La Conference des Chefs d'Etat de l'Union constatera, A l'unanimit6 des Chefs
d'Etat des autres membres de l'Union, le retrait de celle-ci d'un Etat n'ayant pas
respect6 les engagements ci-dessus. Le Conseil des Ministres en tirera les cons6-
quences qui s'imposeraient pour la sauvegarde des int~rets de l'Union.

TITRE ii. DE LA CONFERENCE DES CHEFS D'ETAT

Article 5. Les Chefs des Etats membres de I'Union r6unis en Confrence
constituent l'autorit6 supreme de l'Union.

La Conference des Chefs d'Etat decide de I'adh6sion de nouveaux membres,
prend acte du retrait et de 'exclusion des membres de I'Union et fixe le sifge de soninstitut d'6mission.

La Confrrence des Chefs d'Etat tranche toute question n'ayant pu trouver une
solution par accord unanime du Conseil des Ministres de l'Union et que celui-ci
soumet A sa d6cision.

Les decisions de la Conference, d6nomm~es oactes de la Conf6rence>, sont
prises A l'unanimit6.

La Conf6rence sifge pendant une ann6e civile dans chacun des Etats de l'Union A
tour de r6le dans r'ordre alphab6tique de leur dsignation.

Elle se r6unit au moins une fois l'an et aussi souvent que n6cessaire, A l'initiative
du President en exercice ou A la demande d'un ou plusieurs des Chefs d'Etat membre
de l'Union.

La pr6sidence de la Conf6rence est assur6e par le Chef de l'Etat membre dans le-
quel sifge la Conference.

Le Pr6sident en exercice fixe les dates et les lieux des r6unions et arrate l'ordre du
jour des travaux.
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En cas d'urgence, le President en exercice peut consulter A domicile les autres
Chefs d'Etat de 'Union par une procedure 6crite.

TITRE in. DU CONSEIL DES MINISTRES DE L'UNION

Article 6. La direction de l'Union Mon~taire est assur6e par le Conseil des
Ministres de I'Union Mon6taire.

Chacun des Etats est repr6sent6 au Conseil par deux Ministres et n'y dispose que
d'une voix exprim6e par son Ministre des Finances.

Chacun des Ministres membres du Conseil d6signe un suppl6ant qui 'assiste aux
reunions du Conseil et le remplace en cas d'absence.

Article 7. Le conseil choisit I'un des Ministres des Finances de r'Union pour
presider ses travaux.

Cette dection faite s qualit doit appeler les Ministres des Finances de I'Union A
presider 5i tour de r61e le Conseil.

Le dur6e du mandat du Pr6sident est de deux ans.
Le Pr6sident du Conseil des Ministres convoque et pr6side les r6unions du

Conseil. I1 veille a la preparation des rapports et des propositions de decisions qui lui
sont soumis et A la suite qui leur est donnde.

Pour 'ex6cution de son mandat, le Pr6sident du Conseil des Ministres peut
recueillir information et assistance de l'institut d'6mission de l'Union. Celui-ci pour-
voit A l'organisation des stances du Conseil des Ministres et A son secr6tariat.

Article 8. Le Gouverneur de l'institut d'6mission de l'Union assiste aux r~u-
nions du Conseil des Ministres. I1 peut demander A etre entendu par ce dernier. I1
peut se faire assister par ceux de ses collaborateurs dont il estime le concours
n6cessaire.

Article 9. Le Conseil des Ministres de l'Union peut convier A participer, avec
voix consultative, A des travaux ou d~librations, les repr6sentants dfilment accr6dit6s
des institutions internationales ou des Etats avec lesquels un accord de cooperation
aurait W conclu par les Gouvernements des Etats de 'Union, et selon les modalit~s
fix~es par cet accord.

Article 10. Le Conseil des Ministres se r6unit au moins deux fois l'an sur
convocation de son President, soit a l'initiative de celui-ci, soit A la demande des
Ministres repr~sentant un Etat membre, soit A celle du Gouverneur de l'institut
d'6mission de l'Union.

Article 11. Le Conseil des Ministres arr~te A I'unanimit6 les decisions dans les
mati~res d~volues A sa competence par les dispositions du present Trait6 et des
Statuts de l'institut d'6mission commun qui lui sont annex6s, ainsi que de toutes celles
que les Gouvernements des Etats membres de l'Union conviendraient de soumettre A
son examen ou de remettre A sa d6cision. Ces d6cisions doivent respecter les engage-
ments internationaux contract6s par les Etats membres de l'Union.

Article 12. Le Conseil des Ministres de rUnion d~finit la politique mon~taire
et de cr6dit de l'Union afin d'assurer la sauvegarde de la monnaie commune et de
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pourvoir au financement de I'activit6 et du d~veloppement 6conomique des Etats de
'Union.

Afin de permettre au Conseil des Ministres d'exercer ses attributions, les Gou-
vernements des Etats membres de I'Union le tiendront inform6 de leur situation 6co-
nomique et financi~re, des perspectives d'6volution de celle-ci, ainsi que de leurs d~ci-
sions et projets dont la connaissance paraitrait n6cessaire au Conseil.

Article 13. Le Conseil des Ministres approuve tout accord ou convention,
comportant obligation ou engagement de rinstitut d'6mission commun, A conclure
avec les Gouvernements et instituts d'dmission 6trangers ou les institutions interna-
tionales.

I approuve notamment les accords de compensation et de paiement entre l'insti-
tut d'6mission commun et les instituts d'6mission 6trangers destines A faciliter les
r~glements ext~rieurs des Etats de l'Union Mon~taire.

Il peut donner, A son President ou au Gouverneur de l'institut d'dmission, man-
dat de signer en son nom ces accords et conventions.

TITRE iv. DE L'UNITt MONI8TAIRE COMMUNE

Article 14. L'unit6 mon~taire lgale des Etats membres de l'Union est le Franc
de la Communaut6 Financi~re Africaine (F.CFA).

La d6finition du Franc de la Communaut6 Financi~re Africaine est celle en
vigueur A la signature du present Trait6.

La denomination et la definition de l'unit6 mon~taire de l'Union pourront atre
modifides par decision du Conseil des Ministres, sous reserve de respecter les engage-
ments internationaux contract~s par les Etats membres de l'Union.

TITRE v. DE L'INSTITUT D'TMISSION COMMUN

Article 15. Sur le territoire des Etats signataires, le pouvoir exclusif d'6mis-
sion mon6taire est confi6 A un institut d'6mission commun, la Banque Centrale des
Etats de l'Afrique de l'Ouest, ci-apr~s d~nommde la «Banque Centrale .

Article 16. La Banque Centrale est rdgie par les Statuts annexes au present
Traitd. Les dispositions de ces Statuts pourront tre modifi6es par le Conseil des
Ministres de 'Union, selon 1'avis unanimement exprim6 par le Conseil d'Administra-
tion de la Banque Centrale.

Article 17. En vue de permettre A la Banque Centrale de remplir les fonctions
qui lui sont confi6es, les immunit~s et privileges habituellement reconnus aux institu-
tions financi~res internationales lui seront concedes sur le territoire de chacun des
Etats membres de I'Union dans les conditions pr6cis~es par ses Statuts.

II ne peut etre impos6 A la Banque Centrale des obligations ou des contr6les
autres que ceux d6finis par le present Trait6 ou par ses Statuts.

Article 18. Les signes mon~taires 6mis dans chacun des Etats de l'Union par la
Banque Centrale ont pouvoir lib~ratoire sur tout le territoire des Etats de l'Union.

Les billets 6mis par la Banque Centrale seront identifis par une lettre sp~ciale A
chaque Etat, incorpor~e dans leur num6rotation.
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Dans chaque Etat, les caisses de la Banque Centrale, les caisses publiques et les
banques domicili6es au sifge d'une agence ou d'une sous-agence de la Banque Cen-
trale ne pourront mettre en circulation que les billets portant la marque d'identifica-
tion de l'Etat.

Article 19. La Banque Centrale 6tablira pour chaque Etat de l'Union une situa-
tion distincte de l'mission mon~taire et de ses contreparties.

Article 20. La Banque Centrale tiendra une situation
- Des disponibilit6s ext~rieures des Tr6sors publics, 6tablissements, entreprises et

collectivit~s publics des Etats de I'Union,
- De la part des disponibilit~s ext6rieures, correspondant leur activit6 dans

l'Union, des banques et 6tablissements de cr6dit qui y sont 6tablis.
En cas d'6puisement de ses disponibilit~s ext6rieures, la Banque Centrale

demandera cession A son profit, contre monnaie de son 6mission, des disponibilit~s
ext~rieures en francs frangais ou autres devises d~tenues par tous organismes publics
ou priv~s ressortissant des Etats de l'Union.

. En proportion des besoins pr6visibles, elle pourra limiter cet appel aux seuls
organismes publics et banques et y proc6der en priorit6 dans les Etats dont la situa-
tion de l'mission mon6taire, dress6e en application de l'article 19 ci-dessus, ferait ap-
paraitre une position negative du poste des disponibilit6s ext~rieures.

Article 21. La Banque Centrale tiendra inform~s le Conseil des Ministres et les
Ministres des Finances des Etats membres du flux des mouvements financiers et de
r'volution des cr6ances et dettes entre ces Etats et l'ext~rieur.

A cette fin, elle pourra requ~rir, soit directement, soit par I'interm(diaire des
banques, des 6tablissements financiers, de l'Administration des Postes et des
notaires, toutes informations sur les transactions ext6rieures des administrations
publiques, des personnes physiques ou morales, publiques ou privdes ayant leur
residence ou leur sifge dans l'Union, ainsi que des personnes ayant leur residence ou
leur sifge A l'Ntranger pour leurs transactions relatives A leur s6jour ou activit6 dans
l'Union.

TITRE vi. DE L'HARMONISATION DES L8GISLATIONS MONtTAIRE
ET BANCAIRE

Article 22. Afin de permettre la pleine application des principes d'union
mon~taire d6finis ci-dessus, les Gouvernements des Etats membres conviennent
d'adopter une r~glementation uniforme dont les dispositions seront arrtes par le
Conseil des Ministres de l'Union concernant notamment :
- L'ex~cution et le contr6le de leurs relations financi res avec les pays n'appartenant

pas A l'Union,
- L'organisation g6n6rale de la distribution et du contr61e du cr6dit,
- Les r~gles g~n6rales d'exercice de la profession bancaire et des activit~s s'y rat-

tachant,
- Les effets de commerce,
- La r6pression de la falsification des signes mon~taires et de rusage des signes

falsifies.
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Le Conseil des Ministres de l'Union pourra autoriser des d~rogations aux dispo-
sitions convenues, n'en affectant pas les principes, qui lui paraitraient justifi~es par
les conditions et besoins propres d'un Etat membre de l'Union.

TITRE vii. DES INSTITUTIONS COMMUNES DE FINANCEMENT
DU DtVELOPPEMENT

Article 23. Le Conseil des Ministres de l'Union pourra decider de la creation
par la Banque Centrale ou de la participation de celle-ci A la constitution de tout
fonds special, organisation ou institution ayant pour objet, dans l'int~r& du d6velop-
pement harmonis6 et de l'int6gration des Etats membres de i'Union, notamment,
a) L'assistance des Etats membres dans la coordination de leurs plans de develop-

pement en vue d'un meilleur emploi de leurs ressources, d'une plus grande com-
pl6mentarit6 de leurs productions et d'un d~veloppement de leurs 6changes ext6-
rieurs particulirement de leurs 6changes entre eux;

b) La collecte des disponibilit6s int~rieures;
c) La recherche de capitaux ext~rieurs;
d) L'organisation d'un march6 mon~taire et celle d'un march6 financier;
e) L'octroi de concours financiers directs par participation, prats, avals ou bonifi-

cation d'int~ret, A des investissements ou activit~s d'int6ret commun;
f) L'octroi de concours financiers compl6mentaires par participation, prets, avals

ou bonification d'intdret A des Etats de l'Union ou A des organismes nationaux de
d~veloppement;

g) L'enseignement des techniques bancaires et la formation de personnel des banques
et 6tablissements de credit.
Le Conseil des Ministres d6termine les statuts et les modalit6s de constitution

du capital ou de la dotation des institutions communes de l'Union dont il dcide la
cr6ation.

TITRE vin. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 24. Les dispositions du present Trait6 se substituent de plein droit
celles du Trait6 instituant l'Union Mondtaire Ouest Africaine conclu le 12 mai 1962.

Les droits et obligations de la Banque Centrale des Etats de l'Afrique de l'Ouest
l'6gard des tiers ne seront pas affect~s par cette substitution.

Article 25. Le present Trait6 entrera en application, apris notification de sa
ratification par les Etats signataires A la R~publique de l'Etat oii sera dtabli le sifge de
la Banque Centrale des Etats de l'Afrique de l'Ouest, A une date qui sera fix~e d'ac-
cord parties par les Gouvernements signataires.
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EN FOI DE QUOI, ont appos6 leur signature au bas du present Trait6, le
14 novembre 1973.

Pour la R~publique du Dahomey:
Le President de la R6publique Le Ministre des Affaires trang~res

de C6te d'Ivoire

FELIX HOUPHOUET BOIGNY MICHEL ALLADAYE

Le President de la R6publique Le President de la R6publique
de Haute-Volta du Niger

SANGOULt LAMIZANA DIORI HAMANI

Le Pr6sident de la R~publique du S~n~gal Le President de la R~publique togolaise

LEOPOLD SEDAR SENGHOR ETIENNE GNASSINGB EYADEMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ESTABLISHING THE WEST AFRICAN MONETARY
UNION

The Government of the Republic of the Ivory Coast,
The Government of the Republic of Dahomey,
The Government of the Republic of Upper Volta,
The Government of the Republic of the Niger,
The Government of the Republic of Senegal,
The Government of the Togolese Republic,
Aware of the strong solidarity among their States,
Convinced that solidarity constitutes an essential means for the rapid and har-

monious development of their national economies,
Considering that it is in the interest of each of their countries and in their com-

mon interest to remain in monetary union and, with a view to ensuring the smooth
functioning of that union, to maintain a joint bank of issue,

Anxious at the same time to ensure, each on its own behalf, the proper alloca-
tion of national monetary resources to the development of their economies,

Convinced that the establishment and rigorous observance of the rights and
duties of the participants in such a monetary union alone can ensure its functioning
in the common interest and in the individual interest of each of its members,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. The West African Monetary Union established by the States signa-
tories of this Treaty shall be distinguished by the recognition of a single monetary
unit the issue of which shall be entrusted to a joint bank of issue lending its assistance
to national economies, under the control of the Governments concerned, on the
terms set forth hereunder.

Article 2. Any West African State, on request addressed to the Conference of
Heads of State of the Union, may be admitted to the West African Monetary Union.

I Came into force on 22 January 1984, the date on which the last of the instruments of ratification by the signatory
States had been deposited, with retroactive effect on I I October 1974, the date agreed upon by the Parties, in accordance
with article 25:

Date of deposit
of the instrument

State of ratiftcafion
Benin ......................................................... 10 January 1984
Burkina Faso ................................................... 4 A ugust 1977
Ivory C oast .................................................... 22 January 1984
N iger ......................................................... 27 Septem ber 1975
Senegal ......... .............................................. 16 July 1977
T ogo .......................................................... 23 A ugust 1977
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The modalities of its admission shall be arranged by agreement between its Gov-
ernment and the Governments of the States members of the Union, at the proposal
of the Council of Ministers of the Union established by title III hereunder.

Article 3. Any State member of the Union may withdraw therefrom.
Its decision to do so must be communicated to the Conference of Heads of State

of the Union, and it shall automatically enter into force 180 days after such notifica-
tion. This period may, however, be shortened by mutual agreement.

The modalities for the transfer of the function of issuing currency shall be estab-
lished by convention between the Government of the withdrawing State and the bank
of issue of the Union acting on behalf of and under the terms established by the
Council of Ministers of the Union.

Such a convention shall also establish the share of such negative positions as
may appear under the item "external assets" in the accounts of certain other States of
the Union which must be met by the withdrawing State by virtue of its joint participa-
tion in the former management of the common currency.

Article 4. Subject to automatic debarment from the Union, the States signa-
tories shall undertake to honour the provisions of this Treaty and of enactments
adopted for its implementation, particularly with regard to:
1. The general rules of issue,
2. The centralization of monetary reserves,
3. The free circulation of monetary tokens and the freedom of transfer among

States of the Union,
4. The provisions of the articles hereunder.

The Conference of Heads of State of the Union, by unanimous decision of the
Heads of State of the other members of the Union, shall confirm the withdrawal
therefrom of a State which has not honoured the above commitments. The Council
of Ministers shall make therefrom the inferences necessary to safeguard the interests
of the Union.

TITLE ii. THE CONFERENCE OF HEADS OF STATE

Article 5. The Heads of State of the members of the Union meeting in Con-
ference shall constitute the supreme authority of the Union.

The Conference of Heads of State shall decide on the admission of new
members, shall take note of the withdrawal and debarment of members of the Union
and shall establish the seat of the Union's bank of issue.

The Conference of Heads of State shall make the final decision on any issue to
which it has not been possible to find a solution by unanimous agreement of the
Council of Ministers of the Union and which the latter shall submit to it for decision.

The decisions of the Conference, to be designated "acts of the Conference",
shall be taken unanimously.

The Conference shall have its seat for one calendar year in each of the States of
the Union in turn in accordance with the alphabetical order of their names.

It shall meet at least once a year and as often as is required at the initiative of the
current President or at the request of one or more of the Heads of State of members
of the Union.
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The President of the Conference shall be the Head of State of the member coun-
try in which the Conference has its seat.

The current President shall establish the dates and venues for meetings and shall
draw up the agenda for their work.

In case of emergency, the current Pr-sident may consult the other Heads of
State of the Union in their home countries by correspondence.

TITLE III. THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE UNION

Article 6. The Monetary Union shall be managed by the Council of Ministers
of the Monetary Union.

Each of the States shall be represented in the Council by two Ministers and shall
there have a single vote, to be cast by its Minister of Finance.

Each of the Ministers members of the Council shall designate one alternate who
shall assist him at meetings of the Council and shall replace him in his absence.

Article 7. The Council shall select one of the Ministers of Finance of the
Union to preside over its work.

Such election ex officio must call upon the Ministers of Finance of the Union to
preside over the Council in rotation.

The term of office of the President shall be two years.
The President of the Council of Ministers shall convene and preside over the

meetings of the Council. He shall attend to the preparation of the reports and draft
decisions submitted to it and to follow-up action thereon.

In the exercise of his office, the President of the Council of Ministers may obtain
information and assistance from the bank of issue of the Union. The latter shall
organize the meetings of the Council of Ministers and shall provide its secretariat.

Article 8. The Governor of the bank of issue of the Union shall attend the
meetings of the Council of Ministers, and he may request to be heard by it. He may
be assisted by those of his colleagues whose assistance he deems necessary.

Article 9. The Council of Ministers of the Union may invite to participate, in
a consultative capacity, in its work or its deliberations duly accredited representatives
of international institutions or of States with which an agreement of co-operation
has been concluded by the Governments of the States of the Union, in accordance
with the modalities established by that agreement.

Article 10. The Council of Ministers shall meet at least twice a year at the in-
vitation of its President, whether at the initiative of the latter or at the request of
Ministers representing a member State or of the Governor of the bank of issue of the
Union.

Article 11. The Council of Ministers shall unanimously adopt decisions in
matters falling within its jurisdiction under the provisions of this Treaty and of the
Statutes of the joint bank of issue annexed hereto and in all such matters as the Gov-
ernments of the States members of the Union shall agree to submit for its considera-
tion or refer for its decision. Such decisions must respect the international com-
mitments entered into by the States members of the Union.
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Article 12. The Council of Ministers of the Union shall establish the monetary
and credit policy of the Union in order to ensure the protection of the common cur-
rency and provide for the financing of the activities and economic development of the
States of the Union.

In order to enable the Council of Ministers to exercise its functions, the Govern-
ments of the States members of the Union shall keep it informed of their economic
and financial position and of the prospects for change therein as well as of decisions
and projects of which the Council's knowledge may seem necessary.

Article 13. Any agreement or convention to be concluded with foreign gov-
ernments and banks of issue or with international institutions which entails an obli-
gation or commitment on the part of the joint bank of issue shall be subject to ap-
proval by the Council of Ministers.

It's approval shall be required, inter alia, for compensation and payments agree-
ments between the joint bank of issue and foreign banks of issue intended to facili-
tate the external settlements of the States of the Monetary Union.

It may authorize its President or the Governor of the bank of issue to sign such
accords and conventions on its behalf.

TITLE IV. THE COMMON MONETARY UNIT

Article 14. The legal monetary unit of the States members of the Union shall
be the franc of the Communaut6 Financi~re Africaine (CFA franc).

The nature of the franc of the Communaute Financi~re Africaine shall be that in
force on the signature of this Treaty.

The denomination and nature of the monetary unit of the Union may be changed
by decision of the Council of Ministers, subject to the international commitments
entered into by the States members of the Union being honoured.

TITLE V. THE JOINT BANK OF ISSUE

Article 15. In the territory of the signatory States, exclusive power to issue
currency shall be accorded to a joint bank of issue, the Central Bank of the States of
West Africa, hereinafter referred to as the "Central Bank".

Article 16. The Central Bank shall be governed by the Statutes annexed to this
Treaty. The provisions of these Statutes may be amended by the Council of Ministers
of the Union, in accordance with the unanimously expressed view of the Board of
Governors of the Central Bank.

Article 17. With a view to enabling the Central Bank to perform the functions
entrusted to it, it shall, under the terms laid down in its Statutes, be granted in the ter-
ritory of each of the States members of the Union, the immunities and privileges
customarily accorded to international financial institutions.

Obligations or controls other than those set forth in this Treaty or in the Statutes
may not be imposed on the Central Bank.

Article 18. The monetary tokens issued in each of the States of the Union by
the Central Bank shall be legal tender throughout the territory of the States of the
Union.
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The notes issued by the Central Bank shall be identified by a special letter for
each State incorporated in their numbers.

In each State, offices of the Central Bank, public treasuries and banks domiciled
at the registered office of an agency or a sub-agency of the Central Bank may put into
circulation only notes bearing the identifying mark of that State.

Article 19. The Central Bank shall establish for each State of the Union
separate accounts for the issue of currency and for its backing.

Article 20. The Central Bank shall maintain accounts of:
- The external assets of the public treasuries, establishments, enterprises and public

authorities of the States of the Union;
- That part of their external assets corresponding to their activity in the Union of

the banks and credit institutions established there.
In the event that its external assets should be depleted, the Central Bank shall re-

quest the surrender to it, against currency issued by it, of the external assets in French
francs or other currency held by all public or private organs, under the jurisdiction of
the States of the Union.

Proportionately to foreseeable needs, it may limit such an appeal to public
organs and banks alone and may proceed thereto on a priority basis in States whose
currency issue account established in implementation of article 19 above, shows a
negative position under the item of external assets.

Article 21. The Central Bank shall keep the Council of Ministers and the
Ministers of Finance of the member States informed of the flow of financial move-
ments and of changes in assets and liabilities as between those States and the rest of
the world.

To that end, it may solicit, either directly or through the intermediary of banks,
financial establishments, postal administrations and notaries, any information on
the external transactions of public authorities, of public or private, natural or legal
persons residing or having their registered offices in the Union and of persons
residing or having their registered offices abroad with regard to transactions relating
to their sojourn or activity in the Union.

TITLE VI. HARMONIZATION OF MONETARY AND BANKING
LEGISLATION

Article 22. With a view to facilitating the full implementation of the principles
of monetary union set forth above, the Governments of member States shall agree to
adopt uniform regulations, the provisions of which shall be decided upon by the
Council of Ministers of the Union, concerning, inter alia:
- The conduct and control of their financial relations with countries which do not

belong to the Union;
- The general organization of the distribution and control of credit;
- The general rules governing the exercise of the banking profession and of activities

relating thereto;
- Negotiable instruments;
- Suppression of the forgery of monetary tokens and the utterance of forged

tokens.
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The Council of Ministers of the Union may authorize such exemptions from the
agreed provisions, not affecting their underlying principles, as appear to it to be
justified by the individual circumstances and needs of a State member of the Union.

TITLE VII. JOINT DEVELOPMENT FINANCE INSTITUTIONS

Article 23. The Council of Ministers of the Union may decide that the Central
Bank shall create or participate in the establishment of any special fund, organiza-
tion or institution having as its object, in the interests of the concerted development
and integration of the States members of the Union, inter alia,
(a) Assistance to member States in the co-ordination of their development plans

with a view to the better utilization of their resources, the greater complemen-
tarity of their lines of production and the expansion of their external trade, par-
ticularly trade with each other;

(b) The accumulation of domestic funds;
(c) The quest for external capital;
(d) The organization of a money market and of a financial market;
(e) The granting of direct financial assistance, through participation, loans,

guarantees or interest rebates, to investments or activities in the common in-
terest;

(f) The granting of supplementary financial assistance, through participation,
loans, guarantees or interest rebates, to States of the union or to national devel-
opment organizations;

(g) The teaching of banking techniques and the training of personnel in banks and
credit institutions.

The Council of Ministers shall determine the statutes and the modalities of capi-
talization or endowment of the joint institutions of the Union which it shall decide to
create.

TITLE VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 24. The provisions of this Treaty shall automatically replace those of
the Treaty establishing the West African Monetary Union concluded on 12 May
1962.

The rights and obligations of the Central Bank of the States of West Africa in
respect of third parties shall not be affected by this substitution.

Article 25. This Treaty shall enter into force, following notification of its rati-
fication by the signatory States to the Government of the State where the seat of the
Central Bank of the States of West Africa shall be established, on a date to be estab-
lished by mutual agreement among the signatory Governments.
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IN WITNESS WHEREOF, the following affixed their signatures to this Treaty on
14 November 1973.

FELIX HOUPHOUET BOIGNY
President of the Republic

of the Ivory Coast

SANGOULE LAMIZANA

President of the Republic
of Upper Volta

LEOPOLD SEDAR SENGHOR

President of the Republic of Senegal

For the Republic of Dahomey:

MICHEL ALLADAYE
Minister of Foreign Affairs

DIORI HAMANI

President of the Republic
of the Niger

ETIENNE GNASSINGBlt EYADEMA

President of the Togolese Republic
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SPAIN
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement on the recipro-
cal granting of authorization to permit amateur radio
operators of either country to operate their stations in
the other country. Madrid, 12 April 1984

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Spain on 14 September 1987.

ESPAGNE
et

BRISIL

Echange de notes constituant un accord relatif A l'octroi rk-
ciproque d'autorisation permettant aux operateurs
radioamateurs de chacun des deux pays d'utiliser leurs
stations dans l'autre pays. Madrid, 12 avril 1984

Textes authentiques : espagnol et portugais.

EnregistrJ par l'Espagne le 14 septembre 1987.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SPAIN AND BRAZIL
ON THE RECIPROCAL GRANT-
ING OF AUTHORIZATION TO
PERMIT AMATEUR RADIO
OPERATORS OF EITHER
COUNTRY TO OPERATE
THEIR STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LE BRtSIL RE-
LATIF A L'OCTROI R8CI-
PROQUE D'AUTORISATION
PERMETTANT AUX OP8RA-
TEURS RADIOAMATEURS DE
CHACUN DES DEUX PAYS
D'UTILISER LEURS STATIONS
DANS L'AUTRE PAYS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Canje de notas referente al Acuerdo de radioaficionados entre
el Gobierno de Espaha y el Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil

Madrid, a 12 de abril de 1984

Seftor Ministro:
1. Tengo la honra de referirme a las conversaciones entre representantes del

Gobierno de Espafia y del Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil, relativas a
la posibilidad de concluir un Acuerdo entre los dos gobiernos concerniente a la
autorizaci6n reciproca para que los radioaficionados con licencia en uno de los dos
paises puedan operar sus estaciones en el otro pais, de acuerdo con lo previsto en el
Articulo 32, del Reglamento de Radioaficionados, anejo al Convenio Internacional
de Telecomunicaciones, bajo las siguientes condiciones:

I. Cualquier stibdito de una de las dos partes contratantes que sea titular de
una licencia de estaci6n de aficionado, fija, m6vil o portatil, expedida por las auto-
ridades de su pais podr, obtener autorizaci6n para operar una estaci6n de radioafi-
cionado, en tales modalidades, en el territorio bajo la jurisdicci6n de la otra parte.

II. Las solicitudes de autorizaci6n se dirigirdn a la autoridad administrativa
encargada de expedir la licencia en el territorio bajo la jurisdicci6n de la parte en que
vaya a funcionar la estaci6n de aficionado. Dicha solicitud deberd ir acompaflada de
la fotocopia de la licencia, debidamente autentificada.

III. La Autoridad competente puede negarse a extender su autorizaci6n,
modificar las condiciones de explotaci6n de la estaci6n y cancelar la autorizaci6n ya
concedida, sin informar, tanto al radioaficionado como a la autoridad del otro pais,
de los motivos de su decisi6n.

IV. Todo radioaficionado espanol que opere en Brasil, asi como todo radioafi-
cionado brasilefio que opere en Espafia, queda sometido a las Leyes y reglamen-
taci6n en la materia del pais en que practique la radioafici6n.

I Came into force on 29 May 1987, the date of the last I Entr& en vigueur le 29 mai 1987, date de la dernire des
of the notifications (effected on 14 June 1984 and 29 May notifications (effectu~es les 14 juin 1984 et 29 mai 1987) par
1987) by which the Contracting Parties informed each lesquelles les Parties contractantes se sont informes de
other of the completion of the necessary internal proce- l'accomplissement des procedures internes n6ecessaires,
dures, in accordance with the provisions of the said notes. conform6ment aux dispositions desdites notes.
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2. En el caso de que el Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil est6 de
acuerdo con las disposiciones anteriormente mencionadas, la presente Nota y la de
Vuestra Excelencia, de igual tenor y misma fecha, constituyen un Acuerdo entre los
dos gobiernos. Cada Parte contratante notificard a la otra la conclusi6n de los pro-
cedimientos internos necesarios para la aprobaci6n del presente Acuerdo, el cudl en-
trard en vigor en la fecha de la tiltima notificaci6n y tendrd una duraci6n de 5 (cinco)
aflos, siendo prorrogado, ticitamente, por periodos sucesivos, a no ser que una de las
Partes contratantes lo denuncie, por via diplomtica, mediante comunicaci6n escrita
con una anterioridad de 6 (seis) meses.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia la expresi6n de mi
ms alta consideraci6n.

FERNANDO MORAN L6PEZ

A Su Excelencia
El Seflor Embajador Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministro de Estado de las Relaciones Exteriores
de la Repdblica Federativa de Brasil

[TRANSLATION]

Exchange of notes concerning the Agree-
ment on amateur radio operators be-
tween the Government of Spain and
the Government of the Federative Re-
public of Brazil

Madrid, 12 April 1984
Sir,

1. I have the honour to refer to the
talks between representatives of the Gov-
ernment of Spain and the Government
of the Federative Republic of Brazil con-
cerning the possibility of concluding an
agreement between the two Govern-
ments on the reciprocal granting of
authorization to permit amateur radio
operators licensed in either country to
operate their stations in the other coun-
try, in accordance with the provisions of
article 32 of the Radio Regulations an-
nexed to the International Telecommu-
nication Convention,' subject to the fol-
lowing conditions:

I. Any national of either Contract-

ing Party who holds an amateur radio

I United Nations, Treaty Series, vol. 194, p. 3.

[TRADUCTION]

Echange de notes relatif & l'Accord
concernant les opdrateurs radioama-
teurs entre le Gouvernement espagnol
et le Gouvernement de la Republique
fidrative du BrJsil

Madrid, le 12 avril 1984
Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me rdf~rer aux
entretiens entre les repr6sentants du
Gouvernement espagnol et ceux de la R&
publique f6d~rative du Br~sil, concer-
nant la possibilit6 de conclure un accord
entre nos deux gouvernements, en vue de
l'octroi r~ciproque d'autorisations per-
mettant aux radioamateurs de chacun
des deux pays, titulaires d'une licence,
d'exploiter des stations dans l'autre pays,
conformment aux dispositions prdvues
A l'article 32 du R~glement des radiocom-
munications qui figure en annexe A la
Convention internationale des t6lcom-
munications', sous r6serve des condi-
tions suivantes :

I. Tout ressortissant de l'une des
deux parties contractantes, titulaire

I Nations Unies, Recueldes Trailes, vol. 194, p. 3.
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operator's licence issued by the author-
ities of his country for a fixed, mobile or
portable station may obtain authoriza-
tion to operate an amateur radio station
under the same conditions in the terri-
tory under the jurisdiction of the other
Party.

11. Requests for authorization shall
be addressed to the administrative au-
thority responsible for issuing the licence
in the territory under the jurisdiction of
the Party in which the amateur radio sta-
tion is to be operated. Requests shall be
accompanied by a certified photocopy of
the licence.

III. The competent authority may
refuse authorization, amend the operat-
ing conditions of the station or revoke
authorization without informing either
the amateur radio operator or the au-
thorities of the other country of the
reasons for its decision.

IV. Any Spanish amateur radio op-
erator operating in Brazil and any Brazil-
ian amateur radio operator operating in
Spain shall be subject to the relevant
laws and regulations of the country in
which he is active as an amateur radio
operator.

2. If the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agrees with the
foregoing provisions, this note and your
note of the same date and in the same
terms shall constitute an agreement be-
tween the two Governments. Each Con-
tracting Party shall notify the other
when the internal procedures required
for approval of this Agreement have been
completed. The agreement shall enter
into force on the date of the later of the
two notifications and shall remain in
force for 5 (five) years. It shall be auto-
matically renewed for successive periods
unless one of the Contracting Parties ter-
minates it through the diplomatic chan-
nel, giving 6 (six) months' advance
notice.

d'une licence d'exploitation d'une station
de radioamateur, fixe, mobile ou porta-
tive, ddlivr~e par les autoritds de son pays
pourra obtenir I'autorisation d'exploiter
une station de radioamateur, de ces cat&
gories, sur le territoire relevant de la juri-
diction de l'autre partie.

II. Les demandes d'autorisation
seront adressdes I'autorit6 administra-
tive chargde de ddlivrer la licence sur le
territoire relevant de la juridiction de la
partie oii sera exploitde la station de
radioamateur. La demande devra tre
accompagnde de la photocopie de la
licence dfiment certifiee conforme.

III. L'autorit6 compdtente peut
refuser de donner son autorisation,
modifier les conditions d'exploitation de
la station et rdvoquer 'autorisation
qu'elle a ddlivre, sans tre tenue de faire
connaitre au radioamateur ou aux auto-
rites de 'autre pays les raisons de sa ddci-
sion.

IV. Tout radioamateur espagnol qui
op~re au Brdsil, ainsi que tout radio-
amateur brdsilien qui op~re en Espagne,
est soumis aux lois et r~glements en vi-
gueur en la mati~re dans le pays oi il
pratique son activit6 de radioamateur.

2. Si les dispositions ci-dessus ren-
contrent 'agrdment du Gouvernement
de la Rdpublique f~ddrative du Brdsil, je
propose que la prdsente note et la r6-
ponse de meme teneur et de meme date
de Votre Excellence constituent un ac-
cord entre nos deux gouvernements.
Chaque Partie contractante informera
'autre partie de 'accomplissement des

procedures internes ndcessaires A 'ap-
probation du present Accord qui entrera
en vigueur A la date de la derni~re notifi-
cation pour une durde de 5 (cinq) ans, la-
quelle pourra etre prorogde par tacite
reconduction pour des pdriodes succes-
sives, A moins que l'une des Parties
contractantes ne decide de le ddnoncer
moyennant notification 6crite adress6e
par la voie diplomatique avec un prdavis
de 6 (six) mois.
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I take this opportunity, etc. Je saisis cette occasion, etc.

FERNANDO MORAN L6PEZ FERNANDO MORAN L6PEZ

His Excellency Son Excellence
Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister of State for Foreign Affairs Ministre des relations extdrieures
of the Federative Republic of Brazil de la R~publique f~d~rative du Brdsil

II

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Madri, em 12 de abril de 1984

Senhor Ministro,
Tenho a honra de referir-me As conversag0es entre representantes do Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil e do Governo da Espanha, relativas A possibili-
dade de se concluir urn Acordo entre os dois Governos, concernente A autorizagdo
reciproca para que os radioamadores licenciados em um dos paises possam operar
suas estagOes no outro pais, de acordo com o previsto no Artigo 32 do Regulamento
de Radiocomunicaq es, anexo ao Convanio Internacional de Telecomunicag es, sob
as seguintes condig6es:

I. Qualquer nacional de uma das duas Partes Contratantes que seja titular de
uma licenga de estaq o de radioamador, fixa, m6vel, ou portdtil, expedida pelas
autoridades de seu pais, poderd obter autorizagdo para operar uma estagao de radio-
amador, em tais modalidades, no territ6rio sob a jurisdig.o da outra Parte.

II. As solicitag.3es de autorizagdo serto dirigidas A autoridade administrativa
encarregada de expedir a licenga no territ6rio sob a jurisdig o da Parte na qual a
estagdo de radioamador vd operar. A solicitagao deverd ser acompanhada de foto-
c6pia da licenga, devidamente autenticada.

III. A autoridade competente pode negar-se a estender a autorizal;o,
modificar as condiq6es de explora¢:o da estaq~o e cancelar a autorizaq o jd con-
cedida, sem informar, tanto ao radioamador como A autoridade do outro pais, sobre
os motivos de sua decisdo.

IV. Todo radioamador espanhol que opere no Brasil, assim como todo radio-
amador brasileiro que opere na Espanha, fica submetido As leis e regulamentagdo na
matria do pais em que pratique o radioamadorismo.

2. Caso o Governo da Espanha concorde corn as disposi 6es acima mencio-
nadas, a presente Nota e a de Vossa Excel~ncia, de igual teor e mesma data, consti-
tuem um Acordo entre os dois Governos. Cada Parte Contratante notificar a outra
da conclusdo dos procedimentos internos necessdrios A aprovaq~o do presente Acor-
do, o qual entrari em vigor na data da iltima notificaqdo e terd uma duraq o de 5
(cinco) anos, sendo prorrogado, tacitamente, por periodos sucessivos, a nao ser que
ura das Partes Contratantes o denuncie, por via diplomitica, mediante comuni-
cavdo escrita com antecedencia de 6 (seis) meses.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideraqdo.

[Signed - Sign] '

A Sua Excelncia
o Senhor Fernando Mordn L6pez

Ministro de Assuntos Exteriores da Espanha

[TRANSLATION]

Madrid, 12 April 1984

Sir,
I have the honour to refer to the talks

between representatives of the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil and the Government of Spain con-
cerning the possibility of concluding an
agreement between our two Govern-
ments on the reciprocal granting of au-
thorization to permit amateur radio
operators licensed in either country to
operate their stations in the other coun-
try, in accordance with the provisions of
article 32 of the Radio Regulations an-
nexed to the International Telecom-
munication Convention, subject to the
following conditions:

[See note I]

I take this opportunity, etc.

[RAMIRO SARAIVA GUERREIRO]

His Excellency
Mr. Fernando Moran L6pez

Minister for Foreign Affairs of Spain

[TRADUCTION]

Madrid, le 12 avril 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entre-

tiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants du Gouvernement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil et du Gouvernement
espagnol, sur la possibilit6 de conclure
entre nos deux gouvernements un accord
relatif A Poctroi r~ciproque d'autorisa-
tions permettant aux radioamateurs titu-
laires d'une licence dans chacun des deux
pays d'utiliser leurs stations dans l'autre
pays, dans les conditions pr~vues A Par-
ticle 32 du R~glement des radiocommu-
nications qui figure en annexe A la
Convention internationale des t~lkcom-
munications, sous reserve des conditions
suivantes :

[ Voir note 1

Je saisis cette occasion, etc.

[RAMIRO SARAIVA GUERREIRO]

Son Excellence
Monsieur Fernando Mordn L6pez

Ministre des relations ext~rieures
de l'Espagne

I Signed by Ramiro Saraiva Guerreiro - Sign6 par Ramiro Saraiva Guerreiro.
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EXCHANGE OF LETTERS CON- tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN SPAIN AND THE L'ESPAGNE ET LES PAYS-BAS
NETHERLANDS ON MATTERS EN MATILRE DE DIFENSE
OF DEFENCE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE DEFENSA

Madrid, 18 de abril de 1.985
Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las negociaciones mantenidas entre representantes
de nuestros respectivos Ministerios, y desearia someterle la propuesta siguiente para
una cooperaci6n en el dmbito del material defensa.

Estimo que la capacidad de defensa de nuestros paises se vena fortalecida me-
diante una cooperaci6n mis estrecha en el dmbito del material de defensa, especial-
mente con el objeto de:
- Un aprovechamiento eficaz de los recursos financieros disponibles para material

de defensa de acuerdo con nuestras necesidades especificas;
- una utilizaci6n eficaz de la capacidad tecnol6gica e industrial disponible y el

fomento de una cooperaci6n industrial conjunta para asegurar el desarrollo eco-
n6mico y tecnol6gico asi como la viabilidad de industrias de defensa en ambos
paises;

- el fomento de la normalizaci6n y de la interoperabilidad.
Por tanto, estoy convencido de que un intercambio de cartas sobre estos aspec-

tos supondrA una contribuci6n importante para el fortalecimiento de la seguridad y
por consiguiente de la paz, especialmente en Europa.

1. El objetivo de dicha cooperaci6n es la ampliaci6n de los contactos en el im-
bito del material de defensa, especialmente en lo relativo a la cooperaci6n en la in-
vestigaci6n, desarrollo, producci6n, adquisici6n y mantenimiento.

La cooperaci6n a la que se hace referencia, tratard de establecer un equilibrio
equitativo desde el punto de vista econ6mico y tecnol6gico con relaci6n a la balanza
comercial en materia de defensa entre nuestros respectivos paises.

2. Esta cooperaci6n complementard las iniciativas de cooperaci6n en el dm-
bito del material de defensa emprendidas en el seno de los foros multilaterales de los
que son parte nuestros paises, sin duplicar ninguna de las actividades que se desa-
rrollan en el seno de los mismos. La ejecuci6n de acuerdos bilaterales y multilaterales
de cardcter especial, no se verd por ello obstaculizada, y tampoco se verdn afectados
perjudicialmente aquellos acuerdos similares que se hubiesen firmado con ante-
rioridad por al menos uno de nuestros paises. Todos los acuerdos similares existentes

I Came into force on 18 April 1985, the date of the let- I Entre en vigueur le 18 avril 1985, date de la lettre de
ter in reply, in accordance with the provisions of the said reponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
letters.
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entre organismos de defensa de nuestros respectivos paises, serdn considerados
acuerdos de aplicaci6n de este intercambio de cartas.

3. Esta cooperaci6n, dentro de los limites de la legislaci6n de nuestros respec-
tivos paises y de los acuerdos internacionales de los que son parte, tratard de lograr
una cooperaci6n en el Ambito del material de defensa:
- mediante el desarrollo y/o la producci6n conjunta de material que pudiera pro-

porcionar ventajas de caricter tecnol6gico o econ6mico;
- mediante la adquisici6n conjunta y/o mtitua de sistemas que han sido o estdn sien-

do desarrollados por industrias de nuestros respectivos paises.
4. Intercambiaremos toda la informaci6n necesaria relativa a las necesidades

previstas de material de defensa y se organizarin reuniones entre nuestros expertos
para dar contenido a esta cooperaci6n.

La informaci6n se intercambiari directamente entre los organismos com-
petentes, y en las condiciones mencionadas en los pirrafos 13 y 15.

5. Mantendremos consultas respecto al estudio del nuevo material de defensa a
desarrollar para satisfacer las necesidades de las Fuerzas Armadas de nuestros paises.

En el caso de que la cooperaci6n implique la participaci6n de terceros paises,
promoveremos las negociaciones oportunas con'el fin de asegurar que dicha par-
ticipaci6n se lleve a cabo en el marco del presente intercambio de cartas.

A los.efectos del presente intercambio de cartas, se entenderA por "terceros
paises" aquellos paises que sean miembros de los foros multilaterales mencionados
en el prrafo 2.

6. Desde el momento en que se inicien proyectos de desarrollo conjuntos, se
tendri en cuenta el nivel de contribuci6n financiera de cada pais y se valorard la
capacidad existente en ambos paises respecto a medios de investigaci6n, desarrollo y
producci6n, con el fin de lograr el mejor aprovechamiento posible, evitando duplica-
ciones.

Para estos proyectos conjuntos estaremos dispuestos a buscar f6rmulas acep-
tables para ambas partes, con el prop6sito de realizar gratuitamente el control de
precios y de calidad, sin que se estipulen derechos u otros costes adicionales por ser-
vicios de caricter administrativo.

7. Cada parte se responsabiliza de poner en conocimiento de las industrias
afectadas las disposiciones bisicas de este intercambio de cartas y de promover su
aplicaci6n por parte de aquellas.

Dentro del marco de la cooperaci6n se garantizard el respeto al principio de la
libre competencia y se hard todo lo posible por elimitar todos aquellos obsticulos que
pudieran interferir en la participaci6n de una industria del otro pais dentro de un
programa de cooperaci6n, teniendo asimismo en cuenta el prop6sito de lograr un in-
tercambio equilibrado segfin lo establecido en el pdrrafo 1. Las ofertas serin
evaluadas de modo imparcial en base a los criterios de rendimiento, calidad, costes y
plazos de entrega.

8. Prestaremos, dentro de los limites de las legislaciones en nuestros paises, la
ayuda a las industrias del otro pais para acceder a la informaci6n t6cnica relacionada
con la negociaci6n de licencias y, en general, en todas las cuestiones relativas a la
ejecuci6n de esta cooperaci6n.
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9. Se redactarin procedimientos comunes para el control de la configuraci6n y
apoyo logistico del material de defensa desarrollado o producido dentro del marco
de esta cooperaci6n.

10. Confiamos al Director General de Armamento y Material del Reino de
Espafia y al Director General de Material del Reino de los Paises Bajos la ejecuci6n
de la presente cooperaci6n.

11. Se constituird una Comisi6n Mixta hispano-neerlandesa encargada de
tratar todas las cuestiones relativas a la ejecuci6n de este intercambio de cartas.

La Comisi6n se encargard especialmente de:
- estudiar en qu6 campos seria posible una aut~ntica cooperaci6n.
- evaluar los resultados financieros y tecnol6gicos de la cooperaci6n, valorando los

progresos y proponiendo medidas en caso de que fuere necesario.
- supervisar el cumplimiento de las disposiciones de este intercambio de cartas.
- someternos sus conclusiones y sus recomendaciones.

La Comisi6n se reunir, alternativamente en Espafia y en los Paises Bajos, al
menos una vez al afto, o se convocard a instancia nuestra, y serd presidida, por parte
espaftola, por el Director General de Armamento y Material, y, por parte holandesa,
por el Director General de Material, quienes podrdn delegar su presidencia.

Designaremos a cuantos representantes consideremos necesarios en la Comi-
si6n. Asimismo, podrdn ser invitados expertos para asistir a las reuniones de la Co-
misi6n en relaci6n con los temas a tratar.

La Comisi6n estard asistida de modo permanente por un Secretario espafiol y un
Secretario holand~s, quienes actuardn como enlace entre las partes.

12. Los proyectos especificos de cooperaci6n serin objeto de acuerdos espe-
cificos que se instrumentardn por separado para cada proyecto.

13. Toda informaci6n, documentos, equipos y experiencia t6cnica intercam-
biados o producidos en el marco de esta cooperaci6n deberdn ser utilizados 6nica-
mente para el prop6sito perseguido, es decir para la Defensa Nacional del pais recep-
tor, a no ser que ia parte emisora hubiera dado su aprobaci6n previa por escrito para
su utilizaci6n con fines distintos, aprobaci6n que podrdm quedar sujeta a determinadas
condiciones. En el caso de un desarrollo o de una producci6n conjunta, la infor-
maci6n, documentos, equipos y tecnologia generados en colaboraci6n no podrdmn ser
transferidos ni temporal ni definitivamente, ni podrdmn ser reproducidos o cedidos a
terceros sin la previa autorizaci6n por escrito de ambas partes.

14. Las disposiciones para regular la exportaci6n a otros paises de la infor-
maci6n, documentos, equipo y experiencia t~cnica desarrollados o producidos con-
juntamente en el marco de esta cooperaci6n se fijardn, cuando fuere necesario, en
documento separado que se redactard al principio de cada proyecto.

15. Cualquier informaci6n, documentos, equipo y experiencia tcnica que
hubieran sido objeto de una clasificaci6n de seguridad por la parte emisora, recibird
al menos un grado de protecci6n equivalente por la parte receptora. La informaci6n
producida en el marco de la cooperaci6n serd, si fuere preciso, objeto de una clasifi-
caci6n de seguridad.

La protecci6n de la informaci6n, documentos, equipos y experiencia t~cnica cla-
sificados, se detallari en un acuerdo separado.
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16. Este intercambio de cartas se mantendrd en vigor por un periodo de diez
aftos, y se prorrogard por perfiodos sucesivos de dos aflos, salvo que se decidiera lo
contrario.

17. No obstante, si cualquiera de nosotros considera necesario cesar su partici-
paci6n antes del periodo de diez afios o de cualquier pr6rroga posterior, lo notificard
por escrito con seis meses de antelaci6n a la fecha efectiva de su terminac6n. Dicha
notificaci6n serd seguida de consultas inmediatas para permitir una valoraci6n com-
pleta de las consecuencias de dicha denuncia, y, en un espiritu de cooperaci6n, para
adoptar las medidas necesarias para paliar los inconvenientes que puedan resultar de
la misma. Al respecto, aunque se hubiera puesto fin a la vigencia de este intercambio
de cartas, cualquier acuerdo que se hubiese formalizado segn lo que se establece en
el presente intercambio de cartas se mantendri en vigor siempre y cuando no hubiese
concluido su periodo de vigencia en funci6n de su propio contenido.

En el caso de que esta propuesta merezca su aprobaci6n, le sugiero que esta car-
ta, junto con su contestaci6n, constituyan un acuerdo de cooperaci6n t~cnica e in-
dustrial en el dmbito del material de defensa. El intercambio de cartas entrard en
vigor a partir de la fecha de su carta de contestaci6n.

Le ruego, Excelencia, acepte de nuevo la expresi6n de mi mIs alta con-
sideraci6n,

[Signed- Signi]
NARCIS SERRA I SERRA

Excmo. Sr. J. de Ruiter
Ministro de Defensa de los Paises Bajos

[TRANSLATION]

MINISTER OF DEFENCE

Madrid, 18 April 1985
Sir:

I have the honour to refer to the nego-
tiations between representatives of our
respective Ministries and wish to submit
to you the following proposal for co-
operation in the field of defence matd-
riel.

It is my belief that the defence capabil-
ities of our countries would be strength-
ened through closer co-operation in the
field of defence matdriel, especially with
a view to:
- The efficient use of the financial re-

sources available for defence materiel
in accordance with our specific needs;

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DE LA DEFENSE

Madrid, le 18 avril 1985
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~go-
ciations qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants de nos minist~res respectifs, et
je souhaite vous soumettre la proposi-
tion suivante en vue d'une cooperation
dans le domaine du materiel de defense.

J'estime que la capacit6 de defense de
nos pays serait renforc~e par une coop&
ration plus 6troite dans le domaine du
materiel de defense, en particulier en vue :

- D'utiliser efficacement les ressources
financikres disponibles pour le mat&
riel de defense conform~ment A nos
besoins particuliers;
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- The efficient use of the available tech-
nological and industrial capacity and
the promotion of joint industrial co-
operation in order to ensure the eco-
nomic and technological development
and viability of the defence industries
in both countries;

- The promotion of standardization
and interchangeability.
Therefore, I believe that an exchange

of letters on these matters will constitute
an important contribution to the
strengthening of security and, conse-
quently, of peace, particularly in
Europe.

1. The purpose of this co-operation
is to expand contacts in the area of
defence materiel, especially with regard
to co-operation in research, develop-
ment, production, procurement and
maintenance.

The co-operation will be aimed at
establishing an equitable equilibrium
from the economic and technological
standpoint, as regards the trade balance
in defence matdriel between our two
countries.

2. This co-operation shall comple-
ment the co-operation initiatives in the
field of defence matdriel undertaken in
the multilateral forums to which our
countries belong, without duplicating
any of the activities taking place in those
forums. This co-operation shall not im-
pede the execution of special bilateral
and multilateral agreements or have an
adverse effect on similar agreements con-
cluded previously by at least one of our
countries. All existing similar agree-
ments between defence agencies of our
respective countries shall be considered
agreements implementing this exchange
of letters.

3. Within the limits of the laws of
our respective countries and of the inter-
national agreements to which they are

- D'utiliser efficacement la capacit6
technologique et industrielle disponi-
ble et d'encourager une cooperation
industrielle conjointe pour assurer le
d~veloppement 6conomique et tech-
nologique ainsi que la viabilit6 d'indus-
tries dans le domaine de la defense
dans les deux pays;

- D'encourager la normalisation et la
compatibilit6 des materiels.
Je suis donc convaincu qu'un 6change

de lettres sur ces aspects apportera une
contribution importante au renforce-
ment de la s~curit6 et, par consequent, de
la paix, en particulier en Europe.

1. L'objectif de cette cooperation est
d'61argir les contacts dans le domaine du
materiel de defense, en particulier pour
ce qui est de la cooperation en mati~re de
recherche-d~veloppement, de produc-
tion, d'achat et d'entretien.

Ladite coop6ration essaiera d'6tablir
un 6quilibre 6quitable du point de vue
dconomique et technique en ce qui con-
cerne la balance commerciale en mati~re
de defense entre nos pays respectifs.

2. Cette cooperation compl~tera les
initiatives de coop6ration prises dans le
domaine du materiel de defense au sein
des instances multilat6rales dont nos
pays font partie, sans faire double em-
ploi avec les activitds r6alis~es au sein de
ces derni~res. L'application d'accords bi-
lat~raux et multilat~raux particuliers
n'en sera pas entrav6e, pas plus que celle
d'accords analogues qui auront pu Ztre
sign~s ant~rieurement par au moins l'un
de nos pays. Tous les accords analogues
en vigueur entre des organismes de d6-
fense de nos pays respectifs seront consi-
d~r~s comme des accords d'application
du present 6change de lettres.

3. Cette cooperation, dans les limites
de la legislation de nos pays respectifs et
des accords internationaux auxquels ils
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parties, this co-operation shall be in-
tended to bring about co-operation in
the field of defence matgriel:
- Through the joint development

and/or production of matdriei which
might provide technological or eco-
nomic benefits;

- Through the joint and/or mutual ac-
quisition of systems which have been
or are being developed by industries in
our respective countries.

4. We shall exchange all the neces-
sary information concerning the antici-
pated needs for defence matriel and
organize meetings between our experts to
implement this co-operation.

The information shall be exchanged
directly between the competent agencies,
under the terms specified to in para-
graphs 13 and 15.

5. We shall hold consultations con-
cerning research on the development of
new defence matdriel in response to the
needs of the armed forces of our coun-
tries.

In the event that the co-operation in-
volves the participation of third coun-
tries, we shall promote appropriate
negotiations to ensure that such partici-
pation is carried out within the frame-
work of this exchange of letters.

For the purposes of this exchange of
letters, "third countries" shall mean
those countries which are members of
the multilateral forums referred to in
paragraph 2.

6. From the time when any joint de-
velopment project is initiated, the level
of financial contribution of each country
shall be taken into account and the exist-
ing research, development and produc-
tion capacity of both countries shall be
assessed, for the purpose of achieving its
best possible use and avoiding duplica-
tion of effort.

With respect to these joint projects,
we are prepared to seek formulas accept-

sont parties, sera mise en oeuvre dans le
domaine du materiel de defense :

- Par le biais de la mise au point et/ou
de la production conjointe de materiel
qui pourrait offrir des avantages de
nature technologique ou dconomique;

- Par le biais de 'achat conjoint et/ou
mutuel de syst~mes qui ont &6 ou sont
actuellement mis au point par des in-
dustries de nos pays respectifs.
4. Nous 6changerons toutes les in-

formations n~cessaires relatives aux be-
soins pr~vus en mati~re de mat6riel de
defense, et nous organiserons des r~u-
nions pour que nos experts puissent d6-
finir le contenu de cette coop6ration.

Les organismes comp6tents 6change-
ront directement des informations, aux
conditions 6nonc~es aux paragraphes 13
et 15.

5. Nous tiendrons des consultations
pour l'tude du nouveau materiel de d6-
fense qui devra etre mis au point pour sa-
tisfaire les besoins des forces arm6es de
nos pays.

Au cas ofi la cooperation impliquerait
la participation de pays tiers, nous
encouragerons les n~gociations nces-
saires pour faire en sorte que ladite parti-
cipation s'inscrive dans le cadre du prd-
sent 6change de lettres.

Aux fins du present 6change de lettres,
on entendra par ( pays tiers >, les pays qui
sont membres des instances multila-
t6rales mentionn6es au paragraphe 2.

6. Ds le lancement de projets de
d~veloppement conjoints, on tiendra
compte du niveau de contribution finan-
cire de chaque pays et on utilisera la
capacit6 existante dans les deux pays
pour ce qui est des moyens de recherche-
ddveloppement et de production, afin
d'en tirer le meilleur parti possible, en
dvitant les doubles emplois.

Pour ces projets conjoints, nous
serons disposes chercher des formules
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able to both Parties, with the aim of
carrying out price and quality control
free of charge, without stipulating fees
or other additional costs for administra-
tive services.

7. Each Party shall be responsible
for informing the industries concerned
of the basic provisions of this exchange
of letters and for promoting their appli-
cation by those industries.

Within the framework of this co-
operation, respect for the principle of
free competition shall be guaranteed and
everything possible shall be done to elim-
inate any obstacles which might interfere
with the participation of an industry of
the other country in a co-operation pro-
gramme, bearing in mind also the objec-
tive of achieving a balanced exchange, in
accordance with paragraph 1. Tenders
shall be evaluated impartially on the
basis of the criteria of performance,
quality, cost and delivery time.

8. Within the limits of the laws of
our countries, we shall help the in-
dustries of the other country to gain ac-
cess to technical information relating to
the obtaining of licences and, in general,
with respect to all questions concerning
the implementation of this co-operation.

9. Common procedures shall be
elaborated to monitor the configuration
of and logistical support for the defence
materiel developed or produced within
the framework of this co-operation.

10. The Director-General of Arma-
ments and Matdriel of the Kingdom of
Spain and the Director-General of Matd-
tiet of the Kingdom of the Netherlands
shall be responsible for implementing
this co-operation.

11. A Hispano-Netherlands Mixed
Commission shall be set up for the pur-
pose of dealing with any questions con-
cerning the implementation of this
exchange of letters.

acceptables pour les deux parties, en vue
d'assurer gratuitement le controle des
prix et de la qualitY, sans ajouter de
droits ou autres coots additionnels, pour
des services de nature administrative.

7. Chaque partie se chargera de faire
connaitre aux industries concern~es les
dispositions fondamentales du present
6change de lettres et d'en promouvoir
l'application par ces derniires.

Dans le cadre de la cooperation, on ga-
rantira le respect du principe de la libre
concurrence et on fera tout pour 6liminer
tous les obstacles qui pourraient entraver
la participation d'une industrie de l'autre
pays A un programme de coop6ration,
tout en cherchant A r~aliser un 6change
6quilibr6 comme pr~vu au paragraphe 1.
Les offres seront 6valu~es de faqon im-
partiale sur la base des critres suivants :
rendement, qualit6, coot et d~lais de li-
vraison.

8. Nous aiderons, dans les limites
des 16gislations de nos pays, les indus-
tries de l'autre pays A acc6der A l'infor-
mation technique relative A la n~gocia-
tion de licences et en g~n~ral, A toutes les
questions concernant la r~alisation de
cette cooperation.

9. Nous dtablirons des procedures
communes pour le controle de la confi-
guration et l'appui logistique du materiel
de defense mis au point ou fabriqu6 dans
le cadre de cette coop6ration.

10. Nous confions au Directeur g6-
n6ral de l'armement et du mat6riel du
Royaume d'Espagne et au Directeur g6-
n~ral du materiel du Royaume des Pays-
Bas la r6alisation de la pr6sente coo-
p~ration.

11. Il sera cr& une commission mixte
hispano-n~erlandaise charg~e de traiter
de toutes les questions relatives A l'appli-
cation du present 6change de lettres.
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The Commission shall be responsible
for in particular:
- Determining the areas in which gen-

uine co-operation would be possible;

- Evaluating the financial and techno-
logical results of the co-operation,
assessing the progress made and pro-
posing measures, as necessary;

- Monitoring compliance with the pro-
visions of this exchange of letters;

- Submitting to the Parties its conclu-
sions and recommendations.
The Commission shall meet alternately

in Spain and in the Netherlands, at least
once a year, or shall be convened upon
request, and shall be presided over by
the Director-General of Armaments and
Matdriel, for the Spanish side, and by
the Director-General of Materiel, for the
Netherlands side, who may delegate their
functions.

As many representatives shall be ap-
pointed to the Commission as is deemed
appropriate. Similarly, experts may be
invited to attend meetings of the Com-
mission depending on the matters to be
discussed.

The Commission shall be assisted, on
a permanent basis, by a Spanish Secre-
tary and a Netherlands Secretary, who
shall provide liaison between the Parties.

12. Specific co-operation projects
shall be the subject of special agree-
ments, which shall be concluded sepa-
rately for each project.

13. All information, documents,
equipment and technical know-how
exchanged or produced within the
framework of this co-operation shall
be used solely for the stated purpose,
namely, for the national defence of the
receiving country, unless the transmit-
ting Party has given prior written ap-
proval for its use for specific purposes;
this approval may be subject to certain

La Commission sera charg~e en par-
ticulier :
- De voir dans quels domaines une au-

thentique cooperation serait r~ali-
sable;

- D'6valuer les r~sultats financiers et
techniques de la coop6ration, en en-
courageant les progr~s et en propo-
sant des mesures au cas oii cela serait
n~cessaire;

- De surveiller la mise en oeuvre des
dispositions du present 6change de
lettres;

- De nous soumettre ses conclusions et
ses recommandations.
La Commission se r~unira A tour de

rble en Espagne et aux Pays-Bas, au
moins une fois par an, ou sera convo-
qu6e sur notre demande; elle sera pr6-
sid6e, pour la partie espagnole, par le
Directeur g~n~ral de 'armement et du
materiel et, pour la partie n~erlandaise,
par le Directeur g~n6ral du materiel, les-
quels pourront d~l~guer leur pr~sidence.

Nous d~signerons le nombre de repr6-
sentants que nous jugerons n6cessaire a
la Commission. De mme, nous pour-
rons inviter des experts pour assister aux
r6unions de la Commission concernant
les questions A traiter.

La Commission sera assist& en per-
manence d'un secr~taire espagnol et d'un
secr~taire n6erlandais qui assureront la
liaison entre les parties.

12. Les projets sp~cifiques de coop&
ration feront l'objet, le cas 6ch~ant, d'ac-
cords sp6cifiques qui seront mis au point
s6par~ment pour chaque projet.

13. Les renseignements donn~es
techniques, materiel et donn~es d'exp6-
rience 6chang~s ou mis au point dans le
cadre de cette cooperation devront etre
utilis~s uniquement dans le but fix,
savoir pour la defense nationale du pays
b~n~ficiaire, A moins que la partie
d'origine n'ait donn6 son consentement
pr6able par crit pour leur utilisation A
des fins autres, consentement qui pourra
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conditions. In the case of a joint devel-
opment or production, the information,
documents, equipment and technology
generated jointly may not be transferred,
on either a temporary or a permanent
basis, or be reproduced or released to a
third party without the prior written con-
sent of both Parties.

14. The provisions governing the
exportation to other countries of the in-
formation, documents, equipment or
technical know-how developed or pro-
duced jointly within the framework of
this co-operation shall, when necessary,
be set forth in a separate document
which shall be drawn up at the beginning
of each project.

15. Any information, documents,
equipment or technical know-how which
has been given a security clascification by
the transmitting Party shall be accorded
at least an equivalent level of protection
by the receiving Party. The information
produced within the framework of the
co-operation shall, if necessary, be given
a security classification.

Procedures for the protection of clas-
sified information, documents, equip-
ment and technical know-how shall be
specified in a separate agreement.

16. This exchange of letters shall be
valid for a period of ten years and shall
be renewed for successive periods of two
years, unless otherwise decided.

17. Nevertheless, if either Party
deems it necessary to terminate its parti-
cipation before the period of ten years
has elapsed or during any subsequent
period, that Party shall give written
notification six months before the effec-
tive date of its termination. This notifica-
tion shall be followed immediately by
consultations in order to permit a com-
prehensive evaluation of the conse-
quences of this denunciation and the

tre soumis A des conditions deter-
min~es. Dans le cas d'une 6laboration ou
d'une production conjointes, les rensei-
gnements, les donn~es techniques, le
materiel et la technologie mis au point i
la suite d'une collaboration ne pourront
etre transforms provisoirement ni d~fini-
tivement, et ne pourront etre reproduits
ni c~d~s A des tiers sans l'autorisation
6crite pr~alable des deux parties.

14. Les dispositions prvues pour
l'exportation vers d'autres pays de rensei-
gnements, donn~es techniques, materiel
et donndes d'expdrience 6labor~s ou mis
au point conjointement dans le cadre de
cette cooperation seront 6noncdes, selon
que de besoin, dans un document dis-
tinct qui sera r~dig6 au debut de chaque
projet.

15. Les renseignements, donn~es
techniques, materiel et donndes d'exp6-
rience qui auront fait l'objet de mesures
de sdcurit6 de la part de la partie
d'origine, bdn~ficieront de la meme pro-
tection de la part de la partie bdn~ficiaire.
Les renseignements donn~s dans le cadre
de la cooperation feront, si n~cessaire,
l'objet de mesures de s~curit6.

La protection des renseignements, des
donn~es techniques, du materiel et des
donn~es d'exp~rience faisant l'objet de
mesures de s~curit6, sera d~crite dans un
accord distinct.

16. Le present 6change de lettres de-
meurera en vigueur pendant 10 ann~es,
et sera prolong6 automatiquement pour
des p~riodes successives de deux ans, h
moins qu'il n'en soit convenu autrement.

17. Nanmoins, si l'un de nous
estime n~cessaire de mettre fin A sa parti-
cipation avant que les 10 ann~es, ou
toute p~riode de prorogation ultrieure
ne soient 6couldes, il le notifiera par 6crit
six mois avant la date effective de la ces-
sation de sa participation. Cette notifi-
cation sera imm~diatement suivie de
consultations pour permettre d'6valuer
compltement les consequences de cette
d~nonciation et, dans un esprit de coop&
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adoption, in a spirit of co-operation, of
the necessary measures to mitigate the
difficulties which might result from the
denunciation. In that connection, even if
the validity of this exchange of letters is
terminated, any agreement which has
been concluded pursuant to this exchange
of letters shall remain in force until the
end of its period of validity as specified
in that agreement.

If this proposal is acceptable to you, I
suggest that this letter and your reply
shall be regarded as constituting an
Agreement on technical and industrial
co-operation in the field of defence mat0-
riel. The exchange of letters shall enter
into force on the date of your letter of
reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
NARCIS SERRA I SERRA

His Excellency
Mr. J. de Ruiter

Minister of Defence of the Netherlands

ration, pour prendre les mesures n~ces-
saires en vue de pallier aux inconv6nients
qui pourraient en dcouler. A cet 6gard,
meme si le present dchange de lettres a
W d~noncd, tout accord qui aura W
conclu selon ses dispositions, demeurera
en vigueur jusqu'& son expiration en
fonction de son propre contenu.

Si la pr~sente proposition rencontre
votre agr~ment, je propose que la prd-
sente lettre et votre r~ponse constituent.
un accord de cooperation technique et
industriel dans le domaine du materiel de
defense. L'6change de lettres entrera en
vigueur & la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]
NARCIS SERRA I SERRA

Son Excellence
Monsieur J. de Ruiter

Ministre de la defense des Pays-Bas
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAISI

MINISTER VAN DEFENSIE

Ik hab de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van 18 april 1985, waarvan
de vertaling als volgt luidt:

"Excellentie, Ik heb de eer te verwijzen naar de tussen vertegenwoordigers
van onze respectievelijke Ministeries gevoerde onderhandelingen en zou graag
het volgende voorstel aan U willen voorleggen met betrekking tot de samenwerk-
ing op het gebied van defensie-materieel.

Ik ben van mening dat het defensief vermogen van onze landen wordt
versterkt door middel van hechtere samenwerking op het gebied van defensie-
materieel in het bijzonder met het oog op:
- een doelmatige besteding van de ten behoeve van defensie-uitrusting beschik-

baar gestelde gelden op grond van onze specifieke behoeften;
- een doelmatig gebruik van de baschikbare technologische en industriele capa-

citeit en de bevordering van de wederzijdse industriele samenwerking, tan-
einde de economische en technologische ontwikkeling en de levensvatbaar-
heid van de defensie-industrie in beide landen te verzekeren;

- de bevordering van de standaardisatie en interoperabiliteit.
Daarom hab ik de overtuiging dat deze briefwisseling een belangrijke bij-

drage vormt tot de verhoging van veiligheid, en daarmede tot de bevordering van
de vrede, met name in Europa.

1. Het doel van deze samenwerking is de betrekkingen op het gebied van
defensiematerieel uit te breiden, met name de samenwerking inzake onderzoek,
ontwikkeling, productie, verwerving en onderhoud.

Door middel van de vermelde samenwerking zal worden getracht een recht-
vaardig economisch en technologisch evenwicht tussen onze landen tot stand te
brengen in de defensiehandelsbalans.

2. De samenwerking zal een aanvulling vormen op de inspanningen die
binnen de internationale fora, waarvan onze landen lid zijn, worden geleverd
met betrekking tot de samenwerking op het gebied van defensiematerieel, waar-
bij geen doublures mogen optreden met de door deze fora verrichte werkzaam-
heden. De uitvoering van speciale bilaterale en multilaterale overeenkomsten zal
niet worden belemmerd en aan soortgelijke overeenkomsten, die door tenminste
66n van onze landen tevoren zouden zijn vastgesteld, mag geen afbreuk worden
gedaan. Alle bestaande soortgelijke overeenkomsten tussen defensieinstanties
van onze landen zullen worden beschouwd als uitvoeringsregelingen van onze
briefwisseling.

3. Door middel van de samenwerking zal, voorzover de wetgeving in onze
respectievelijke landen en de internationale overeenkomsten, waarbij zij partij
zijn, zulks toestaan, worden getracht aan de samenwerking op het gebied van de-
fensiematerieel vaste vorm te geven:
- door de gezamenlijke ontwikkeling en/of productie van materieel wanneer

daarmede technologisch of economisch voordeel kan worden behaald;
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- door de gezamenlijke en/of wederzijdse aanschaf van systemen die door de
bedrijven van onze respectievelijke landen zijn of worden ontwikkeld.
4; Wij zullen alle noodzakelijke gegevens uitwisselen over onze geschatte be-

hoeften aan defensiematerieel en ontmoetingen organiseren tussen onze deskun-
digen teneinde inhoud te geven aan deze samenwerking.

De uitwisseling van gegevens zal rechtstreeks plaatsvinden tussen de betrok-
ken instanties, op de in punten 13 en 15 vermelde voorwaarden.

5. Wij zullen elkaar raadplegen met betrekking tot de bestudering van nieuw
te ontwikkelen defensiematerieel, ten behoeve van de krijgsmacht van onze
landen.

Indien de samenwerking de deelneming van derde landen met zich zou bren-
gen, zullen wij de noodzakelijke onderhandelingen bevorderen, zodat deze deel-
neming plaatsvindt op de in deze briefwisseling vermelde voorwaarden.

Ten behoeve van deze briefwisseling wordt onder 'derde landen' verstaan de
lidstaten van de in punt 2 vermelde multilaterale fora.

6. Bij het starten van gemeenschappelijke ontwikkelingsprojecten zal re-
kening worden gehouden met de hoogte van de financiele bijdrage van elk land
en met de in beide landen aanwezige capaciteit op het gebied van onderzoeks-,
ontwikkelings- en productiefaciliteiten, opdat deze zo doeltreffend mogelijk
worden gebruikt, met vermijding van doublures.

Voor deze gezamenlijke projecten zullen wij bereid zijn naar voor beide par-
tijen aanvaardbare modaliteiten te zoeken teneinde gratis prijscontrole en kwali-
teitscontrole uit te oefenen, zonder royalties of extra kosten voor andere admi-
nistratieve dienstverlening in rekening te brengen.

7. Elke partij is ervoor verantwoordelijk dat de betrokken industriedn op
de hoogte worden gesteld van de grondregels van deze briefwisseling en worden
aangemoedigd deze bepalingen toe te passen.

In het kader van de samenwerking zullen wij erop toezien dat het beginsel
van vrije mededinging in acht wordt genomen en wij zullen alles in het werk
stellen om alle hinderpalen weg te nemen die de deelneming van een industrie van
het andere land aan een samenwerkingsprogramma zouden kunnen belem-
meren, waarbij rekening wordt gehouden met het doel om te komen tot een even-
wichtige uitwisseling, zoals bedoeld in punt 1. De offertes zullen zonder onder-
scheid worden beoordeeld volgens de maatstaven van prestatie, kwaliteit, kosten
en levertijd.

8. Wij zullen, binnen de door de wetgeving van onze landen gesteld beper-
kingen, de bedrijven in het andere land bijstaan bij het verkrijgen van inzage in
de relevante technische gegevens, bij het onderhandelen over licenties en, in het
algemeen, bij alle aangelegenheden met betrekking tot de uitvoering van deze
samenwerking.

9. Er zullen gemeenschappelijke procedures worden opgesteld voor het
configuratiebeheer en de logistieke ondersteuning van in het kader van deze
samenwerking ontwikkeld of geproduceerd defensiematerieel.

10. We belasten de Directeur-Generaal Bewapening en Materieel van het
Ministerie van Defensie van het Koninkrijk Spanje en de Directeur-Generaal
Materieel van het Ministerie van Defensie van het Koninkrijk der Nederlanden
met de uitvoering van deze samenwerking.
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11. Een Spaans-Nederlandse Gemengde Commissie zal worden ingesteld
die wordt belast met de behandeling van alle aangelegenheden betreffende de uit-
voering van deze briefwisseling.

De Commissie zal in het bijzonder belast zijn met de volgende taken:
- zij onderzoekt op welk gebied daadwerkelijke samenwerking mogelijk is;
- zij maakt in financieel en technologisch opzicht de balans op van de samen-

werking, onderkent ontwikkelingen en stelt zonodig maatregelen voor;
- zij zict toe op de naleving van de bepalingen van deze briefwisseling;
- zij legt haar conclusies en aanbevelingen aan ons voor.

De Commissie zal afwisselend in Spanje en Nederland tenminste eenmaal
per jaar bijeenkomen of op ons verzoek worden bijeengeroepen an zal worden
voorgezeten, aan Spaanse zijde, door de Directeur-Generaal Bewapening en
Materieel en, aan Nederlandse zijde, door de Directeur-Generaal Materieel, die
hun voorzitterschap kunnen delegeren.

Wij zullen zoveel vertegenwoordigers bij de Commissie benoemen als wij
noodzakelijk achten. Voorts kunnen deskundigen worden uitgenodigd de ver-
gaderingen van de Commissie bij te wonen, conform de aangelegenheden die
zullen worden behandeld.

De Commissie zal permanent worden bijgestaan door een Spaanse secretaris
en een Nederlandse secretaris die als contactpersoon optreden.

12. Specifieke samenwerkingsprojecten zullen worden geregeld in afzon-
derlijke uitvoeringsregelingen voor elk project.

13. Alle in het kader van deze samenwerking uitgewisselde of gegener-
eerde gegevens, documenten, materieel en technische kennis zullen uitsluitend
worden gebruikt voor het doel waarvoor zij bestemd zijn, dat wil zeggen voor de
nationale verdediging van het ontvangende land, tenzij het land van herkomst
vooraf schriftelijk toestemming heeft verleend tot het gebruik ervan voor andere
doeleinden, welke toestemming afhankelijk kan zijn van bepaalde voorwaarden.
Bij een gezamenlijke ontwikkeling of productie, mogen de gegevens, docu-
menten, materieel en technologie welke gezamenlijk zijn gegenereerd niet tijde-
lijk of definitief worden overgedragen, gereproduceerd of uitgeleend aan derden
zonder voorafgaande, schriftelijke toestemming van beide partijen.

14. De regels voor export naar andere landen van in bet kader van deze
samenwerking gezamenlijk ontwikkelde of geproduceerde gegevens, docu-
menten, materieel en technische kennis zullen, voorzover nodig, worden vast-
gelegd in een afzonderlijke regeling die bij de aanvang van elk project zal worden
opgesteld.

15. Aan gegevens, documenten, materieel en technische kennis, welke
door het land van herkomst zijn voorzien van een classificatie zal tenminste een
gelijkwaardige graad van beveiliging worden toegekend door het ontvangende
land. Binnen de samenwerking gegenereerde gegevens zullen, zo nodig, van een
classificatie worden voorzien.

De beveiliging van geclassificeerde gegevens, documenten, materieel en
technische kennis zal worden vastgelegd in een afzonderlijke overeenkomst.

16. Deze briefwisseling zal voor de duur van tien jaar van kracht blijven en
telkenmale met een periode van twee jaar worden verlengd, tenzij wij anders
beslissen.
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17. Als echter een van ons beiden het noodzakelijk acht de deelneming te
becindigen voor het verstrijken van de termijn van tien jaar of een verlenging
daarvan, zal schriftelijk van dit voornemen kennis worden gegeven zes maanden
voor de werkelijke datum van beeindiging. Op een dergelijke kennisgeving moet
onmiddellijk overleg volgen, opdat de gevolgen van de beeindiging volledig kun-
nen worden geevalueerd en, in de geest van de samenwerking, die maatregelen
kunnen worden genomen die nodig zijn om problemen die uit de beeindiging
kunnen voortspruiten te verminderen. In dit verband zal, hoewel deze briefwis-
seling kan worden beeindigd, elke overeenkomst die in overeenstemming met de
bepalingen van deze briefwisseling is aangegaan, van kracht blijven, tenzij de
overeenkomst wordt beeindigd overeenkomstig haar eigen bepalingen.

Indien het bovenvermelde voorstel Uw goedkeuring kan wegdragen, stel ik
voor dat deze brief en Uw antwoord een overeenkomst zullen vormen inzake
Technische en Industriele Samenwerking op het gebied van Defensiematerieel.
De briefwisseling zal in werking treden op de datum van Uw antwoordbrief.

Aanvaard, Excellentie, de hernieuwde verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting".
Het in Uw brief vermelde voorstel heeft mijn goedkeuring. Deze brief en Uwer

Excellentie's brief zullen derhalve de overeenkomst vormen inzake Technische en In-
dustriele Samenwerking op het gebied van Defensiematerieel.

Aanvaard, Excellentie, de hernieuwde verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting.

[Signed- Signe]
J. DE RUITER

Minister van Defensie

Madrid, 18 april 1985

Zijne Excellentie de heer N. Serra
Minister van Defensie van het Koninkrijk Spanje

Vol. 1481, 1-25273



58 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 1987

[TRANSLATION]

MINISTER OF DEFENCE

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of 18 April 1985,
the text of which, in Dutch, reads as
follows:

[See letter I]

The proposal stated in your letter is ac-
ceptable to me. Accordingly, this letter
together with your letter shall constitute
the Agreement on technical and indus-
trial co-operation in the field of defence
matdriel.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

J. DE RUITER
Minister of Defence

Madrid, 18 April 1985

His Excellency
Mr. N. Serra

Minister of Defence
of the Kingdom of Spain

[TRADUCTION]

MINISTRE DE LA DEFENSE

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre du 18 avril dont le texte en
n~erlandais, se lit comme suit

[ Voir lettre I]

Le projet mentionn6 dans votre lettre
rencontre notre agr~ment. En cons6-
quence, la pr~sente lettre et la lettre de
Votre Excellence constituent un accord
en mati~re de cooperation technique et
industrielle dans le domaine du materiel
de defense.

Veuillez agr6er, etc.,

Le Ministre de la defense,

[Signs]

J. DE RUITER

Madrid, le 18 avril 1985

Son Excellence
Monsieur N. Serra

Ministre de la defense
du Royaume d'Espagne
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPAI&A Y LA RE-
POBLICA DE FINLANDIA

El Gobierno de Espafia y
El Gobierno de la Repfiblica de Finlandia,
Considerando conveniente regular sus relaciones reciprocas en materia de

Seguridad Social, han acordado lo siguiente:

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. 1. A efectos del presente Convenio, las palabras y expresiones
que se enumeran a continuaci6n, tendrdn el significado siguiente:

a) "Partes contratantes", Espafia y la Repdiblica de Finlandia;
b) "Territorio", en relaci6n a Espafia, su territorio nacional y, en relaci6n a

Finlandia, el territorio de la Repdblica de Finlandia;
c) "Legislaci6n", las leyes, reglamentos y otras disposiciones en vigor que

aparecen especificadas en el Articulo 2;
d) "Autoridad Competente", en relaci6n a Espafia, el Ministerio de Trabajo y

Seguridad Social y, en relaci6n a Finlandia el Ministerio de Asuntos Sociales y
Sanidad;

e) "Instituci6n aseguradora", en relaci6n a Espafia, las Instituciones Gestoras
de los Regimenes General y Especiales enumerados en el apartado A) del Articulo 2
y, en relaci6n a Finlandia, el Organismo o autoridad responsable de la aplicaci6n de
la legislaci6n a que se hace referencia en el apartado B) del Articulo 2;

J) "Instituci6n aseguradora competente", la Instituci6n aseguradora que en
cada caso sea competente de acuerdo con la legislaci6n vigente;

g) "Organismo de Enlace", el organismo responsable de la coordinaci6n e in-
formaci6n entre las Instituciones aseguradoras de ambas Partes Contratantes con
objeto de facilitar la aplicaci6n del Convenio, asi como de informar a los interesados
sobre sus derechos y obligaciones dimanantes del Convenio;

h) "Familiar", una persona definida como tal por la legislaci6n vigente;
t) "Periodos de seguro", periodos de cotizaci6n, de empleo u otros periodos

que de acuerdo con la legislaci6n bajo la que fueron cubiertos, sean considerados
como periodos de seguro o equivalentes, asi como, en el caso de Finlandia, cada mes
natural por el cual se ha pagado cotizaci6n por el seguro de acuerdo con la Ley sobre
los empleos de breve duraci6n;

j) "Periodos de residencia", periodos definidos o reconocidos como tales de
acuerdo con la legislaci6n bajo la cual fueron cubiertos o se considera que han sido
cubiertos;

k) "Prestaciones econ6micas", "Pensi6n o subsidio", una prestaci6n en efec-
tivo, pensi6n o indemnizaci6n segdin la legislaci6n aplicable, incluyendo todas las
partes correspondientes a tal prestaci6n que son abonadas por los fondos ptiblicos,
asi como cualquier incremento o suplemento;
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/) "Prestaci6n familiar", en Espafia, las prestaciones previstas en su legis-
laci6n; en Finlandia, las prestaciones por los hijos y subsidio por maternidad;

m) "Asistencia sanitaria", en relaci6n con Espafia, la prestaci6n de los ser-
vicios medicos y farmaceuticos previstos en su legislaci6n, en los supuestos de
enfermedad comdin o profesional, accidente, cualquiera que sea su causa, y mater-
nidad. En relaci6n con Finlandia, los servicios de salud ptdblica y los servicios
sanitarios en hospital, asi como las prestaciones sanitarias concedidas en virtud del
seguro de enfermedad y el seguro contra accidentes y enfermedades profesionales.

2. Cualquiera otros t~rminos y expresiones utilizados en este Convenio ten-
drdn el significado que se les atribuya en la legislaci6n de que se trate.

Articulo 2. 1. El presente Convenio se aplicard:
A) En Espafia:

1. A las disposiciones legales del R6gimen General de Seguridad Social rela-
tivas a:
a) maternidad, enfermedad comdn o profesional, incapacidad laboral

transitoria y accidente, sea o no de trabajo;
b) invalidez provisional o permanente;
c) vejez;
d) muerte y supervivencia;
e) protecci6n a la familia;
f) reeducaci6n y rehabilitaci6n de incapacitados;
g) asistencia social y servicios sociales;
h) desempleo;

2. A las disposiciones legales sobre los R6gimenes Especiales de Seguridad
Social siguientes en los casos a que se refiere el inciso A) n9 1:

a) Agrario;
b) del Mar;
c) de la Mineria del Carb6n;
d) de Trabajadores Ferroviarios;
e) de Empleados del Hogar;
f) de Trabajadores por cuenta propia o Aut6nomos;
g) de Representantes de Comercio;
h) de Estudiantes;
i) de Artistas;
j) de Escritores de Libros;
k) de Toreros;
1) de Jugadores profesionales de futbol;

B) En Finlandia: A la legislaci6n sobre:
a) Seguro de enfermedad, incluidas las prestaciones por maternidad asi como

los servicios de salud piblica y servicios sanitarios hospitalarios;
b) Seguro de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales;
c) Seguro de pensiones, incluidos los sistemas de pensiones de empleo asi

como el seguro de pensi6n nacional y el seguro general de pensi6n por
supervivencia;

d) Sistema de protecci6n por desempleo;
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e) Subsidios por maternidad, prestaciones por hijos, asistencia por invalidez y
subsidios para mantenimiento de hijos asi como otras formas de asistencia
social;

]) Las cotizaciones relacionadas con las pensiones o prestaciones antes men-
cionadas.

2. A reserva de lo dispuesto en el apartado 4, el presente Convenio se aplicard
igualmente a las disposiciones legales que codifiquen, modifiquen o complementen a
la legislaci6n enumerada en el apartado 1 del presente Articulo.

3. El Convenio solamente se aplicard a las disposiciones legales que establez-
can una Rama o Rdgimen de Seguridad Social distintos de los especificados en el
apartado I de este Articulo, si las dos Partes Contratantes establecen un acuerdo a tal
efecto.

4. El Convenio no se aplicar, a las disposiciones legales de una Parte Con-
tratante que extiendan los regimenes existentes a nuevas categorias profesionales o
que establezcan nuevos regimenes si la Autoridad competente de la otra Parte
notifica su oposici6n a la Autoridad competente de la primera dentro de un periodo
de tres meses contados a partir de la fecha en que le sea comunicada oficialmente la
publicaci6n de dichas disposiciones.

Articulo 3. Este Convenio se aplicar,, mientras no se disponga lo contrario, a
los nacionales de las Partes Contratantes, a las personas que estdn o hayan estado
sometidas a la legislaci6n de una u otra de las Partes Contratantes y a las personas
cuyos derechos deriven de 6stas o aquellos.

Articulo 4. En la medida en que no se disponga de otro modo en el presente
Convenio en la aplicaci6n de la legislaci6n de una de las Partes Contratantes se
equipara con los nacionales de dicha Parte las siguientes personas residentes dentro
del territorio de la citada Parte:
a) Los nacionales de la otra Parte Contratante.
b) Los refugiados de acuerdo con el convenio de 28 de julio de 1951 sobre la

situaci6n juridica de los refugiados y el Protocolo de 31 de enero de 1967 de
dicho Convenio.

c) Los apdtridas, entendiendo como tales aquella persona a la cual ningdn Estado
considera como nacional suyo por aplicaci6n de su legislaci6n.

d) Los miembros de sus familias y supervivientes de las personas citadas en los pA-
rrafos anteriores siempre que 6stos funden sus derechos en los de las citadas per-
sonas.

Articulo 5. 1. Las pensiones y otras prestaciones econ6micas a excepci6n de
las prestaciones de desempleo no estardn sujetas a reducci6n, modificaci6n, suspen-
si6n o retenci6n por el hecho de que el beneficiario resida en el territorio de la otra
Parte, salvo que en el presente Convenio se disponga otra cosa.

2. Las prestaciones econ6micas debidas por una de las Partes Contratantes se
pagardn a los nacionales de la otra Parte que residan en un tercer pais en las mismas
condiciones y con igual extensi6n que a los nacionales de la primera Parte residentes
en el tercer pais de referencia, salvo que en el presente Convenio se disponga otra
cosa.
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TiTULO iI. DISPOSICIONES SOBRE LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6. Salvo lo dispuesto en los Articulos 7 y 8 del presente Convenio, las
personas comprendidas en el campo de aplicaci6n del mismo estarin sometidas:
a) A la legislaci6n espailola siempre que residan en Espaila y que dentro de su terri-

torio trabajen por cuenta propia o ajena o figuren en situaci6n de alta o asi-
milada.

b) A la legislaci6n de Finlandia
- en lo concierniente a pensi6n de empleo y a prestaciones por accidente de tra-

bajo, enfermedad profesional y cotizaci6n empresarial de seguridad social, si
trabajan en Finlandia.

- en lo concerniente a otras prestaciones, incluidas las derivadas del seguro de
pensi6n nacional, el seguro de enfermedad la prestaci6n por hijos, la asisten-
cia social y la protecci6n por desempleo, si residen en Finlandia.

Articulo 7. 1. Cuando un empresario destaque a una persona del territorio
de una de las Partes a trabajar en el territorio de Ia otra Parte, y la duraci6n prevista
del empleo no sea superior a veinticuatro meses, continuard aplicndosele Ia legis-
laci6n de la primera Parte como si Ia persona estuviera empleada y residiera en el te-
rritorio de esa Parte. Si su empleo en el territorio de Ia Parte a la que ha sido enviada
a trabajar, continuara despu~s de dicho periodo de veinticuatro meses, seguird apli-
cndosele la legislaci6n de la primera Parte mientras que las autoridades competentes
de las dos Partes den su consentimiento.

2. El personal itinerante perteneciente a empresas de transporte terrestre y
a~reo que desempefte su actividad en el territorio de ambas Partes quedard sujeto a la
legislaci6n de la Parte en cuyo territorio tenga su sede la empresa; sin embargo, cuan-
do dicho personal resida en el territorio de Ia otra Parte quedard sujeto a la
legislaci6n de 6sta.

3. La tripulaci6n de los buques quedard sujeta a la legislaci6n de la Parte cuya
bandera enarbole el buque. Los trabajadores empleados en Ia carga, descarga,
reparaci6n de buques o en servicios de vigilancia en un puerto, quedarn sujetos a la
legislaci6n de la Parte a cuyo territorio pertenezca el puerto.

Articulo 8. 1. Quedan exceptuados de Ia aplicaci6n del presente Convenio
las personas de la Representaci6n Diplomtica o Consular de cualquiera de las dos
Partes Contratantes que gocen de estatuto diplomitico o consular.

2. Igualmente quedan excluidos los funcionarios pdblicos no mencionados en
el apartado 1 que el Gobierno de una Parte Contratante envie al territorio de la otra.

3. Si una persona no referida en los apartado 1 y 2 de este Articulo, que no
forme parte de la Representaci6n Diplomdtica o Consular de cualquiera de las dos
Partes Contratantes, se hallase empleada al servicio de una Misi6n Diplomtica o
Consular de una Parte en el territorio de Ia otra; o al servicio particular de un fun-
cionario de dicha Misi6n, podrA optar, dentro de los tres primeros meses, a contar
desde Ia entrada en vigor del presente Convenio o, en su caso, dentro de los tres
meses siguientes a la fecha de iniciaci6n del trabajo en el territorio de dicha Parte,
por acogerse bien a la legislaci6n de la primera Parte, o bien a la legislaci6n del pais
en el que estA empleada.
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Articulo 9. Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes podrin
de mutuo acuerdo, establecer modificaciones a lo dispuesto en los Articulos 6 al 8 del
presente Convenio en relaci6n con determinadas personas o categorias de personas.

Articulo 10. Si una persona reside en el territorio de una Parte y, de acuerdo
con las disposiciones anteriores, tiene que aplicfrsele, por una actividad deter-
minada, la legislaci6n de la otra Parte, no existiri la obligaci6n de abonar cotiza-
ciones, en raz6n de esa actividad, de acuerdo con la legislaci6n de la primera Parte.

TiTULO in. DISPOSICIONES ESPECIALES

CAPiTULO 1. PRESTACIONES POR VEJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Secci6n A. APLICACION DE LA LEGISLACION FINLANDESA

Subsecci6n 1. Pensiones de empleo

Articulo 11. 1. La persona a la que se hace referencia en el Articulo 4 del
presente Convenio tiene, mientras resida en Espafla, el derecho a la pensi6n de
empleo de Finlandia bajo las mismas condiciones que durante su residencia en Fin-
landia, teniendo en cuenta lo dispuesto en el Articulo 12.

2. Al establecer el derecho a la pensi6n de empleo y al computar su cuantia, las
Instituciones aseguradoras competentes de Finlandia aplicanin su propia legislaci6n,
siempre que los Articulos 13 y 39 del presente Convenio no sean aplicables.

Articulo 12. Si al producirse la invalidez una persona no cumple el requisito
de residencia establecido en el sistema finlandds de pensiones de empleo, los periodos
de seguro obligatorio cumplidos bajo legislaci6n espafiola se equiparanin a periodos
de residencia en Finlandia, siempre que no se superpongan.

Articulo 13. 1. Si una persona tiene derecho a la pensi6n de invalidez de
acuerdo con la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, y la pensi6n debida por
legislaci6n espafiola ha sido determinada segfin lo dispuesto en el Articulo 17, se cal-
culani la pensi6n finlandesa aplicando las siguientes disposiciones:

a) Se tomari como perfodo que da derecho a la pensi6n, el periodo real de
empleo cumplido en Finlandia.

b) La pensi6n establecida de acuerdo con el pdrrafo a) se incrementar multi-
plicando la cuantfa de la pensi6n por el coeficiente resultante de dividir 480 por el
ndmero de meses completos incluidos en el periodo transcurrido desde la fecha en
que el beneficiario hubiera cumplido los veintitr~s afios hasta la fecha del hecho cau-
sante. El coeficiente mdximo a aplicar seri cuarenta. En el caso de empleos en los
cuales la pensi6n se acumula mds ripidamente que en el sistema bdsico establecido en
la ley de pensiones de empleo, se utilizari, en vez de las cifras 480 y 40, las cifras 360
y 30. El incremento no se aplicara sin embargo, si la persona no tiene perfodos de
seguro cumplidos de acuerdo con la legislaci6n de cualquiera de las Partes Contra-
tantes, en el aflo inmediatamente anterior a la fecha del hecho causante. En el caso de
personas con veintitr~s afios de edad o menos, la cuantia de la pensi6n determinada
segtin este pdrrafo ser-i igual a la pensi6n que se le hubiese otorgado, si la invalidez le
hubiese sobrevenido al finalizarse el tiltimo empleo cumplido en Finlandia.

c) Si la pensi6n establecida de acuerdo con los pdrrafos a) y b) es superior a la
diferencia entre la "pensi6n te6rica" mencionada en el apartado 1 del Articulo 17 del
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presente Convenio, y la "pensi6n prorrata", establecida de acuerdo con el mismo
apartado, ia pensi6n se incrementa hasta el valor de dicha diferencia como miximo.

d) Si la cuantia total resultante de la suma de ia pensi6n establecida de acuerdo
con el apartado 1 de este Articulo y la pensi6n otorgada por Espafla aplicando el
Articulo 17, es inferior a la cuantia de la pensi6n otorgada tinicamente de acuerdo
con la legislaci6n finlandesa, la Instituci6n aseguradora competente de Finlandia
pagard la diferencia. La diferencia se calculari considerando la cuantia de las pen-
siones tal como estuvo en la fecha del comienzo del derecho a la pensi6n, o, si el
derecho a una de las pensiones comienza con posterioridad a la otra, contando desde
la fecha de la pensi6n posterior.

2. Si una persona a quien ha de aplicarse la legislaci6n de ambas Partes Con-
tratantes no tiene derecho a pensi6n segfin la legislaci6n espafiola por no cumplir los
periodos de seguro exigidos por esa legislaci6n, y aplicdindosele la legislaci6n
finlandesa sobre pensiones de empleo tampoco cumple las condiciones para incluir en
el periodo que le da derecho a pensi6n, el tiempo futuro hasta alcanzar la edad de
pensi6n, se computardi, a este efecto, a su favor el periodo de seguro cumplido en
Espafia despu~s de finalizar el tiltimo trabajo en Finlandia. Ese periodo de seguro se
considerari equivalente a los periodos a que hace referencia la legislaci6n finlandesa,
que prolongan, despu~s de finalizarse el trabajo, el tiempo durante el cual se man-
tiene el derecho a la pensi6n integra, es decir, computdindose el tiempo futuro. Si,
aplicando esta disposici6n, se retinen los requisitos para computar a favor del
beneficiario el tiempo futuro hasta alcanzar la edad de pensi6n, se aplicardin las
disposiciones de los parrafos a) y b) del apartado 1 del presente Articulo.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 del presente Articulo se aplicardn
tambi~n para la determinaci6n de la pensi6n de supervivencia prevista en la
legislaci6n finlandesa.

4. La pensi6n se pagard de acuerdo con la legislaci6n finlandesa hasta que el
derecho del beneficiario a la pensi6n espafiola haya sido establecido. Entonces, la
pensi6n se fijard nuevamente de acuerdo con el presente Convenio. En caso de que la
aplicaci6n del Convenio tenga como resultado que la cuantia de la pensi6n debiera
haber sido inferior, se considerardi el exceso como anticipo de la pensi6n y podrdi ser
deducido de las prestaciones futuras.

Subsecci6n 2. Pensiones nacionales y rgimen general de pensiones de supervi-
vencia

Articulo 14. 1. Un nacional espaflol al que se haya concedido en Finlandia
una pensi6n por vejez o por invalidez de acuerdo con la Ley finlandesa sobre pen-
siones nacionales o una prestaci6n de viudedad a tenor de la Ley finlandesa sobre
pensiones de supervivencia tendri derecho, mientras resida en Espafia, a percibir esta
pensi6n o prestaci6n en las mismas condiciones que un nacional finland~s.

2. Un nacional espafiol residente en Espatla o en Finlandia y que no cumpla las
condiciones para tener derecho a la pensi6n de vejez de acuerdo con la Ley finlandesa
sobre pensiones nacionales tendrA derecho, siempre que cumpla los demas requisitos
a la cuantia bdisica de esta pensi6n si ha residido en Finlandia durante un periodo in-
interrumpido de cinco aflos como minimo, despus de haber cumplido la edad de
16 aflos.

3. Un nacional espailol residente en Espafta o en Finlandia y que no cumpla los
requisitos exigidos por la Ley finlandesa sobre pensiones por supervivencia relativos
a la residencia en Finlandia del fallecido o de la viuda tendrd, sin embargo, siempre
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que cumpla los demds requisitos, derecho a la cuantia b~sica de la pensi6n de
viudedad, si el fallecido fuera nacional espaflol y tanto 61 como su viuda hubieran
residido en Finlandia durante un periodo ininterrumpido de cinco afltos como
minimo despu~s de haber cumplido 16 aftos, y el fallecido hubiera residido en Finlan-
dia o en Espafia en la fecha del fallecimiento.

4. Un nacional espaftol residente en Espafla o en Finlandia y que no cumpla los
requisitos exigidos por la Ley finlandesa sobre pensiones por supervivencia relativos
a la residencia en Finlandia del hijo y del fallecido tendrd derecho siempre que
cumpla los demds requisitos, a la pensi6n de orfandad, si el fallecido fuera nacional
espaftol y habiendo residido en Finlandia durante un periodo ininterrumpido de cinco
aflos como minimo despuds de haber cumplido 16 aflos estuviese residiendo en
Finlandia o en Espafha en la fecha del fallecimiento.

Secci6n B. APLICACION DE LA LEGISLACION ESPANOLA

Artculo 15. El derecho a pensiones de vejez, invalidez y de supervivencia pre-
vistas en la legislaci6n espafiola para personas sometidas al seguro de pensiones de las
dos Partes Contratantes se regird por las disposiciones de los Articulos 16 al 20.

Articulo 16. 1. Con sujeci6n a lo dispuesto en el apartado 2 de este Articulo,
las personas a que hace referencia el Articulo 4 del presente Convenio tendrdn
derecho a prestaciones bajo la legislaci6n espafhola sobre vejez, invalidez y super-
vivencia, segin las mismas normas aplicables a los nacionales espafioles, siempre que
hayan estado asegurados de conformidad con las disposiciones contenidas en dicha
legislaci6n por un periodo total de doce meses como minimo, a no ser que un periodo
inferior de seguro les otorgue derecho a prestaciones.

2. Para determinar el derecho a una prestaci6n por vejez, invalidez o supervi-
vencia bajo ia legislaci6n espahiola, la instituci6n espafiola competente aplicard su
propia legislaci6n.

3. Sin embargo, en los casos en que una persona a la que se aplique el presente
Convenio haya estado sometida a la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, no
cumpliera las condiciones que le otorgaran derecho a una pensi6n teniendo en cuenta
exclusivamente los periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n espafiola, la Ins-
tituci6n competente espahiola tomard en cuenta los periodos de seguro o equiva-
lentes, cubiertos en relaci6n con el sistema finland~s de pensi6n de empleo, como si
dichos periodos fueran periodos de seguro o equivalentes cumplidos bajo la legisla-
ci6n espafiola, siempre que no se superpongan.

4. Para obtener una prestaci6n de acuerdo con las disposiciones legales
espafiolas en los casos previstos en el apartado 3 del presente Articulo se considerard
cubierto el requisito de alta o situaci6n asimilada, exigido por las disposiciones
legales espaflolas si la persona en cuesti6n estuviera sometida a las disposiciones
legales finlandesas o percibiera una prestaci6n prevista en la legislaci6n finlandesa.

Articulo 17. 1. Cuando de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 16,
apartado 3, una persona cumpla los requisitos para tener derecho a una pensi6n de
conformidad con la legislaci6n espafhola, la Instituci6n espafiola competente estable-
cerd en primer lugar el importe de la pensi6n que habria de abonarse segfin su legis-
laci6n, como si todos los periodos de seguro cumplidos por la persona afectada bajo
las legislaciones de ambas Partes Contratantes hubieran sido cubiertos de acuerdo
con la legislaci6n espafiola ("pensi6n te6rica"). La instituci6n competente espafiola
reducird entonces el importe total de la prestaci6n asi determinada, propor-
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cionalmente a los periodos de seguro o equivalentes cumplidos por la persona afec-
tada bajo la legislaci6n espafilola con anterioridad al hecho causante, en relaci6n con
la totalidad de los periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de ambas Partes
Contratantes ("pensi6n prorrata").

2. En los casos en que el importe de la pensi6n te6rica seftalada en el apartado 1
fuera inferior a la cuantia de la pensi6n minima prevista en cualquier momento por la
legislaci6n espailola, la Instituci6n espaliola competente, al aplicar lo previsto en el
apartado 1 tomard en consideraci6n el importe a que asciende la pensi6n minima en
lugar de la cuantia a que asciende la "pensi6n te6rica".

3. Cuando de conformidad con la legislaci6n espailola se produzcan incremen-
tos de pensi6n como consecuencia de un aumento del nivel general de ingresos, coste
de vida u otros factores similares, los clculos de incremento se realizarn tomando
como base el importe de la pensi6n te6rica y la cuantia resultante serd reducida por
aplicaci6n de las mismas normas de proporcionalidad establecida en el apartado 1 de
este Articulo.

Articulo 18. 1. Para determinar las bases de cdlculo de una prestaci6n cuyo
derecho haya sido adquirido de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 16, la
Instituci6n competente espafiola aplicard su propia legislaci6n.

2. En los casos en que el periodo de seguro elegido por el solicitante para el cIl-
culo de la base reguladora de prestaciones se hubiera cumplido en todo o en parte
segtdn el sistema finland~s de pensi6n de empleo, la Instituci6n competente espafiola
determinard dicha base reguladora:
a) sobre las bases minimas de cotizaci6n vigentes en Espafla durante dicho periodo

o fracci6n, para los trabajadores de la misma categoria profesional que haya
ostentado en Espafha la persona interesada, o

b) sobre las bases de cotizaci6n que en su caso hubiera escogido el trabajador
aut6nomo.
3. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo anterior, la base reguladora de la

prestaci6n respecto a los trabajadores por cuenta ajena no serd en ningdtn caso in-
ferior al promedio de los importes que hubiera tenido el salario minimo interprofe-
sional segtin la legislaci6n espaftola durante el periodo elegido.

Articulo 19. 1. Para la admisi6n de una persona a quien se aplique el pre-
sente Convenio al seguro voluntario o facultativo seg6n la legislaci6n espafiola, los
periodos de seguro cumplidos seg6n el sistema finland~s de pensi6n de empleo, men-
cionados en el apartado 3 del Articulo 16 del presente Convenio se considerardn
como si los mismos fueran periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n
espafiola.

2. Las disposiciones del apartado anterior se aplicardn solamente a las per-
sonas que no puedan beneficiarse del seguro obligatorio bajo la legislaci6n espafiola.

3. Cuando una persona a quien se le haya reconocido el derecho a asegurarse
voluntariamente conforme a la legislaci6n espailola adquiera la condici6n de
asegurado en un regimen de seguridad social obligatorio en una de las Partes Con-
tratantes cesarA automdticamente en su condici6n de asegurado voluntario.

Articulo 20. Cuando la legislaci6n espahola condicione el derecho a la cuantia
de la pensi6n al cumplimiento de periodos de seguro derivados del ejercicio de una
profesi6n para la que exista un regimen especial de seguridad social, la Instituci6n
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competente espafiola totalizard a dichos fines los periodos de seguro cumplidos segdn
el sistema finland~s de pensi6n de empleo a los que se hace referencia en el apartado 3
del Articulo 16 del presente Convenio, siempre que hubieran sido cubiertos en la
misma profesi6n.

CAPiTULO 2. PRESTACIONES DE ENFERMEDAD Y MATERNIDAD

Articulo 21. Para obtener, conservar o recuperar el derecho a prestaciones de
enfermedad o de maternidad, en caso de que una persona haya cubierto periodos de
seguro de acuerdo con las disposiciones de las dos Partes Contratantes, dichos
periodos se totalizardn siempre que no se superpongan.

Artculo 22. 1. La persona que resida en el territorio de una Parte Contra-
tante, y segfin la legislaci6n de esta Parte, tenga derecho a prestaciones de asistencia
sanitaria obtendrd dichas prestaciones en caso de estancia temporal en el territorio de
la otra Parte, si debido a su estado de salud tiene necesidad inmediata de tales presta-
ciones.

2. Las personas comprendidas en los Articulos 7 y 8.3 de este Convenio que se
hallen sometidas a la legislaci6n de una Parte, cuando se encuentren o residan en el
territorio de la otra Parte, tendrdn derecho a las prestaciones de asistencia sanitaria
de acuerdo con la legislaci6n de la primera Parte durante el tiempo de su estancia o
residencia.

3. La extensi6n y modalidades del servicio de las prestaciones se regir, por la
legislaci6n que aplique la Instituci6n aseguradora del lugar de estancia o residencia.

4. Los gastos de las prestaciones de asistencia sanitaria concedidas en virtud
del presente Articulo serdn reembolsados por la Instituci6n aseguradora competente
a la Instituci6n del lugar de estancia o residencia en la forma que se determine en el
Acuerdo Administrativo previsto en el Articulo 34 del presente Convenio.

Articulo 23. 1. El titular de una pensi6n segtin la legislaci6n de ambas
Partes Contratantes tendr, derecho a prestaciones de asistencia sanitaria de acuerdo
con las disposiciones legales de la Parte en cuyo territorio est6 residiendo. El coste de
dichas prestaciones correrd a cargo de la Instituci6n aseguradora competente del pais
de residencia del beneficiario de la pensi6n.

2. El titular de una pensi6n debida solamente en aplicaci6n de la legislaci6n
finlandesa tendrd derecho, cuando est6 residiendo en Espafia, junto con los miem-
bros de la familia a su cargo que le acompafien, a las prestaciones de asistencia
sanitaria previstas en la legislaci6n espafiola para sus propios pensionistas, previa
formalizaci6n de un contrato que deber, ser concertado entre el pensionista y la Ins-
tituci6n aseguradora espafiola y mediante el pago de las cuotas mensuales deter-
minadas por la autoridad espafhola competente.

3. El titular de una pensi6n debida solamente en aplicaci6n de la legislaci6n
espaftola tendri derecho, cuando est6 residiendo en Finlandia, junto con los miem-
bros de la familia a su cargo que le acompaften, a las prestaciones de asistencia
sanitaria previstas por la legislaci6n finlandesa para sus propios pensionistas.

Articulo 24. La concesi6n de pr6tesis, grandes aparatos y otras prestaciones
sanitarias de gran importancia, cuya relaci6n se incluird en el Acuerdo Administra-
tivo, estard subordinada, salvo casos de urgencia, a la autorizaci6n de la Instituci6n
aseguradora competente.
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CAPiTULO 3. SUBSIDlOS FAMILIARES

Artfculo 25. Los periodos de seguro cubiertos bajo la legislaci6n de una de las
Partes Contratantes se totalizardn, cuando sea preciso, con los cubiertos bajo la
legislaci6n de la otra Parte Contratante a fin de establecer el derecho a subsidios
familiares.

Articulo 26. 1. Si una mujer que reside en el territorio de una de las Partes
Contratantes o esti asegurada de acuerdo con la legislaci6n de una de las Partes Con-
tratantes, diera a luz en el territorio de otra Parte, tendri derecho a la prestaci6n
familiar por maternidad a tenor de la legislaci6n de la primera Parte.

2. Si una mujer tuviera derecho, a tenor de lo dispuesto en el presente Con-
venio o por cualquier otra raz6n, a una prestaci6n familiar por maternidad de acuer-
do con la legislaci6n de ambas Partes, simultineamente, ia prestaci6n se concederd
tinicamente a tenor de la legislaci6n de aquella Parte en el territorio de la cual tuvo
lugar el nacimiento.

Articulo 27. El subsidio por hijos establecido por la legislaci6n finlandesa se
abonard a los nacionales espahioles por los hijos o menores a su cargo, que residan en
Finlandia, en las mismas condiciones que a los nacionales finlandeses.

CAPiTULO 4. PRESTACIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES

PROFESIONALES

Artculo 28. 1. Las prestaciones por accidentes de trabajo y enfermedad
profesional se regirdn por la legislaci6n aplicable a la persona asegurada en la fecha
del accidente, de acuerdo con lo dispuesto en los Articulos 6-9 del presente Convenio.

2. Una persona, que por causa de un accidente de trabajo o de una enfermedad
profesional, tenga derecho a prestaciones de asistencia sanitaria de acuerdo con la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes, se beneficiari, mientras est6 en el terri-
torio de la otra Parte, de las prestaciones de asistencia sanitaria, servidas con la
extensi6n y modalidades que establece la legislaci6n de la segunda Parte por cuenta
de la Instituci6n aseguradora competente de la primera Parte.

3. Las prestaciones de asistencia sanitaria, a que se hace referencia en el apar-
tado 2 del presente Articulo, se concederdn en Espaila a trav~s de la Instituci6n ase-
guradora espaftola y, en Finlandia, a trav~s de la Federaci6n de Instituciones Asegu-
radoras contra Accidentes de Finlandia (Suomen Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto).

4. Las prestaciones de asistencia sanitaria a que se hace referencia en el apar-
tado 2 del presente Articulo, servidas en el lugar de estancia o residencia a causa de
un accidente de trabajo o de una enfermedad profesional serdn reembolsadas a las
entidades mencionadas en el apartado 3 del presente Articulo, en la forma que se
determine en el Acuerdo Administrativo previsto en el Articulo 34 del presente Con-
venio.

Articulo 29. 1. Si fuera necesario de conformidad con Ia legislaci6n de una
de las Partes Contratantes, para valorar la disminuci6n de la capacidad derivada del
accidente de trabajo y de la enfermedad profesional, se tendrdn en cuenta las secuelas
de anteriores accidentes de trabajo o enfermedades profesionales que pudiera haber
sufrido el interesado en el territorio de la otra Parte Contratante.
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2. La Instituci6n aseguradora competente para la indemnizaci6n de un nuevo
accidente de trabajo o de una enfermedad profesional fijard la cuantia de las presta-
ciones teniendo en cuenta el grado de disminuci6n de la capacidad de trabajo pro-
ducida por el accidente o enfermedad profesional de conformidad con las disposi-
ciones legales aplicables por dicha Instituci6n.

Articulo 30. 1. Las prestaciones por enfermedad profesional se regulardn de
acuerdo con la legislaci6n de la Parte Contratante que fuera aplicable al causante
durante el tiempo que estuvo ejerciendo una actividad sujeta a riesgo de enfermedad
profesional, adin cuando 6sta fuera diagnosticada por primera vez en el territorio de
la otra Parte Contratante.

2. En caso de que la persona asegurada haya realizado dicha actividad en los
territorios de ambas Partes Contratantes, s6lo se aplicard la legislaci6n de la Parte en
cuyo territorio haya desarrollado tiltimamente dicha actividad.

3. En caso de que una enfermedad profesional haya originado la concesi6n de
prestaciones por parte de la Instituci6n aseguradora de una Parte Contratante, la
misma Instituci6n aseguradora responderd de cualquier agravaci6n de la enfermedad
que pueda tener lugar en el territorio de la otra Parte Contratante, a menos que la
agravaci6n se refiera a actividades realizadas en el territorio de la iltima Parte Con-
tratante que entrafien el riesgo de agravaci6n de dicha enfermedad.

CAPiTULO 5. PRESTACIONES POR DEFUNCION

Articulo 31. Las prestaciones por defunci6n previstas en la legislaci6n
espafiola sobre seguridad social serdn reconocidas por aplicaci6n exclusiva de dicha
legislaci6n y conforme a requisitos y condiciones exigidas en la misma.

CAPiTULO 6. PRESTACIONES POR DESEMPLEO

Articulo 32. 1. Cuando una persona haya cubierto, desde su tiltima liegada
al territorio de una Parte, un periodo de seguro al amparo de la legislaci6n de esa
Parte, serA considerada, a efectos de una solicitud de prestaci6n por desempleo a
tenor de la legislaci6n de dicha Parte, como si el periodo de seguro cubierto en virtud
de la legislaci6n de la otra Parte fuese un periodo de seguro cubierto al amparo de la
legislaci6n de la primera Parte.

2. La aplicaci6n de lo dispuesto en el apartado 1 bajo la legislaci6n finlandesa
presupone que la persona afectada ha estado empleada en Finlandia un total de
cuatro semanas como minimo durante los doce meses anteriores a la fecha de presen-
taci6n de su solicitud. Sin embargo, atn cuando su empleo hubiera expirado antes de
terminar las cuatro semanas, se aplicard lo dispuesto en el apartado 1 cuando haya
finalizado sin mediar culpa imputable al interesado y se hubiera tenido la intenci6n
de que se prolongase por un periodo mds largo.

3. Cuando una persona solicite prestaci6n por desempleo al amparo de la
legislaci6n de una Parte en virtud de lo dispuesto en el apartado 1 del presente
Articulo, todo periodo por el cual haya recibido dicha prestaci6n a tenor de la legis-
laci6n de la otra Parte durante los doce meses anteriores a la fecha de su solicitud,
serd tenido en cuenta como si fuese un periodo en el que hubiese percibido dicha pres-
taci6n al amparo de la legislaci6n de la primera Parte.
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TiTULO iv. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 33. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Autoridades com-
petentes e Instituciones aseguradoras de ambas Partes Contratantes se prestardn sus
buenos oficios y ofrecern la necesaria colaboraci6n t~cnica y administrativa
reciproca precisa, actuando a tal fin como si se aplicase su propia legislaci6n. Esta
ayuda sert gratuita, a menos que en el presente Convenio se disponga expresamente
lo contrario.

Articulo 34. Las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes
establecerdn Acuerdos Administrativos para la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 35. Las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes
deberdn:
a) determinar sus respectivos Organismos de Enlace;
b) comunicarse las medidas adoptadas para la aplicaci6n de este Convenio;
c) notificarse todas las disposiciones legislativas y reglamentarias que modifiquen

las que se enumeran en el Articulo 2.

Articulo 36. 1. Las autoridades competentes deberfn resolver mediante
negociaci6n las diferencias de interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio y de sus
Acuerdos Administrativos que puedan surgir entre las Instituciones aseguradoras de
ambas Partes Contratantes.

Si no es posible resolver una diferencia mediante negociaci6n en un plazo de tres
meses posteriores al comienzo de la misma, serd sometida a una Comisi6n de Arbi-
traje cuya composici6n y procedimiento serdn fijados de comun acuerdo entre las dos
Partes Contratantes o, en caso de que de esta forma no se pueda Ilegar a una resolu-
ci6n dentro de un periodo adicional de tres meses, por un Arbitro que a petici6n de
una u otra de las Partes Contratantes designe el Presidente del Tribunal Inter-
nacional de Justicia.

2. La decisi6n de la Comisi6n Arbitral o del Arbitro, segfin proceda, serA con-
siderada como vinculante y final.

Articulo 37. Las autoridades competentes e Instituciones aseguradoras de las
dos Partes pueden relacionarse directamente entre ellas utilizando los idiomas
espai'ol, finland~s, sueco o inglds.

Articulo 38. 1. La Instituci6n aseguradora competente podrd abonar al soli-
citante un anticipo durante la tramitaci6n de su solicitud.

2. Dicho anticipo serd concedido de formea discrecional por la Instituci6n ase-
guradora competente y se basard principalmente en el grado de necesidad del solici-
tante, en la comprobaci6n de su probable derecho a las prestaciones solicitadas y en
el tiempo que probablemente tarde la resoluci6n definitiva de su solicitud.

3. En caso de que ia Instituci6n aseguradora de una Parte Contratante haya
pagado anticipos a un beneficiario, 6sta Instituci6n aseguradora o bien, a su petici6n,
la Instituci6n aseguradora competente de la otra Parte, podri descontar los men-
cionados anticipos de los pagos pendientes que hayan de hacerse al citado
beneficiario.
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Articulo 39. 1. Las solicitudes, declaraciones, recursos u otros documentos
que, para la aplicaci6n de la legislaci6n de una Parte, puedan ser presentados en un
plazo determinado ante las autoridades o Instituciones correspondientes de esa Parte
se considerardn como presentados ante ellas si hubieran sido presentados, dentro del
mismo plazo, ante la autoridad o Instituci6n competente de la otra Parte.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segtin la legislaci6n de una
Parte serd considerada como solicitud de la prestaci6n correspondiente segtin la
legislaci6n de la otra Parte, siempre que la persona interesada presente otra solicitud
correspondiente a la legislaci6n de la segunda Parte dentro de los seis meses
siguientes a la fecha en que se le comunique que debe presentarla.

3. Al calcularse el incremento por demora a la pensi6n previsto en la legis-
laci6n finlandesa, la solicitud se considerard como presentada en la fecha en que haya
llegado con todos los anexos necesarios a la Instituci6n aseguradora competente de
Finlandia. No se pagard, sin embargo, ese incremento respecto de la cuantia suple-
mentaria retroactiva que pueda concederse a tenor del apartado 4 del Articulo 13 del
presente Convenio.

Articulo 40. 1. Los pagos realizados en aplicaci6n de este Convenio podrin
efectuarse vdlidamente en la moneda de la Parte a la que pertenezca la Instituci6n
aseguradora responsable del pago.

2. En caso de que se promulguen por cualquiera de las Partes Contratantes
disposiciones tendentes a la restricci6n de la transferencia de divisa extranjera, las
dos Partes adoptardn inmediatamente las medidas necesarias para garantizar la efec-
tividad de los derechos derivados de este Convenio.

Articulo 41. 1. Toda exenci6n o reducci6n de timbres, derechos notariales o
de registro u otros anmlogos previstos en la legislaci6n de una de las Partes Con-
tratantes para los certificados y documentos expedidos en aplicaci6n de la legislaci6n
de dicha Parte, se extenderA tambi6n a los documentos y certificados expedidos para
la aplicaci6n de la legislaci6n de la otra Parte o de este Convenio.

2. Todos los documentos y certificados expedidos para la aplicaci6n de este
Convenio quedardn exentos de los requisitos de legalizaci6n.

Articulo 42. Para la determinaci6n del derecho a prestaciones segtin este Con-
venio, se tendrdn en cuenta tambidn los periodos de seguro y de residencia cumplidos
antes de su entrada en vigor.

Articulo 43. 1. Este Convenio serd tambidn aplicable a hechos causantes
ocurridos antes de su entrada en vigor. Sin embargo, el Convenio no confiere derecho
alguno al pago de prestaciones por el tiempo transcurrido antes de su entrada en
vigor.

2. A partir de la entrada en vigor del Convenio, las prestaciones no concedidas
a causa de la nacionalidad de la persona interesada o las suspendidas a causa de su
residencia en el territorio de la otra Parte sertn concedidas a solicitud de aquellas.

3. Las prestaciones concedidas antes de entrar en vigor el Convenio serdn
revisadas, a petici6n de los interesados, teniendo en cuenta sus disposiciones. Estas
prestaciones podrdn tambi~n ser revisadas incluso sin haberse presentado solicitud
alguna. La cuantia de las prestaciones no podrd ser reducida bajo ninguna cir-
cunstancia a causa de revisi6n.
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4. Las normas sobre prescripci6n de la legislaci6n de las Partes Contratantes
no se aplicarin a los derechos previstos en los tres apartados anteriores, siempre que
las personas interesadas presenten sus solicitudes dentro del plazo de los dos afios
posteriores a la fecha de vigencia de este Convenio.

5. Si la solicitud se presenta despu~s de expirar este plazo, el derecho a presta-
ciones seri adquirido desde la fecha de la solicitud salvo que exista una norma mas
favorable en la legislaci6n de la Parte afectada.

Articulo 44. 1. Este Convenio se estipula por tiempo indefinido. Cada una
de las Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier momento. En este caso
cesard su vigencia despu6s de seis meses desde la fecha en que la denuncia haya sido
notificada por escrito a la otra Parte.

2. En caso de que este Convenio sea denunciado, se mantendr~n los derechos
adquiridos con anterioridad de acuerdo con sus disposiciones.

3. Las Partes Contratantes deberdn ponerse de acuerdo sobre las disposiciones
que garanticen los derechos en curso de adquisici6n derivados de los periodos de
seguro cumplidos antes de la fecha de terminaci6n del Convenio.

Articulo 45. 1. Este Convenio debe ser ratificado. Los Instrumentos de rati-
ficaci6n sertn intercambiados tan pronto como sea posible, en Madrid.

2. Este Convenio entrari en vigor el dia primero del segundo mes siguiente a
aquel en que se hayan intercambiado los Instrumentos de ratificaci6n.

EN FE DE LO CUAL los signatarios, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en Helsinki, el 19 de Diciembre de 1.985, en dos ejemplares escritos en
los idiomas espafiol y fin~s, teniendo ambos textos igual valor legal.

[Signed- Signe]' [Signed- Sign'p
Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia de la Reptiblica de Finlandia

Signed by Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques - Sign6 par Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques.
2 Signed by Eeva Kuuskoski-Vikatmas - Sign6 par Eeva Kuuskoski-Vikatmas.
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
FINLANDIA

De conformidad con lo dispuesto en el Articulo 34 del Convenio sobre Seguri-
dad Social de fecha 19 de Diciembre de 1.985 suscrito entre Espafia y la Reptiblica de
Finlandia, las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes han acordado
lo siguiente:

TiTULO i. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. A los efectos de aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo:
1. El t6rmino "Convenio" designa el Convenio sobre Seguridad Social entre

Espafha y la Repiiblica de Finlandia.
2. Los tdrminos utilizados en el presente Acuerdo Administrativo tendrdn el

mismo significado que en el Convenio.

Articulo 2. 1. Los Organismos de Enlace a que se refiere el Articulo 35 del
Convenio, sertn los siguientes:

A) En Espafia:
1. El Instituto Nacional de la Seguridad Social, por lo que respecta a:

a) Maternidad, enfermedad comtin profesional, incapacidad laboral transi-
toria y accidente, sea o no de trabajo;

b) Invalidez provisional o permanente;
c) Vejez;
d) Muerte y supervivencia;
e) Protecci6n a la familia;
f) Reeducaci6n y rehabilitaci6n de incapacitados;
g) Asistencia Social y servicios sociales.

2. El Instituto Nacional de Empleo por lo que respecta a desempleo.
La expresada distribuci6n de funciones entre los Organismos de enlace se

extiende a todos los regimenes, General y Especiales, que componen el sistema de la
Seguridad Social espafiola.

B) En Finlandia:
1. El Instituto de Pensiones Nacionales, por lo que respecta a:

a) Seguro de pensi6n nacional y seguro de pensi6n de supervivencia;
b) Seguro de enfermedad;
c) Reembolso de los gastos de asistencia sanitaria.

2. El Instituto Nacional de Previsi6n, por lo que respecta a los regimenes de pen-
siones de empleo, tanto del sector privado como del sector ptiblico.

3. La Federaci6n de Instituciones Aseguradoras contra accidentes, por lo que
respecta al seguro obligatorio contra accidentes y enfermedades profesionales.

4. El Ministerio de Asuntos Sociales y Sanidad, por lo que respecta a los demds
casos.
2. Los Organismos de Enlace designados en el apartado anterior tendrn las

funciones descritas en el Articulo 1, 1, g) del Convenio y las establecidas en el pre-
sente Acuerdo Administrativo. teniendo en cuenta, en caso necesario, las directrices
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de las Autoridades Competentes. Podrdn relacionarse directamente entre si y con los
interesados y sus representantes, debiendo prestarse mutua ayuda en todo lo rela-
cionado con la aplicaci6n del Convenio.

3. La Autoridad Competente de una Parte Contratante podr, designar otros
Organismos de enlace, debiendo, en tal caso, informar a la Autoridad Competente
de la otra Parte.

Articulo 3. 1. En los casos previstos en el Articulo 7 del Convenio, el Orga-
nismo de Enlace de la Parte Contratante cuyas disposiciones legales hayan de ser
aplicadas expedir,, previa petici6n del empresario, o del trabajador, una certifica-
ci6n que haga constar que dicho trabajador estd sujeto a tales disposiciones legales.

Este certificado serd expedido:
a) En Espafia, por el Instituto Nacional de la Seguridad Social;
b) En Finlandia, por el Instituto Nacional de Previsi6n.

2. Cuando el desplazamiento a que se refiere el apartado 1 del Articulo 7 del
Convenio se prorrogue mds all, de veinticuatro meses, el empresario se pondrd en
contacto con la Autoridad Competente de la Parte Contratante cuya legislaci6n sea
aplicable al trabajador en cuesti6n, solicit~indole la pr6rroga del desplazamiento
hasta la fecha estimada del fin del mismo. Dicha Autoridad convendrd sobre la pr6-
rroga con la Autoridad Competente de la Parte Contratante a cuyo territorio haya
sido desplazado el trabajador para que &sta de su consentimiento para la pr6rroga.

Articulo 4. El trabajador que ejercite el derecho de opci6n previsto en el apar-
tado 3 del Articulo 8 del Convenio lo pondrd en conocimiento de la Instituci6n ase-
guradora competente de Espafia, si ha optado por la legislaci6n espaftola. Si hubiera
optado por la legislaci6n finlandesa y trabajara en una representaci6n diplomdtica o
consular de Finlandia, lo pondrd en conocimiento del Ministerio de Asuntos Exte-
riores de Finlandia, y, en los demds casos, del Ministerio de Asuntos Sociales y
Sanidad, a trav~s de la persona o entidad que le haya empleado. Dicha Instituci6n o
Autoridad expedird una certificaci6n en que se haga constar que el trabajador en
cuesti6n queda sujeto a la legislaci6n por la que ha optado, dando cuenta de ello a la
Instituci6n aseguradora o la Autoridad Competente de la otra Parte.

Articulo 5. Las certificaciones a que se refieren los Articulos 3 y 4 del presente
Acuerdo constituirdn la prueba de que no son aplicables al trabajador las disposi-
ciones sobre el seguro obligatorio de la otra Parte Contratante, a efectos de deter-
minar la obligaci6n de cotizar segtdn lo establecido en el Articulo 10 del Convenio.

TiTULO ii. DISPOSICIONES ESPECIALES

CAPiTULO 19. PRESTACIONES POR VEJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Articulo 6. Las solicitudes de prestaciones reguladas en el Capitulo 19 del
Titulo III del Convenio podrdn formularse:
- En Finlandia, ante el Instituto de Pensiones Nacionales o alguna de las Institu-

ciones responsables de la aplicaci6n del sistema de pensiones de empleo o ante los
representantes locales de dichas Instituciones.

- En Espafia, ante la Instituci6n aseguradora competente del lugar de residencia del
solicitante.
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Articulo 7. 1. Formulada la solicitud a que se refiere el Articulo anterior, el
Organismo de Enlace de la Parte en que dicha solicitud haya sido presentada enviard
al Organismo de Enlace de la otra Parte un ejemplar del Formulario de solicitud
correspondiente a la legislaci6n de 6sta, junto con dos ejemplares de un formulario
de enlace establecido de conformidad con el Articulo 24 del presente Acuerdo.

2. El formulario de enlace a que se refiere el apartado anterior contendrd, ne-
cesariamente, las fechas de recepci6n de cada una de las solicitudes, asi como la fecha
en que el solicitante haya sido informado sobre el contenido y alcance del apartado 2
del Articulo 39 del Convenio.

3. En los supuestos de solicitudes de prestaciones por invalidez, se adjuntarn
los certificados que obren en el expediente.

4. El Organismo de Enlace receptor de los formularios a que se refieren los
apartados anteriores devolverd al Organismo de enlace remitente un ejemplar del
formulario de Enlace, facilitando los datos que sean necesarios.

Articulo 8. 1. Las Instituciones aseguradoras se remitirdn informaci6n
sobre las resoluciones adoptadas en los expedientes de prestaciones tramitados en
virtud de lo establecido en el Capitulo 12 [de] Titulo III del Convenio.

2. Las Instituciones aseguradoras se informardn asimismo, dentro de los
limites establecidos en su legislaci6n interna, de todas las circunstancias que puedan
incidir en la concesi6n, suspensi6n o supresi6n de una prestaci6n, remitiendo, en su
caso, los documentos correspondientes.

3. La remisi6n de formularios y documentos a que se refiere el presente
Capitulo, a las Instituciones aseguradoras se realizari, en todo caso, a trav~s de los
Organismos de Enlace respectivos.

4. La remisi6n de formularios suple el envio de los documentos justificativos
de los hechos en ellos consignados.

5. Los datos que se faciliten las Partes Contratantes deberdn utilizarse tinica-
mente para los fines del Convenio.

Articulo 9. Las prestaciones por vejez, invalidez o supervivencia serin
abonadas directamente a los beneficiarios por las Instituciones aseguradoras com-
petentes. El pago de dichas prestaciones tendrl lugar en las fechas de vencimiento
previstas por la legislaci6n que aplique la Instituci6n deudora de la pensi6n.

Articulo 10. En el primer trimestre de cada afto natural los Organismos de
Enlace de las dos Partes Contratantes se informardn mutuamente del importe total
que durante el afto anterior hayan abonado las Instituciones aseguradoras com-
petentes en concepto de prestaciones a sus beneficiarios residentes en el territorio de
la otra Parte Contratante.

Articulo 11. Cuando la Instituci6n aseguradora competente espaltola deba
computar, para establecer el derecho de admisi6n de una persona al seguro volun-
tario previsto en el Articulo 19 del Convenio, los periodos de seguro cumplidos por
dicha persona bajo la legislaci6n finlandesa, solicitari al Instituto Nacional de
Previsi6n finland~s la correspondiente certificaci6n de periodos de seguro, a travs de
los Organismos de Enlace.
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CAPiTULO 2. PRESTACIONES DE ENFERMEDAD Y MATERNIDAD

Articulo 12. 1. Para la aplicaci6n de las disposiciones del Articulo 21 del
Convenio, la persona interesada deberd presentar a la Instituci6n de la Parte ante la
que quiera hacer valer sus derechos, una certificaci6n en la que consten los periodos
de seguro acreditados bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante.

2. La certificaci6n a que se refiere el apartado anterior, serA expedida:
a) En Espafia: Por el Instituto Nacional de la Seguridad Social.
b) En Finlandia: Por el Instituto de Pensiones Nacionales.

3. Si la persona interesada no presentase la certificaci6n, la Instituci6n compe-
tente podrA solicitar a la Instituci6n de la otra Parte que extienda y remita la cer-
tificaci6n.

Articulo 13. 1. Para obtener prestaciones sanitarias, comprendida, en su
caso, la hospitalizaci6n, en casos de estancia temporal o de residencia en el territorio
de la Parte que no sea la competente la persona, a que se refieren los apartados 1 y 2
del Articulo 22 del Convenio presentarAn a la Instituci6n del lugar de estancia o
residencia una certificaci6n expedida por la Instituci6n competente, acreditando que
tiene derecho a las prestaciones, con indicaci6n de la duraci6n mdxima con que
podrdn concederse. Si la persona no presentara dicha certificaci6n, la Instituci6n del
lugar de estancia o residencia solicitard su envio a la Instituci6n competente.

2. Las disposiciones del apartado anterior sern aplicables, por analogia, a los
familiares durante su estancia temporal en el territorio de la otra Parte.

3. En los casos a que se refiere el Articulo 7 y el apartado 3 del Articulo 8 del
Convenio, las certificaciones previstas en los Articulos 3 y 4 de este Acuerdo
sustituirdn a la certificaci6n a que se refiere el apartado 1 de este Articulo.

Articulo 14. 1. El importe de los gastos relativos a las prestaciones de asis-
tencia sanitaria servidas de conformidad con lo establecido en los Articulos 13 y 16
del presente Acuerdo, serdn reembolsados por las Instituciones competentes a las
Instituciones que las hayan prestado, segfin los datos que resulten de la contabilidad
de 6stas tiltimas.

2. No podrdn ser tomadas en cuenta, a efectos de reembolsos tarifas supe-
riores a las aplicables a las prestaciones sanitarias concedidas a las personas some-
tidas a la legislaci6n aplicada por la Instituci6n que la hubiera servido.

Por tarifas se entenderdn en Finlandia las bases de reembolso aplicadas en caso
de la asistencia servida en hospitales ptiblicos y en centros sanitarios al computarse el
reembolso entre unidades de asistencia sanitaria por el tratamiento de personas que
no tengan residencia en el municipio que mantiene esa unidad de asistencia sanitaria.
En el caso del seguro de enfermedad de Finlandia, por tarifa se entenderd la base de
reembolso aplicada a personas aseguradas.

3. No obstante lo dispuesto en los apartados anteriores los Organismos de
Enlace podrn acordar con la conformidad de las Autoridades Competentes, que el
reembolso de todas o parte de las prestaciones se efecttie mediante el pago de cuotas
globales que sustituyan a los cdlculos individuales de los gastos.

Articulo 15. 1. Para obtener las prestaciones de asistencia sanitaria en
Espafia, en los casos previstos en el apartado 2 del Articulo 23 del Convenio, el pen-
sionista deberA solicitar ante la Direcci6n Provincial del Instituto Nacional de la
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Seguridad Social que corresponda por raz6n de su residencia, la suscripci6n de un
Contrato especial, mediante la presentaci6n de una certificaci6n que acredite su con-
dici6n de pensionista segtin la legislaci6n finlandesa.

2. La certificaci6n a que se refiere el apartado anterior en la que, en todo caso
figurarin los miembros de la familia a cargo del pensionista que le acompafien, serd
expedida en Finlandia por el Instituto de Pensiones Nacionales.

Articulo 16. 1. Para obtener la autorizaci6n a que estd subordinada la con-
cesi6n de las prestaciones a que se refiere el Articulo 24 del Convenio la Instituci6n
del lugar de estancia o residencia dirigirA a la Instituci6n competente la correspon-
diente petici6n.

2. Si dichas prestaciones debieran concederse, en casos de urgencia absoluta
sin autorizaci6n de la Instituci6n competente, la Instituci6n del lugar de estancia o
residencia se lo notificard sin demora.

3. Se considerarn casos de urgencia aquellos en los que el servicio de la presta-
ci6n no pueda diferirse sin poner gravemente en peligro la salud o la vida del intere-
sado. Cuando accidentalmente se rompa o deteriore una pr6tesis o un aparato serd
suficiente, para determinar la urgencia, la necesidad de su reparaci6n o renovaci6n.

4. La lista de pr6tesis, grandes aparatos y otras prestaciones sanitarias de gran
importancia figura como anexo del presente Acuerdo.

CAPiTULO 3. SUBSIDIOS FAMILIARES

Articulo 17. Cuando en aplicaci6n de lo previsto en el Articulo 25 del Con-
venio, la Instituci6n aseguradora competente de una Parte Contratante, deba com-
putar, para establecer el derecho a subsidios familiares, los periodos de seguro cum-
plidos por el solicitante bajo la legislaci6n de la otra Parte, solicitard a la Instituci6n
aseguradora competente de 6sta, a travs de los Organismos de Enlace, la correspon-
diente certificaci6n de periodos de seguro, mediante el uso de un formulario
establecido al efecto.

Articulo 18. Para la aplicaci6n del Articulo 26 del Convenio, las Instituciones
aseguradoras competentes de las dos Partes Contratantes se facilitardn, a trav~s de
los Organismos de Enlace, cuanta informaci6n pueda ser requerida.

CAPiTULO 4. PRESTACIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO Y
ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 19. 1. En aplicaci6n de lo dispuesto en el apartado 1 del Articulo 25
del Convenio y en el apartado 1 del Articulo 30, las solicitudes para obtener una
prestaci6n por accidente de trabajo o enfermedad profesional podrn ser presen-
tadas, indistintamente, en la Instituci6n aseguradora competente de la parte en la
cual haya occurido el accidente o se haya manifestado la enfermedad profesional o
en la Instituci6n aseguradora de la otra Parte en la cual resida o se encuentre el in-
teresado.

2. En el supuesto de que la solicitud fuera presentada en la Instituci6n asegura-
dora de la Parte en la cual resida o se encuentre el interesado, dicha Instituci6n
remitird la solicitud a la Instituci6n aseguradora competente comunicando la fecha
de su presentaci6n. En caso de no conocerse la Instituci6n aseguradora competente,
la solicitud se dirigir- al Organismo de Enlace.
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3. En cuanto al pago de prestaciones debidas por accidentes de trabajo y enfer-
medades profesionales, se aplicar, por analogia lo dispuesto en el Articulo 9 del
presente Acuerdo.

Articulo 20. 1. Cuando, por aplicaci6n de lo establecido en el Articulo 29 y
en el apartado 3 del Articulo 30 del Convenio la Instituci6n aseguradora competente
precise pruebas acerca de la incapacidad laboral de una persona a efectos de deter-
minaci6n y pago de la prestaci6n, dicha Instituci6n podrd solicitar a la Instituci6n
aseguradora de la otra Parte, a trav~s de los Organismos de Enlace, los informes y
controles m~dicos precisos, habida cuenta lo dispuesto en el Articulo 8 del presente
Acuerdo.

2. Los gastos que produzca la prdctica de los reconocimientos medicos neces-
arios para el establecimiento de los informes y controles a que se refiere el apartado
anterior, sertn reembolsados por la Instituci6n aseguradora competente a la Insti-
tuci6n que los haya realizado, a trav~s de los Organismos de Enlace.

Articulo 21. 1. Las disposiciones de los Articulos 13, apartado 1, 14, 15 y 16
del presente Acuerdo se aplicardn por analogia, para la concesi6n de las prestaciones
de asistencia sanitaria previstas en los apartados 2, 3 y 4 del Articulo 28 del Con-
venio.

Las prestaciones de Asistencia Sanitaria a que se refieren los Articulos citados se
concederdn en Finlandia a trav~s de la Federaci6n de Instituciones Aseguradoras
contra Accidentes de Trabajo.

2. En Finlandia, el reembolso de la asistencia sanitaria incluye, ademis de la
cuantia basada en la tarifa referente al tratamiento servido en hospitales y centros
sanitarios, la cantidad abonada en beneficio del accidentado por el seguro contra acci-
dentes de Finlandia, de conformidad con lo dispuesto en el apartado 2 del Articulo 14
de este Acuerdo.

CAPiTULO 6. PRESTACIONES POR DESEMPLEO

Articulo 23. 1. Cuando en aplicaci6n de lo previsto en el Articulo 32 del
Convenio, la Instituci6n aseguradora competente de una Parte Contratante deba
computar, para establecer el derecho a prestaciones por desempleo, los perfodos de
seguro cumplidos por el solicitante bajo la legislaci6n de la otra Parte, solicitard a la
Instituci6n aseguradora competente de 6sta, a trav~s de los Organismos de Enlace, la
correspondiente certificaci6n de periodos de seguro, mediante el uso de un for-
mulario establecido al efecto.

2. En la certificaci6n a que se refiere el apartado anterior se harn constar los
periodos de tiempo durante los cuales la Instituci6n aseguradora que lo expide haya
abonado prestaciones por desempleo dentro de los iltimos doce meses anteriores a la
fecha de la solicitud, segfin lo dispuesto en el apartado 3 del Articulo 32 del Con-
venio.

TiTULO in. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 24. Los modelos de formularios, certificaciones y notificaciones para
la aplicaci6n de los procedimientos y formalidades previstos en el presente Acuerdo,
serdn determinados.por los Organismos de Enlace de ambas Partes Contratantes.
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Articulo 25. 1. La Instituci6n aseguradora del lugar de residencia del in-
teresado deberi efectuar los controles administrativos y medicos que le sean
solicitados por la Instituci6n aseguradora competente de la otra Parte, relacionados
con la adquisici6n, suspensi6n, recuperaci6n, modificaci6n o extinci6n de las presta-
ciones previstas en el Convenio.

2. Los gastos de los controles m6dicios a que se refiere el apartado anterior
serin reembolsados por la Instituci6n aseguradora que los solicite a la Instituci6n
aseguradora que los practique.

3. Para proceder al reembolso a que se refiere el apartado anterior, la Insti-
tuci6n aseguradora requerida para la realizaci6n de los controles medicos justificard
los gastos de manera suficiente.

Articulo 26. Este Acuerdo entrard en vigor en la misma fecha que el Con-
venio, y tendri igual duraci6n.

HECHO en Helsinki, el 19 de Diciembre de 1.985, en dos ejemplares escritos en
los idiomas espafiol y fin6s teniendo ambos textos igual valor legal.

Por Espafia: Por Finlandia:

[Signed - Signs]f [Signed - Signe]2

ANEXO

LISTA DE PROTESIS, GRANDES APARATOS Y PRESTACIONES
EN ESPECIE DE GRAN IMPORTANCIA

1. Aparatos de pr6tesis, ortop~dicos o de protecci6n, incluidos los corses ortop~dicos en
tela armada, asi como todos los suplementos accesorios y utensilios.

2. Zapatos ortop~dicos y zapatos de complementos (no ortop~dicos).
3. Pr6tesis maxilares y faciales.
4. Pr6tesis oculares, lentes de contacto.
5. Aparatos para sordos.
6. Pr6tesis dentarias (fijas y m6viles) y pr6tesis obturadoras de la cavidad bucal.
7. Coches para invdlidos y sillas de ruedas.
8. Renovaci6n de las piezas de los aparatos citados en los apartados anteriores.
9. Mantenimiento y tratamiento medico en casas de convalecencia y preventorios.

10. Medidas de readaptaci6n funcional o de reeducaci6n profesional.

Signed by Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques - Signd par Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques.
2 Signed by Eeva Kuuskoski-Vikatmas - Signd par Eeva Kuuskoski-Vikatmas..
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

ESPANJAN JA SUOMEN TASAVALLAN VALINEN SOSIAALITUR-
VASOPIMUS

Espanjan hallitus ja
Suomen Tasavallan hallitus
Toivomuksenaan jarjestAd suhteensa sosiaaliturvan alalla ovat sopineet seuraa-

vaa:

I OSA. YLEISIA MAARAYKSIA

1 artikla. 1. Tassa luetelluilla sanoilla ja kasitteillA on sopimuksessa
seuraava merkitys:

a) "'sopimuspuolet", Espanja ja Suomen tasavaita;
b) "alue", Espanjan osalta Espanjan alue, Suomen osalta Suomen tasavallan

alue;
c) "iainsd adnt6", 2 artiklassa tarkemmin miiritellyt lait, asetukset ja muut

siinnokset;
d) "asianomainen viranomainen", Espanjan osalta tyo- ja sosiaaliturvaminis-

terio, Suomen osalta sosiaali- ja terveysministeri6;
e) "vakuutuslaitos", Espanjan osalta 2 artiklan A. kohdassa luetellut yleisen

jarjestelmin ja erityisalojen jarjestelmien hallintoelimet, Suomen osalta 2 arti-
klan B. kohdassa mainitun lainsiidann6n soveltamisesta vastaava elin tai virano-
mainen;

f) "asianomainen vakuutuslaitos", voimassa olevan lainsAadainnon mukainen
asianomainen vakuutuslaitos;

g) "yhdyselin", kummankin sopimuspuolen osalta vakuutuslaitosten toimin-
nan koordinoinnista vastaava elin, jonka tehtavana on sopimuksen soveltamisen hel-
pottaminen ja tiedottaminen sopimuksen soveltamisalaan kuuluville henkil6ille
heille sopimuksen nojalla kuuluvista oikeuksista ja velvollisuuksista;

h) "perheenjasen", voimassaolevan lainsaddAnn6n mukaan perheenjaseneksi
mdaritelty henkilo;

t) "vakuutuskaudet", vakuutusmaksun maksamisen, ty6suhteen keston perus-
teella tai muulla tavoin mdtritellyt ajanjaksot, joita niitd koskevan lainsAidann6n
mukaan pidetddn vakuutuskausina tai sellaisiin rinnastettavina kausina seka
Suomen osalta lisaksi jokainen kalenterikuukausi, jolta on suoritettu lyhytaikaisissa
ty6suhteissa olevien ty6ntekijaiin elakelain mukainen vakuutusmaksu;

j) "asumiskaudet", kaudet, jotka on sellaisiksi mdaritelty tai tunnustettu siind
lains adannossA, jonka alaisuuteen ne kuuluvat tai niiden katsotaan kuuluvan;

k) "rahasuoritukset", "elakkeet ja korvaukset", lainsAddannon mukainen
rahasuoritus, elake tai korvaus, mukaanlukien kaikki niihin IfittyvAt julkisista
varoista suoritettavat osat ja korotus- ja lisAosuudet;

1) "perhe-etuus", Espanjan osalta sen lainsaadann6ssA tarkoitetut etuudet,
Suomen osalta lapsilisa ja ditiysavustus;
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m) "sairaanhoitoetuudet", Espanjan osalta sen lainsaddAnnon tarkoittamat
laikari- ja IAikepalvelut sairauden tai ammattitaudin, tapaturman - sen aiheutta-
jasta riippumatta - seka aitiyden perusteella, Suomen osalta kansanterveys- ja
sairaalapalvelut ja sairausvakuutuksen seka tapaturma- ja ammattitautivakuutuksen
mukaiset sairaanhoitoetuudet.

2. Kaikilla muilla tassA sopimuksessa esiintyvilla sanoilla ja kasitteilla on
asianomaisen lainsidiAnnOn mukainen merkitys.

2 artikla. 1. Tata sopimusta sovelletaan
A) Espanjassa:

1)yleisen sosiaaliturvajArjestelman seuraavia tapauksia koskeviin sidnnoksiin:
a) Aitiys, sairaus tai ammattitauti, tilapainen ty6kyvytt6myys ja tapaturma

tai ty6tapaturma;
b) tilapainen tai pysyva ty6kyvytt6myys;
c) vanhuus;
d) kuolemantapaus ja leskeys;
e) perheturva;
]) vammautuneiden uudelleenkoulutus ja kuntoutus;
g) sosiaalihuolto ja sosiaalipalvelut;
h) ty6ttomyys.

2)erikoisalojen sosiaaliturvajarjestelmien A.1 kohdassa mainittuja tapauksia
koskeviin sdinnoksiin seuraavilla erityisaloilla:
a) maatalous;
b) merenkulku;
c) hiilikaivosala;
d) rautatieldiset;
e) kotitaloustyontekijat;
]) itsen~iset tai oman yrityksensd lukuun ty6skentelevAt ty6ntekijat;
g) kauppaedustajat;
h) opiskelijat;
i) taiteilijat;

j) kirjailijat;
k) hArkataistelijat;
1) ammattijalkapalloilijat.

B) Suomessa: Seuraavia tapauksia koskevaan lainsAdint66n:
a) sairausvakuutus, mukaanluettuna aitiys-, isyys- ja vanhempainraha, seka

kansanterveys- ja sairaalapalvelut;
b) tyotapaturma- ja ammattitautivakuutus;
c) elakevakuutus, mukaanluettuina ty6elakejarjestelmAt seka kansanelAke- ja

yleinen perhe-elikevakuutus;
d) tyott6myysturva;
e) aitiysavustus, lapsilisa, invalidihuolto ja lapsen elatustuki seka muut sosiaa-

liavustukset;
.) edella mainituissa kohdissa tarkoitettuihin vakuutuksiin tai etuuksiin ifitty-

vat maksut.
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2. 4 kappaleessa mainituin poikkeuksin tata sopimusta sovelletaan my6s saan-
noksiin, jotka kodifioivat, muuttavat tai taydentavat taman artiklan 1 kappaleessa
mainittuja sdannoksiA.

3. Sopimusta sovelletaan sdAnn6ksiin, jotka koskevat muita kuin taman ar-
tiklan 1 kappaleessa mainittuja sosiaaliturvan aloja tai lajeja vain siind tapauksessa
etta sopimuspuolet siita erikseen sopivat.

4. Sopimusta el sovelleta sopimuspuolen lainsdAdant6n, joka laajentaa voi-
massaolevien sosiaaliturvajarjestelmien soveltamisalaa uusiin edunsaajaryhmiin tal
jolla perustetaan uusia sosiaaliturvajArjestelmia, mikdli toisen sopimuspuolen
asianomainen viranomainen antaa vastakkaisen ilmoituksen muutoksen toteutta-
neen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle kolmen kuukauden kuluessa siita
kun asianomaisten saannosten julkaisemisesta on sille virallisesti annettu tieto.

3 artikla. Jollei toisin maarata, ttd sopimusta sovelletaan sopimuspuolten
kansalaisiin, henkil6ihin, jotka ovat tai ovat olleen jommankumman sopimuspuolen
lains adannon alaisia seki henkil6ihin, jotka johtavat oikeutensa mainituista hen-
kiloista.

4 artikla. Jollei tassa sopimuksessa toisin mdArata, zinnastetaan toisen sopi-
muspuolen lainsindant6o sovellettaessa sopimuspuolen kansalaiseen seuraaavat
tamAn sopimuspuolen alueella asuvat henkil6t:
a) toisen sopimuspuolen kansalaiset;
b) heinakuun 28. paivana 1951 tehdyn pakolaisten oikeusasemaa koskevan yleis-

sopimuksen ja tahan sopimukseen liittyvassa, tammikuun 31. paivand 1967 alle-
kirjoitetussa p6ytakirjassa tarkoitetut pakolaiset;

c) valtiottomat henkilot, joilla tarkoitetaan henkil6ita, joita mikAan valtio ei tun-
nusta kansalaisikseen ja lainsadadnt6nsa piiriin kuuluviksi;

d) edella mainittujen kohtien tarkoittamien henkil6iden perheenjasenet ja edun-
saajat, mikali nama johtavat oikeutensa mainituista henkil6ista.

5 artikla. 1. Jollei tissd sopimuksessa toisin mdArdtA, elakkeisiin ja muihin
rahaetuuksiin, ty6ttomyysetuuksia lukuunottamatta ei sovelleta minkdAnlaisia
viihennyksia, muutoksia, peruutuksia tai pidatyksia silI perustela, etta edunsaaja
asuu toisen sopimuspuolen alueella.

2. Jollei tassa sopimuksessa toisin mdArata, rahaetuudet, joita sopimuspuolen
on maksettava toisen sopimuspuolen kansalaiselle, on samoin edellytyksin ja saman
suuruisina kuin tAman sopimuspuolen kolmannessa valtiossa asuville omille kan-
salaisille maksettava myos, jos asianomainen henkilo asuu kolmannessa valtiossa.

II OSA. SOVELLETTAVAA LAINSAADANTOA KOSKEVIA
MAARAYKSIA

6 artikla. Jollei taman sopimuksen 7 ja 8 artiklassa toisin marata, sopi-
muksen soveltamisalaan kuuluviin henkiloihin sovelletaan:
a) Suomen lainsAadInt6o, joka koskee

- tyOelaketta, tyotapaturmaa ja ammattitautietuuksia sekA ty6nantajan
sosiaaliturvamaksua, mikili asianomaiset henkilot ty6skentelevat Suomessa;
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-muita etuuksia, mukaanluettuina kansanelakevakuutus, sairausvakuutus,
lapsilisa, sosiaalihuolto ja tyottomyysturva, mikAli asianomaiset henkil6t
asuvat Suomessa.

b) Espanjan lainsAadAnt6a, mikali henkilo asuu Espanjassa ja toimii Espanjassa
tyosuhteessa, itsenaisenA yrittajana tai on muuten vakuutettu tai siihen rinnas-
tettavassa suhteessa.

7 artikla. 1. Jos ty6nantaja lIhettAd ty6ntekijan sopimusvaltiosta toiseen
suorittamaan ty6ta, jonka arvioidaan kestavan enintaAn kaksikymmentanelja kuu-
kautta, han kuuluu edelleen ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsAadAnnon piiriin
ikddnkuin han tyoskentelisi ja asuisi taman sopimuspuolen alueella. Jos ty6 sen sopi-
muspuolen alueella, johon tyontekija on lahetetty, jatkuu yli kaksikymmentanelja
kuukautta ty6ntekijdAn sovelletaan ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsadaint6o,
mikahli sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset antavat siihen suostumuksensa.

2. Kummankin sopimuspuolen alueella tyoskentelevddn maa- ja ilmakuljetus-
yritysten matkustavaan henkil6kuntaan sovelletaan sen sopimuspuolen lainsaddan-
t6, jonka alueella yrityksen padkonttori sijaitsee. Jos mainittu henkil6kunta asuu
t~isen sopimuspuolen alueella, siihen sovelletaan taman sopimuspuolen lainsadan-
tWA.

3. Alusten miehistoon sovelletaan sen sopimuspuolen lainsAadantOa, jonka
lippua alus kayttdii. Henkilot, joiden tehtaviin kuuluu alusten lastaus, purkaus ja
korjaus tai sataman valvonta, ovat sen sopimuspuolen lainsdddann6n alaisia, jonka
alueella satama sijaitsee.

8 artikla. 1. Tata sopimusta ei sovelleta sopimuspuolten diplomaattisen tai
konsuliedustuston henkilokuntaan, mikali asianomaisilla henkiloillA on diplomaat-
tinen tai konsuliasema.

2. Tata sopimusta ei myOskAdn sovelleta sellaisiin valtion virkamiehiin, jotka
toisen sopimuspuolen hallitus on lahettAnyt toisen sopimuspuolen alueelle, ja jotka
eivit kuulu 1 kappaleessa mainittuihin henkilbryhmiin.

3. Jos muu kuin taman artiklan 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettu henkil6, joka ei
kuulu sopimuspuolten diplomaattisen tai konsuliedustuston henkilokuntaan, on
diplomaattisen tai konsuliedustuston palveluksessa toisen sopimuspuolen alueella tai
mainitun edustuston virkamiehen palveluksessa, han voi kolmen kuukauden
kuluessa tAman sopimuksen voimaantulosta lukien tai kolmen kuukauden kuluessa
tyoskentelyn aloittamisesta tamAn sopimuspuolen alueella valita, haluaako hin
kuulua ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsAndAnn6n vai tyoskentelymaan lainsAi-
dainn6n piiriin.

9 artikla. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset voivat yhteisesti tehdA
poikkeuksia tAmAn sopimuksen 6-8 artiklan miAriyksiin tiettyjen henkil6iden tai
henkil6ryhmien osalta.

10 artikla. Jos henkilo asuu sopimuspuolen alueella, ja haneen on tamain sopi-
muksen ma irysten mukaan sovellettava toisen sopimuspuolen lainsadnt6o tietyn
tyoskentelyn osalta, tAstA tyoskentelysta ei ole suoritettava vakuutusmaksuja ensiksi
mainitun sopimuspuolen lainsandann6n mukaisesti.
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III OSA. ERITYISIA MAARAYKSIA

I LUKU. VANHUUS-, TYOKYVYTTOMYYS- JA PERHE-ELAKE

Osasto A. SUOMEN LAINSAADANNON SOVELTAMINEN

A laosasto 1. Tyoelikkeet

11 artikla. 1. TAman sopimuksen 4 artiklassa tarkoitetulla henkilo11a on Es-
panjassa asuessaan oikeus Suomen ty6elakkeeseen samoin edellytyksin kuin Suo-
messa asuessaan, ottaen kuitenkin huomioon 12 artiklan mdAraykset.

2. MAaratessiAn oikeudesta ty6elakkeeseen ja sen maiira laskiessaan Suomen
asianomaiset vakuutuslaitokset soveltavat omaa lainsdAdaint6oan, jollei tamAn sopi-
muksen 13 ja 39 artiklassa toisin mdAratA.

12 artikla. Jos henkilo ty~kyvytt6mdksi tullessaan ei muutoin tayta Suomen
ty6elake jarjestelman tietyn pituista maassa asumista koskevaa vaatimusta, ajat,
jotka han on oman ty6nsa perusteella kuulunut Espanjan pakollisen elakevakuutuk-
sen piiriin, rinnastetaan asumisaikoihin Suomessa, elleivat ne ole pddllekkaisia.

13 artikla. 1. Jos henkil611a on oikeus tyokyvyttomyyselakkeeseen kum-
mankin sopimuspuolen lainsdAdannon mukaan ja Espanjasta suoritettava elAke
mddrAytyy 17 artiklan mukaisesti, lasketaan Suomen tyokyvytt6myyselAke seuraavia
maarAyksia soveltaen:

a) elakkeeseen oikeuttavana aikana otetaan huomioon todellinen tyosken-
telyaika Suomessa;

b) kohdan a mukaan maIArattyai elikettad korotetaan kertomalla elikkeen
miar a kertoimella, joka saadaan jakamalla luku 480 niiden taysien kuukausien
lukumaraIlla, jotka sisaltyvat aikaan henkilon 23. vuoden ian tayttamisesta elaketa-
pahtuman sattumiseen, kuitenkin enintddn kertoimella 40. Niiden ty6suhteiden
osalta, joissa elake karttuu tyontekijain elakelain perusturvaa nopeammin,
kaytetdAn lukujen 480 ja 40 sijasta lukuja 360 ja 30. Korotusta ei kuitenkaan tehda,
jos henkilolla ei ole kummankaan sopimuspuolen elakelainsa ndnnon mukaisia va-
kuutuskausia viimeisen vuoden aikana ennen elaketapahtumaa. Taman kohdan mu-
kainen elake on 23-vuotiaalla ja sita nuoremmalla saman suuruinen kuin se olisi
ollut, jos han olisi tullut tyokyvyttomaksi, kun viimeinen tyosuhde Suomessa pant-
tyi;

c) jos kohtien a jab mukaan manratty elake on suurempi kuin se erotus, joka
saadaan, kun 17 artiklan 1 kappaleessa tarkoitetusta "teoreettisesta elakkeesta"
vAhennetaidn mainitun kappaleen mukaan manratty "pro rata -eldke", elake korote-
taan enintaan taman erotuksen suuruiseksi;

d) . jos tamin artiklan 1 kappaleen mukaisesti myonnetyn elakkeen ja Espan-
jasta 17 artiklaa soveltaen maraityn elakkeen yhteismddra on pienempi kuin yksino-
maan Suomen lainsAidannon mukaan mdArAtty elake, Suomen asianomainen
vakuutuslaitos maksaa nAiden erotuksen. Erotus lasketaan ottaen huomioon elak-
keet sen mdAraisina kuin ne ovat silloin kun oikeus elAkkeen saamiseen alkaa, tai jos
toinen elake alkaa myohemmin, viimeksi mainitun elakkeen alkamisajankohtana.

2. Jos kummankin sopimuspuolen elakelains~adannon piiriin kuuluvalla hen-
kilo11a ei ole vakuutuskausivaatimuksesta johtuen oikeutta elakkeeseen Espanjasta,
eika Suomen tyoelakelainsaadantoa sovellettaessa ole edellytyksia lukea elakkeeseen
oikeuttavaksi elakeian saavuttamiseen jiljella olevaa aikaa, otetaan naiden
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edellytysten tayttAmiseksi huomioon viimeisin Suomen ty6suhteen jalkeinen vakuu-
tuskausi Espanjassa. Mainittu vakuutuskausi rinnastetaan tall6in niihin Suomen
lains adAnnossA tarkoitettuihin aikoihin, jotka pidentAvat taysitehoisen ty6kyvytt6-
myyselaketurvan voimassaoloaikaa ty6skentelyn paityttyA. Jos edellytykset sen ajan
hyviksilukemiseen, joka vieli on jaljellI elakeian saavuttamiseen niin meneteltaessA
tiyttyvAt, sovelletaan taman artiklan 1 kappaleen a ja b kohdan maarayksia.

3. Taman artiklan 1 ja 2 kappaletta sovelletaan my6s Suomen perhe-elaketta
laskettaessa.

4. Elake maksetaan Suomen lainsAidann6n mukaisena, kunnes henkilon
oikeus saada eldketta Espanjasta on ratkaistu. Tall6in elake miirAtiin uudelleen
taman s6pimuksen mukaisesti. Jos sopimuksen soveltaminen johtaa siihen, etta
elaketta olisi pitanyt maksaa pienempana, katsotaan liikasuoritus elakkeen ennak-
komaksuksi, ja se voidaan vahentdd vastaisista elake-erista.

A laosasto 2. Kansanelakkeet ja yleiset perhe-elakkeet

14 artikla. 1. Espanjan kansalainen, jolleon Suomessa myonnettyvanhuus-
tai ty6kyvyttomyyselake Suomen kansanelakelain mukaan tai perhe-elake Suomen
perhe-elakelain mukaan, sailyttdA Espanjaan muuttaessaan oikeuden tahan elakkee-
seen samoin edellytyksin kuin Suomen kansalainen.

2. Espanjassa tai Suomessa asuvalla Espanjan kansalaisella, joka ei tiyta Suo-
men kansanelakelaissa vanhuuselakkeen saamiseksi saadettyja Suomessa asumista
koskevia edellytyksia, on muiden edellytysten tayttyessa oikeus vanhuuselakkeen
pohjaosaan, jos han taytettydin 16 vuotta on asunut Suomessa yhtdjaksoisesti
vahintian viisi vuotta.

3. Espanjassa tai Suomessa asuvalla Espanjan kansalaisella, joka ei tayta Suo-
men perhe-elakelaissa s55dettyjA lesken ja vainajan Suomessa asumista koskevia
edellytyksia, on muiden edellytysten tdyttyessA oikeus leskenelakkeen pohjaosaan,
jos vainaja oli Espanjan kansalainen, ja seka han ettad hanen leskensA ovat 16. vuotta
tAytettyddn asuneet Suomessa yhtAjaksoisesti vahintddn viisi vuotta, ja vainaja
kuollessaan asui Suomessa tai Espanjassa.

4. Espanjassa tai Suomessa asuvalla Espanjan kansalaisella, joka ei tayta Suo-
men perhe-elakelaissa sdddettyja lapsen ja vainajan Suomessa asumista koskevia
edellytyksia, on muiden edellytysten tayttyessa oikeus lapsenelakkeeseen, jos vainaja
oli Espanjan kansalainen ja taytettyAdn 16 vuotta oli asunut Suomessa yhta-
jaksoisesti viisi vuotta ja asui kuollessaan Suomessa tai Espanjassa.

Osasto B. ESPANJAN LAINSAADANNON SOVELTAMINEN

15 artikla. Niiden henkiloiden oikeudesta Espanjan lainsaadann6n mukai-
seen vanhuus-, ty6kyvytt6myys- ja perhe-elakkeeseen, joilla on elakeoikeus kum-
mankin sopimuspuolen lainsadnn6n mukaan mddrAtdan 16-20 artiklassa.

16 artikla. 1. Taman artiklan 2 kappaleen mukaisesti taman sopimuksen 4 ar-
tiklassa tarkoitetuilla henkiloilla on oikeus Espanjan lainsadAnnon mukaissiin
vanhuus-, tyokyvytt6myys- ja perhe-elake-etuuksiin samoin edellytyksin kuin Es-
panjan kansalaisilla, mikali he ovat olleet vakuutettuina mainitun lainsaAdann6n
mukaan vAhintdan kahdentoista kuukauden ajan tai mikali tata lyhyempi vakuutus-
kausi antaa heille oikeuden mainittuihin etuuksiin.
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2. MAAratessAan oikeudesta Espanjan lainsAAdannon mukaiseen vanhuus-,
tyokyvyttomyys- ja perhe-elakkeeseen Espanjan asianomainen vakuutuslaitos sovel-
taa oman maansa lainsaadAnt0A.

3. Mikali tamAn sopimuksen soveltamisalaan kuuluva henkil6, joka on kuulu-
nut kummankin sopimuspuolen lainsaadannon piiriin, ei tayta elakkeen saamisen
edellytyksiA otettaessa huomioon yksinomaan Espanjan lain sAAdannon mukaiset
vakuutuskaudet, Espanjan asianomainen vakuutuslaitos ottaa huomioon Suomen
tyoelakejArjestelmAssA tayttyneet vakuutuskaudet tai niihin rinnastettavat kaudet
ikdAnkuin ne olisivat Espanjan lainsadAnnon mukaisia vakuutuskausia tai niihin
rinnastettavia kausia, elleivat asumiskaudet, vakuutuskaudet ja niihin rinnastettavat
kaudet ole pdAllekkAisia.

4. Jotta henkilo saisi taman artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun Espanjan lain-
saadannOn mukaisen etuuden, Espanjan lainsadannon edellyttama elakekelpoisuus
tai siihen rinnastettavat edellytykset katsotaan tayttyneiksi, jos kysymyksessa oleva
henkilo on kuulunut Suomen lainsaadannon piiriin tai saanut Suomen lainsaadan-
non mukaisia etuuksia.

17 artikla. 1. Kun 16 artiklan 3 kappaleen mukaisesti Espanjan tai Suomen
kansalainen tayttaa Espanjan lainsiAdannon mukaisen elakkeen saamisen edellytyk-
set, asianomainen espanjalainen vakuutuslaitos maarAa ensin elakkeen suuruuden
sellaiseksi kuin se olisi henkilolle Espanjan lainsAadAnnon mukaan maksettava,
ikddnkuin henkilon kaikki molempien sopimuspuolten lainsaadainnon mukaan
taytetyt vakuutuskaudet olisivat olleet Espanjan lainsadnnon mukaisia ("teoreet-
tinen elake"). Espanjan asianomainen vakuutuslaitos vahentaa nain mdariteltya
etuutta suhteuttamalla kysymyksessA olevan henkilon ennen elaketapahtumaa Es-
panjan lainsadnnon mukaan tayttamat vakuutuskaudet tai niihin rinnastettavat
kaudet kummankin sopimuspuolen lainsiidinn6n mukaan taytettyjen vakuutus-
kausien yhteismAirAn ("pro rata -elake").

2. Jos 1 kappaleessa mainitun teoreettisen elAkkeen mdAra on pienempi kuin
Espanjan lainsaadannon takaama vahimmaiselake, asianomainen espanjalainen
vakuutuslaitos ottaa 1 kappaleen mdArayksia soveltaessaan huomioon vahim-
maiselakkeen miArAn "teoreettisen elakkeen" mAarAn sijasta.

3. Kun elakkeen mdArdd Espanjan lainsadannorl mukaisesti korotetaan
yleisen tulotason nousun, elinkustannusten nousun tai muiden vastaavien tekijoiden
perusteella, korotuslaskelmien perustana pidetain "teoreettista elaketta". Nain
saatua mddrd vahennetdAn noudattamalla tamAn artiklan 1 kappaleessa mainittua
suhteuttamismenettelya.

18 artikla. 1. Artiklan 16 miiraysten mukaisesti ansaittuun elakeoikeuteen
perustuvan etuuden laskemiseksi Espanjan asianomainen vakuutuslaitos soveltaa
omaa lainsaadantoaan.

2. Tapauksissa, joissa hakijan etuuden laskemisen perustaksi valitsema
vakuutusmaksukausi on tayttynyt kokonaan tal osittain Suomen tyoelakejar-
jestelmassa, asianomainen espanjalainen vakuutuslaitos maraa laskuperusteen
seuraavasti:
a) maksukautena tai sen osana Espanjassa voimassaolleen vahimmaiismaksuperus-

teen mukaisesti, sita ammattiryhmaa koskevien perusteiden mukaan minka am-
mattiryhman mukaista tyota hakija on tehnyt Espanjassa, tai

b) ammatinharjoittajan omaa tapaustaan varten valitseman vakuutusmaksuperus-
teen mukaisesti.
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3. Edellisen kappaleen mdArayksista huolimatta etuuden laskuperuste toisen
palveluksessa olevien ty6ntekij6iden osalta ei saa missdAn tapauksessa olla alhaisem-
pi kuin Espanjan lainsaadann6ssa mainittua ajanjaksoa varten vahvistettu kaikkia
aloja koskeva minimipalkka.

19 artikla. 1. Kun tAman sopimuksen soveltamisalaan kuuluva henkil6
hyvaksytdAn Espanjan lainsadann6n mukaisen vapaaehtoisen tai vaihtoehtoisen
vakuutuksen piiriin, taman sopimuksen 16 artiklan 3 kappaleessa mainitut, Suomen
tyelaIkejarjestelmassa tayttyneet vakuutuskaudet otetaan huomioon ikdAnkuin ne
olisivat Espanjan IainsAAdAnn6n mukaisesti tayttyneita vakuutuskausia.

2. Edellisen kappaleen mdArayksia sovelletaan ainoastaan sellaisiin hen-
kiloihin, jotka eivat voi p55sta Espanjan lainsdadannon mukaisen pakollisen vakuu-
tuksen piiriin.

3. Kun henkilI, jonka osalta on tunnustettu hanen oikeutensa kuulua Espan-
jan lainsaadann6n mukaiseen vapaaehtoiseen vakuutukseen, tulee jommankumman
sopimuspuolen sosiaaliturvajArjestelman pakollisen vakuutuksen piiriin, han lakkaa
automaattisesti olemasta vapaaehtoisen vakuuutuksen piirissa.

20 artikla. Kun Espanjan lainsaadanto asettaa elakeoikeuden tai elikkeen
mairain edellytykseksi vakuutuskausien tayttymisen sellaisella ammattialalla, jota
varten on erityisvakuutusjarjestelmA, Espanjan asianomainen vakuutuslaitos laskee
tdss5 tarkoituksessa yhteen taman sopimuksen 16 artiklan 3 kappaleessa mainitut
Suomen tyelaIkejarjestelman mukaisesti tayttyneet kaudet edellyttaien, etta ne ovat
tayttyneet samalla ammattialalla.

2 LUKU. SAIRAUS- ]A AITIYSETUUDET

21 artikla. Jotta henkil6 saisi, siilytt~isi tai saisi uudelleen oikeuden sairaus-
tai 5itiysetuuksiin siin5 tapauksessa, etta han on tayttanyt kummankin sopimuspuo-
len lainsdadann6n mukaisia vakuutuskausia, mainitut kaudet lasketaan yhteen siina
tapauksessa, etta ne eivat ole pddllekkAisia.

22 artikla. 1. Jos sopimuspuolen alueella asuvalla henkil611 on oikeus sai-
raanhoitoetuuksiin tamAn sopimuspuolen lainsiaidiinn6n mukaan, han saa oleskel-
lessaan tilapfisesti toisen sopimuspuolen alueella sairaanhoitoetuudet, mikali hin
terveydentilansa vuoksi valitt6masti tarvitsee tfllaisia etuuksia.

2. Taman sopimuksen 7 artiklan ja 8 artiklan 3 kappaleen tarkoittamilla hen-
kiloill , jotka kuuluvat sopimuspuolen lainsdadann6n piiriin ja oleskelevat tai asu-
vat toisen sopimuspuolen alueella, on tana aikana ensiksi mainitun sopimuspuolen
lains55dannon perusteella oikeus sairaanhoitoetuuksiin.

3. MdarAttaessa, milla tavoin ja missd laajuudessa sairaanhoitoetuudet anne-
taan, sovelletaan oleskelu- tai asuinpaikkakunnan vakuutuslaitoksen soveltamaa
lainsaadant6o.

4. Asianomainen vakuutuslaitos korvaa taman artiklan perusteella annetta-
vien sairaanhoitoetuuksien kustannukset oleskelu- tai asuinpaikkakunnan vakuuu-
tuslaitokselle siten kuin taman sopimuksen 34 artiklassa tarkoitetussa toimeenpano-
sopimuksessa erikseen mdAratddn.

23 artikla. 1. Henkil611, joka saa elaketta kummankin sopimuspuolen lain-
sadnnon mukaisesti, on oikeus sairaanhoitoetuuksiin sen sopimuspuolen lainsad-
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dann6n mukaisesti, jonka alueella han asuu. Mainittujen etuuksien aiheuttamat kus-
tannukset korvaa elakkeensaajan asuinmaan asianomainen vakuutuslaitos.

2. Henkil1l1a, joka saa elaketta5 yksinomaan Suomen Iainsaadann6n mukai-
sesti, on samoin kuin hanen mukanaan seuraavilla huollettavilla perheenjAsenillAdn
Espanjassa asuessaan oikeus Espanjan lainsadAnn6n omille elakkeensaajilleen tar-
joamiin sairaanhoitoetuuksiin, edellyttaden, etti han on tehnyt asiaa koskevan sopi-
muksen espanjalaisen vakuutuslaitoksen kanssa ja maksanut Espanjan asiano-
maisen viranomaisen mdArdAmat kuukausimaksut.

3. Henkil611, joka saa elakettA yksinomaan Espanjan lainsaadann6n mukai-
sesti, on samoin kuin hanen mukanaan seuraavilla huollettavilla perheenjisenillAin
Suomessa asuessaan oikeus Suomen lainsaadann6n omille elikkeensaajilleen tarjoa-
miin sairaanhoitoetuuksiin.

24 artikla. Proteesit, suuret apuvilineet ja muut huomattavat sairaanhoitoe-
tuudet, joita koskeva luettelo IiitetAin toimeenpanosopimukseen, my6nnetaian hata-
tapauksia lukuunottamatta vain asianomaisen vakuutuslaitoksen suostumuksella.

3 LUKU. PERHE-ETUUDET

25 artikla. Sopimuspuolen lainsiiddnnon mukaisesti tayttyneet vakuutus-
kaudet lasketaan perhe-etuusoikeuden saamiseksi tarvittaessa yhteen toisen sopi-
muspuolen lainsaadann6n mukaisesti tayttyneiden vakuutuskausien kanssa.

26 artikla. 1. Jos nainen, joka asuu sopimuspuolen alueella tai on vakuutet-
tu sopimuspuolen lainsAadannon mukaan, synnyttAA toisen sopimuspuolen alueella,
hAnella on oikeus ditiyden perusteella suoritettavaan perhe-etuuteen ensiksi mainitun
sopimuspuolen lainsAAdann6n mukaan.

2. Jos henkilo11a tamin sopimuksen mdAraysten nojalla tai muusta syysti on
oikeus aitiyden perusteella suoritettavaan perhe-etuuteen samanaikaisesti kum-
mankin sopimuspuolen lainsaadAnn6n mukaan, etuus annetaan ainoastaan sen sopi-
muspuolen lainsadAnn6n mukaan, jonka alueella synnytys on tapahtunut.

27 artikla. Suomen lains adann6n mukainen lapsilisa suoritetaan Espanjan
kansalaiselle hanen Suomessa asuvista lapsistaan tai muista huollettavanaan olevista
alaikAisista samoin edellytyksin kuin Suomen kansalaisille.

4 LUKU. TYOTAPATURMA- JA AMMATTITAUTIETUUDET

28 artikla. 1. Tapaturma- ja ammattitautietuudet maaraytyvat sen sopimus-
puolen lainsAAdann6n mukaisesti, jonka piiriin henkilo tmdn sopimuksen 6-9 ar-
tiklan perusteella tapaturman sattuessa on kuulunut.

2. Henkil6, jolla tyotapaturman tai ammattitaudin perusteella on oikeus sair-
aanhoitoetuuksiin sopimuspuolen lainsadnn6n mukaan, saa oleskellessaan toisen
sopimuspuolen alueella sairaanhoitoetuudet viimeksi mainitun sopimuspuolen lain-
sadnnOn edellyttAmdssa muodossa ja laajuudessa ensiksi mainitun sopimuspuolen
asinomaisen vakuutuslaitoksen kustannuksella.

3. Sairaanhoitoetuudet, joita tamAn artiklan 2 kappaleessa tarkoitetaan, an-
netaan Espanjassa espanjalaisen vakuutuslaitoksen kautta, ja Suomessa Tapatur-
mavakuutuslaitosten Liiton kautta.
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4. Taman artiklan 2 kappaleessa tarkoitetut sairaanhoitoetuudet, jotka
oleskelu- tai asuinpaikkakunnalia on annettu tyotapaturman tai ammattitaudin
vuoksi, korvataan taman artiklan 3 kappaleessa tarkoitetuille laitoksille tamin sopi-
muksen 34 artiklassa tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa mdaratylla tavalla.

29 artikla. 1. Jos jommankumman sopimuspuolen Iainsaadann6n mukaan
on tarpeellista arvioida, missd mddrin ty6tapaturma tai ammattitauti on vahentanyt
henkil6n tyokykyA, otetaan huomioon kyseisen henkil6n mahdollisesti toisen sopi-
muspuolen alueella sairastamien ammattitautien tai haneen sattuneiden tyotapatur-
mien vaikutukset.

2. Uuden ty6tapaturman tai ammattitaudin korvaamisesta vastaava asiano-
mainen vakuutuslaitos mAArittAA soveltamansa Iainsaadann6n mukaisesti etuuksien
mAAran ottaen huomioon tyokyvyn alentuman, jonka ty6tapaturma tai ammat-
titauti on aiheuttanut.

30 artikla. 1. Ammattitaudin perusteella annettavat etuudet mAdratadn sen
sopimuspuolen lainsadnnon mukaisesti, jonka piiriin henkil6 on kuulunut harjoit-
taessaan toimintaa, jonka voidaan katsoa altistaneen ammattitautiin, vaikka tauti
olisi havaittu ensimmaisen kerran toisen sopimuspuolen alueella.

2. Jos henkil6 on harjoittanut kysymykseen tulevaa toimintaa kummankin
sopimuspuolen alueella, sovelletaan vain sen sopimuspuolen lainsaadaint6o, jonka
alueella henkil6 on viimeksi harjoittanut tallaista toimintaa.

3. Jos ammattitauti on johtanut etuuksien suorittamiseen sopimuspuolen
vakuutuslaitoksesta, tAma vakuutuslaitos vastaa my~s kaikenlaisesta taudin
pahenemisesta, joka tapahtuu toisen sopimuspuolen alueella, lukuunottamatta
tapausta, jossa taudin paheneminen liittyy sellaiseen toisen sopimuspuolen alueella
harjoitettuun toimintaan, jonka katsotaan voivan aiheuttaa taudin pahenemisen.

5 LUKU. HAUTAUSAVUSTUKSET

31 artikla. Espanjan sosiaaliturvalainsadnnon mukaiset hautausavustu-
setuudet my6nnetadn yksinomaan Espanjan lainsaadantoa soveltaen ja siina ma*ara-
tyin edellytyksin.

6 LUKU. TY6TT6MYYSETUUDET

32 artikla. 1. Jos henkil6 on sopimuspuolen alueelle viimeksi saavuttuaan
tayttanyt yhden vakuutuskauden, rinnastetaan mainitun sopimuspuolen lainsaadan-
n6n mukaista ty6tt6myysetuutta haettaessa toisen sopimuspuolen lainsaadann6n
mukaisesti taytetty vakuutuskauisi ensiksi mainitun sopimuspuolen Iainsaadann6n
mukaisesti taytettyyn vakuutuskauteen.

2. Kappaleen 1 madrayksia ja Suomen Iainsaadant6o sovellettaessa edellyte-
tadn, etta asianomainen henkil6 on ollut ty6suhteessa Suomessa vahintaan neljan
viikon ajan korvaushakemusta edeltaneiden viimeisten kahdentoista kuukauden
aikana. Kappaleen 1 maarayksia sovelletaan kuitenkin, vaikka ty6suhde olisi pdat-
tynyt ennen neljan viikon kauden tayttymista, jos ty6suhde on paattynyt henkil6n
syytta, ja jos sen on ollut tarkoitus kestaa pitempaan.

3. Henkil6n hakiessa ty6ttomyysetuutta sopimuspuolen lainsaadAnnon mu-
kaisesti siten kuin taman artiklan 1 kappaleessa mddratdan, kaikki sellaiset kaudet,
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joilta han on saanut mainittu, etuutta toisen sopimuspuolen lainsaAdannon mukai-
sesti viimeisten korvaus-ake...usta edeltaneiden kahdentoista kuukauden aikana,
otetaan huomioon ikAAnkuin ne olisivat kausia, joilta hanelle on myonnetty kysy-
mykseen tulevaa etuutta ensik T.ainitun sopimuspuolen lainsadann6n mukaisesti.

IV OSA N 'UITA MAARAYKSIA

33 artikla. TamAn sopiinuksen soveltamiseksi kummankin sopimuspuolen
asianomaiset viranomaiset ja vakuutuslaitokset antavat toisilleen tarpeellista
teknistA ja hallinnollista apill oman lainsiidant6nsa edellyttamassa jarjestyksessa.
Apu on maksutonta, ellei tas:,i sopimuksessa toisin mddrata.

34 artikla. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset tekevat taman sopi-
muksen soveltamiseksi tomeenpanosopimuksia.

35 artikla. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset
a) mAir avat omat yhdyselimensa;
b) tiedottavat toisilleen tam~a sopimuksen soveltamiseen Iiittyvistd toimenpiteis-

tdn;
c) ilmoittavat toisilleen !aeisLa ja asetuksista, jotka saattavat muuttaa 2 artiklassa

tarkoitettuja lakeja ja asetuksia.

36 artikla. 1. Asianomaisten viranomaisten on neuvotteluin ratkaistava
sopimuspuolten vakuutuslaitosten valilla taman sopimuksen ja siihen liittyvien toi-
meenpanosopimustentul.innasta tai soiveltamisesta mahdollisesti syntyvat erimie-
lisyydet.

Jos erimielisyyksid ei voida ratkaista neuvotteluin kolmen kuukauden kuluessa
neuvottelujen aloittamisepta, er;mielisyydet alistetaan valimieslautakunnalle, jonka
kokoonpanosta ja menettelytavoista sopimuspuolet sopivat keskendan, tai, mikali
talla menettelylia ei pddsta yhteisymm~rrykseen tata seuraavan kolmen kuukauden
jakson kuluessa, erimielisyydet ratkaistaan valimiehen avulla. V5limiehen nimitta
Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtaja jommankumman sopimuspuolen
pyynnbsta.

2. Valimieslautakurnan tai vilimiehen pdAt6s on sitova ja lopullinen.

37 artikla. 1. Sop'muspuolten asianomaiset viranomaiset ja vakuutuslai-
tokset voivat olla suoraan yhteydessa keskenddn espanjan, suomen, ruotsin tai eng-
lannin kielella.

38 artikla. 1. Asianomainen vakuutuslaitos voi suorittaa hakijalle ennakko-
maksua etuutta koskevan hakemuksen kasittelyn ajalta.

2. Ennakkomaksu myonnetdAn asianomaisen vakuutuslaitoksen harkinnan
mukaisesti ja se perustuu ensisijaisesti hakijan tarpeeseen, siihen kuinka toden-
nak6isesti hanella on oikeus hakemiinsa etuuksiin seka siihen, kuinka kauan hanen
hakemuksensa lopullinen ratkaiseminen todennakoisesti kestdA.

3. Mikali sopimuspuolen asianomainen vakuutuslaitos on maksanut edunsaa-
jalle ennakkomaksuja, tama vakuutuslaitos, tai sen pyynnosta toisen sopimuspuolen
asianomainen vakuutuslaitos, voi vahentid mainitut ennakkomaksut kyseiselle
edunsaajalle maksettavista lopullisista suorituksista.

Vol.1481,1-25274



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1987

39 artikla. 1. Hakemukset, lausunnot, muutoksenhakukirjelmat ja muut
asiakirjat, jotka voidaan sopimuspuolen lainsAidAnn6n mukaisesti jattA5 tietyn
mAraajan kuluessa tamAn sopimuspuolen viranomaiselle tai vakuutuslaitokselle,
katsotaan sille jatetyiksi, jos ne on jiatetty saman mdaraajan kuluessa toisen sopi-
muspuolen asianomaiselle viranomaiselle tai vakuutuslaitokselle.

2. Sopimuspuolen lainsdaiinn6n mukaisesti esitetty etuutta koskeva hakemus
katsotaan toisen sopimuspuolen lainsaiddnn6n mukaan jatetyksi etuutta koskevaksi
hakemukseksi, jos hakija jattaa my6s viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsiadn-
non mukaisen hakemuksen kuuden kuukauden kuluessa siiti Pdivdstd, jolloin han
on saanut tiedon velvollisuudestaan jattda toinen hakemus.

3. Laskettaessa Suomen lainsaadann6n mukaista korotusta elakkeen viiviisty-
misajalta, hakemus katsotaan jdtetyksi silloin, kun se on saapunut tarpeellisine liit-
teineen asianomaiselle suomalaiselle vakuutuslaitokselle. Korotusta ei kuitenkaan
makseta taman sopimuksen 13 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetulle mahdollisesti
maksettavalle takautuvalle lisayseralle.

40 artikla. 1. Maksut, jotka suoritetaan tata sopimusta sovellettaessa, voi-
daan maksaa sen sopimuspuolen valuutassa, johon maksusta vastaava vakuutus-
laitos kuuluu.

2. Jos sopimuspuoli saattaa voimaan ulkomaanvaluutan siirtimistA koskevia
rajoittavia sainnoksia, sopimuspuolet ryhtyvit vdlitt~masti toimenpiteisiin taatak-
seen taman sopimuksen mukaisten oikeuksien toteutumisen.

41 artikla. 1. Vapautukset leimaverosta, notaarinpaikkioista, rekister6inti-
maksuista tai vastaavista maksuista tai naita koskevat alennukset, jotka sopimus-
puolen Iainsdadann6n mukaan koskevat todistuksia ja asiakirjoja, ulotetaan koske-
maan my6s toisen sopimuspuolen lainsiddAnn6n mukaisia tai tamain sopimuksen
soveltamiseksi tarvittavia todistuksia tai asia- kirjoja.

2. TamAn sopimuksen soveltamiseksi tarvittavat todistukset tai muut asiakir-
jat hyvdksytdn ilman laillistamista.

42 artikla. Maarattaessa taman sopimuksen mukaisesta oikeudesta etuuksiin,
otetaan huomioon my6s ennen sopimuksen voimaantuloa tayttyneet vakuutus- ja
asumiskaudet.

43 artikla. 1. Tata sopimusta voidaan soveltaa my6s ennen sen voimaan-
tuloa sattuneisiin elaketapahtumiin. Sopimus ei kuitenkaan anna oikeutta etuuksien
suorittamiseen sen voimaantuloa edeltaneelta ajalta.

2. Taman sopimuksen tultua voimaan etuudet, joita ei ole my6nnetty hen-
kilon kansalaisuuden takia, tai joiden suorittaminen on keskeytetty, koska henkil6
on asunut toisen sopimuspuolen alueella, myonnetdan henkilon hakemuksesta.

3. Ennen taman sopimuksen voimaantuloa myonnetyt etuudet voidaan hen-
kilon hakemuksesta tarkistaa vastaamaan sopimuksen mddrayksia. Mainitut etuudet
voidaan tarkistaa my6s ilman hakemusta. Etuuden mddrda ei tarkistettaessa voida
pienentdd.

4. Sopimuspuolten lainsdAdann6n vanhentumista koskevia sddnn6ksia ei
sovelleta edellisissa kappaleissa mainittuihin tapauksiin, jos asianomaiset henkilot
esittAvat hakemuksensa kahden vuoden kuluessa taman sopimuksen voimaan-
tulosta.
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5. MikAli hakemus esitetadn mainitun maiiraajan jAlkeen, oikeus etuuteen
kohdistuu hakemuksen paivAmddrAn jalkeiseen aikaan, ellei kysymyksessa olevan
sopimuspuolen IainsAAdann6ssA ole hakijan kannalta edullisempaa siann6stA.

44 artikla. 1. Tama sopimus tehdddn miArAAmatt6mAksi ajaksi. Sopimus-
puoli voi milloin tahansa sanoa sopimuksen irti. Mikali sopimus irtisanotaan, se lak-
kaa olemasta voimassa kuuden kuukauden kuluttua siitA, kun irtisanomisesta on kir-
jallisesti ilmoitettu toiselle sopimuspuolelle.

2. MikAli sopimuksen voimassaolo pddttyy irtisanomisen vuoksi, sen mukai-
sesti aikaisemmin saavutetut etuudet jddvat edelleen voimaan.

3. Sopimuspuolten tulee sopia mddrAyksistA, jotka takaavat sopimuksen voi-
massaoloa edeltAneiden vakuutuskausien perusteella syntymassai olevat oikeudet.

45 artikla. 1. Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjat vaihdetaan
niin pian kuin mahdollista Madridissa.

2. Tima sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtokuukautta seuraa-
van toisen kuukauden ensimmaisena paiv n.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asian-
mukaisesti valtuuttamina, allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY 19 pfivana joulukuuta 1985 kahtena alkuperAiskappaleena espanjan ja
suomen kielella molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

[Signed - Signe]' [Signed - Signf]2

Espanjan hallituksen Suomen tasavallan hallituksen
puolesta puolesta

TOIMEENPANOSOPIMUS ESPANJAN JA SUOMEN TASAVALLAN VALI-
SEN SOSIAALITURVASOPIMUKSEN SOVELTAMISEKSI

Espanjan ja Suomen tasavallan valilla 19 paivina joulukuuta 1985 allekir-
joitetun sosiaaliturvasopimuksen 34 artiklan maaraysten mukaisesti ovat sopimus-
puolten asianomaiset viranomaiset sopineet seuraavaa:

I OSA. YLEISET MAARAYKSET

I artikla. TatA toimeenpanosopimusta sovellettaessa:
1. "sopimuksella" tarkoitetaan Espanjan ja Suomen Tasavallan valista sosiaa-

liturvasopimusta.
2. Tassa toimeenpanosopimuksessa kaytetyilli kaisitteilla on sama merkitys

kuin sopimuksessa.

I Signed by Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques - Sign6 par Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques.
2 Signed by Eeva Kuuskoski-Vikatmas - Signd par Eeva Kuuskoski-Vikatmas.

Vol. 1481. 1-25274



94 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitks 1987

2 artikla. 1. Sopimuksen 35 artiklassa tarkoitettuja yhdyselimia ovat:
A) Espanjassa:

1) Kansallinen Sosiaaliturvalaitos, kun kysymyksessa on:
a) Aitiys, sairaus tai ammattitauti, tilapainen ty6kyvytt6myys ja tapaturma tai

tyotapaturma;
b) tilapainen tai pysyva tyokyvytt6myys;
c) vanhuus;
d) kuolemantapaus ja leskeys;
e) perheturva;
f) vammautuneiden uudelleenkoulutus ja kuntoutus;
g) sosiaalihuolto ja sosiaalipalvelut.

2) Kansallinen TyOlisyyslaitos, kun kysymyksessi on ty6tt6myys.
Yhdyselinten valinen tehtavanjako ulottuu yleiseen sosiaaliturvajarjestelmAin

ja kaikkiin erikoisalojen sosiaaliturvajarjestelmiin, joista Espanjan sosiaaliturva
koostuu.

B) Suomessa:
1) Kansanelakelaitos, kun kysymyksessi on:

a) kansanelake- ja yleinen perhe-elikevakuutus;
b) sairausvakuutus;
c) sairaanhoitokustannusten korvaaminen.

2) Elaketurvakeskus, kun kysymyksess5 on tyoelakejArjestelma siihen luettuina
seka yksityisen ettad julkisen sektorin jArjestelmat;

3) Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto, kun kysymyksessd on lakisdateinen
tapaturma- ja ammattitautivakuutus;

4) Sosiaali- ja terveysministerib, kun kysymyksesst ovat muut tapaukset.
2. Edellisessa kappaleessa mainituilla yhdyselimilld on sopimuksen 1. 1. g) ar-

tiklassa ja tassa toimeenpanosopimuksessa tarkoitetut tehtavAt, ottaen tarvittaessa
huomioon asianomaisten viranomaisten antamat ohjeet. Yhdyselimet voivat olla
suoraan yhteydessa keskenddn ja asianomaisiin tai heidan edustajiinsa. Ne antavat
toisilleen apua sopimuksen soveltamisessa.

3. Sopimuspuolen asianomainen viranomainen voi asettaa muitakin yhdyse-
limia. Sen on ilmoitettava tastd toisen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle.

3 artikla. 1. Sopimuksen 7 artiklassa tarkoitetuissa tapauksissa sen sopi-
muspuolen yhdyselin, jonka lainsaadantob on sovellettava, antaa tyonantajan tai
tybintekij~n pyynnosta todistuksen siitd etta tyontekijdAn sovelletaan mainittua lain-
s idant6o.

Tallaisen sopimuksen antaa:
a) Espanjassa Kansallinen Sosiaaliturvalaitos;
b) Suomessa Elaketurvakeskus.

2. Kun sopimuksen 7 artiklan 1 kappaleessa tarkoitettu toisen sopimuspuolen
alueella suoritettava ty6 jatkuu yli kaksikymmentaneljA kuukautta, tyonantajan on
otettava yhteys sen sopimuspuolen asianomaiseen viranomaiseen, jonka lainsnddAn-
t6 sovelletaan kysymyksessi olevaan tyontekijaan, seka hakea pidennysta tyon ar-
vioituun pdattymiseen asti. Mainitun viranomaisen on puolestaan sovittava tasta sen
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sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen kanssa, jonka alueelle kysymyksessA
oleva tyontekija on lahetetty, jotta se antaisi suostumuksensa pidennykselle.

4 artikla. Ty6ntekijan, joka kAyttdA sopimuksen 8 artiklan 3 kappaleessa tar-
koitettua valintaoikeutta, tulee ilmoittaa siitA Espanjan asianomaiselle vakuutuslai-
tokselle, jos han on valinnut Espanjan lainsadnn6n piiriin kuulumisen. Jos hAn on
valinnut Suomen lainsadnnon piiriin kuulumisen, hanen tulee ty6nantajanaan
olevan henkilon tai yhteis6n valityksella ilmoittaa siitA Suomen ulkoasiain-
ministeri6le, jos han ty6skentelee Suomen diplomaattisessa tai konsuliedustustossa,
ja muissa tapauksissa sosiaali- ja terveysministeri6l1e. Mainitun vakuutuslaitoksen
tai viranomaisen tulee antaa todistus siita, etta tyontekija on valinnut sovellettavaksi
kyseisen sopimuspuolen lainsndnnon ja ilmoittaa siitA toisen sopimuspuolen
vakuutuslaitokselle tai asianomaiselle viranomaiselle.

5 artikla. Taman toimeenpanosopimuksen 3 ja 4 artiklassa mainitut todistuk-
set vahvistavat, ettei ty6ntekijddn tule soveltaa toisen sopimuspuolen pakollista
vakuutusta koskevia mdirAyksia mAdrattAessA sopimuksen 10 artiklassa tarkoitettua
velvollisuutta suorittaa vakuutusmaksu.

I OSA. ERITYISMAARAYKSET

I LUKU. VANHUUS-, TYOKYVYTTOMYYS- JA PERHE-ELAKE

6 artikla. Sopimuksen III osan I luvussa tarkoitetut etuutta koskevat hake-
mukset voidaan Suomessa jattAi Kansanelakelaitokselle tai jollekin tyoelakejjrjes-
telmAA toteuttavalle laitokselle samoin kuin naiden paikallisille edustajille. Es-
panjassa hakemukset voidaan jattaii hakijan asuinpaikkakunnan asianomaiselle
vakuutuslaitokselle.

7 artikla. 1. Kun edellisessa artiklassa mainittu hakemus on esitetty, sen
sopimuspuolen yhdyselin, jolle hakemus on jatetty, lihettaai toisen sopimuspuolen
yhdyselimelle viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsAidann6n mukaisen hakemus-
lomakkeen samoin kuin kaksi kappaletta tamin toimeenpanosopimuksen 24 ar-
tiklan mukaisesti laadittua yhteydenpitolomaketta.

2. EdellisessA kappaleessa mainitun yhteydenpitolomakkeen tulee sisaltda
tiedot kunkin hakemuksen vastaanottopaivasta seka paivAmiArasta, jona hakija on
saanut tiedon sopimuksen 39 artiklan 2 kappaleen sisall6std ja soveltamisalasta.

3. Jos kysymyksessA on ty6kyvyttomyysetuutta koskeva hakemus, siihen on
Iiitettava tarvittavat todistukset.

4. EdellisissA kappaleissa tarkoitetut lomakkeet vastaanottaneen yhdyselimen
tulee palauttaa lahettaneelle yhdyselimelle yksi kappale yhteydenpitolomakkeesta ja
antaa tarvittavat tiedot.

8 artikla. 1. Vakuutuslaitosten tulee toimittaa toisilleen tieto sopimuksen III
osan I luvun mukaisesti etuutta koskeviin hakemuksiin annetuista pAdtoksista.

2. Samoin vakuutuslaitosten tulee kummankin sopimuspuolen kansallisen
lainsaddAnn6n sallimissa rajoissa ilmoittaa toisilleen kaikista sellaisista seikoista,
jotka saattavat vaikuttaa etuuden my6ntamiseen, peruuttamiseen tai epadmiseen ja
toimittaa tarvittaessa asianmukaiset asiakirjat.
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3. Tassa luvussa tarkoitetut lomakkeet tulee toimittaa vakuutuslaitoksille
yhdyselinten valitykselli.

4. Lomakkeiden lahettadminen korvaa niissA esitettyja tapahtumia koskevien
virallisten asiakirjojen lihettamisen.

5. Sopimuspuolten toisilleen antamia tietoja saa kAyttii vain sopimuksen
soveltamista varten.

9 artikla. Asianomaiset vakuutuslaitokset maksavat vanhuus-, ty6kyvyt-
t6myys- ja perhe-eldkkeet suoraan edunsaajille. Etuudet suoritetaan maksamisesta
vastaavan vakuutuslaitoksen soveltamassa lainsAAdann6ssA edellytettyina mdAraai-
koina.

10 artikla. Sopimuspuolten yhdyselinten tulee jokaisen kalenterivuoden
ensimmiisen neljanneksen kuluessa ilmoittaa toisilleen asianomaisten vakuutuslai-
tosten edellisen vuoden aikana toisen sopimuspuolen alueella asuville edunsaajilleen
maksamien etuuksein yhteismaara.

11 artikla. Espanjan asianomainen vakuutuslaitos, jonka pAattaessaan hen-
kil6n oikeudesta kuulua sopimuksen 19 artiklassa tarkoitetun vapaaehtoisen vakuu-
tuksen piiriin on otettava huomioon kysymyksessd olevan henkil6n Suomen
lains addnn6n piirissa tyttadmit vakuutuskaudet, pyytia yhteiselimen valitykseila
Elaketurvakeskukselta vakuutuskausitodistuksen.

2 LUKU. SAIRAUS- JA AITIYSETUUDET

12 artikla. 1. Sopimuksen 21 artiklan m~.rdysten soveltamiseksi asianosai-
sen tulee esittdia sen sopimuspuolen laitokselle, jonka hdn haluaa tunnustavan
oikeutensa, todistus hinen toisen sopimuspuolen Iains55dann6n piirissd tiyttdmis-
taan vakuutuskausista.

2. Edellisessa kappaleessa tarkoitetun todistuksen antaa:
a) Espanjassa Kansallinen Sosiaaliturvalaitos;
b) Suomessa Kansanelakelaitos.

3. Jos henkil6 ei esita tAllaista todistusta, asianomainen laitos voi pyytaa
toisen sopimuspuolen laitosta laatimaan ja lIhettAmian mainitun todistuksen.

13 artikla. 1. Saadakseen sairaanhoitoetuuksia, sairaalahoito mukaanluet-
tuna, oleskellessaan tilapiisesti tai asuessaan sen sopimuspuolen alueella, jonka lain-
sanddnn6n piiriin hin ei kuulu, sopimuksen 22 artiklan 1 ja 2 kappaleessa tarkoite-
tun henkil6n tulee esittdA oleskelu- tai asuinpaikkakunnan laitokselle asianomaisen
laitoksen antama todistus, jossa vahvistetaan henkil6n oikeus mainittuihin etuuksiin
ja ilmoitetaan, kuinka pitkaksi ajaksi ne voidaan hainelle myOntad. Jos henkil6 ei
esitd todistusta, oleskelu- tai asuinpaikkakunnan laitoksen tulee pyytAa asianomaista
laitosta lahettamdan sen.

2. Edellisen kappaleen mdarayksia sovelletaan myos perheenjatseniin naiden
oleskellessa tilapiisesti toisen sopimuspuolen alueella.

3. Sopimuksen 7 artiklan ja 8 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetuissa tapauksissa
taman toimeenpanosopimuksen 3 ja 4 artikloissa tarkoitetut todistukset korvaavat
taman artiklan 1 kappaleessa mainitun todistuksen.
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14 artikla. 1. Asianomainen laitos korvaa taman toimeenpanosopimuksen 13
ja 16 artiklan perusteella annettujen sairaanhoitoetuuksien kustannukset etuudet an-
taneelle laitokselle sen kirjanpidosta ilmenevien tietojen mukaisesti.

2. Korvauksen perusteena ei voida ottaa huomioon korkeampia tariffeja kuin
ne, joita sairaanhoitoetuuksien osalta sovelletaan sen sopimuspuolen lainsaidann6n
piiriin kuuluviin henkil6ihin, joka etuudet on antanut.

Tariffilla tarkoitetaan Suomessa julkisissa sairaaloissa ja terveyskeskuksissa an-
netun hoidon osalta korvausperustetta, jonka mukaan lasketaan eri sai-
raanhoitoyksikoiden valiset korvaukset sellaisille henkil6ille annetusta hoidosta,
joilla ei ole kotipaikkaa asianomaista hoitoyksikk6o yllapitavassa kunnassa.
Suomen sairausvakuutuksen osalta tariffilla tarkoitetaan korvausperusteita, joiden
mukaan korvaus suoritetaan vakuutetuille henkiloille.

3. Edellisen kappaleen maarayksista huolimatta yhdyselimet voivat asiano-
maisten viranomaisten suostumuksella sopia, ettad joidenkin tai kaikkien etuuksien
kustannukset korvataan yleisesti vahvistettujen kiintiokustannusten perusteella
jokaista tapausta varten erikseen laskettujen kustannusten sijasta.

15 artikla. 1. Espanjan sairaanhoitoetuuksien saamiseksi sopimuksen 23 ar-
tiklan 2 kappaleessa tarkoitetuissa tapauksissa elakelaisen on pyydettava asuinpaik-
kansa perusteella miiraytyvalta Kansallisen Sosiaaliturvalaitoksen Iainintoimistolta
erityisen sopimuksen tekemista. Hanen on tal6in esitettivd todistus siita, ettad hdn
saa Suomen lainsdidannon mukaista elaketta.

2. EdellisessA 'kappaleessa tarkoitetun todistuksen, jossa on mainittava elak-
keensaajan mukana seuraavat huollettavat perheenjasenet, antaa Suomessa Kan-
sanelakelaitos.

16 artikla. 1. S6pimuksen 24 artiklassa tarkoitetun suostumuksen saami-
seksi tulee oleskelu- tai asuinpaikkakunnan laitoksen esittd tata koskeva pyynto
asianomaiselle laitokselle.

2. Jos etuudet on kiireellisissd tapauksissa annettava ilman asianomaisen
vakuutuslaitoksen suostumusta, oleskelu- tai asuinpaikkakunnan laitos ilmoittaa
siitd viipymdtta asianomaiselle laitokselle.

3. Kiireellisiksi tapauksiksi katsotaan tapaukset, joissa etuuden epddminen
vaarantaisi vakavasti henkilon terveyden tai hengen. Kun proteesi tai apuvaline sar-
kyy tai vaurioituu ennalta arvaamatta, kiireellisyyden perustaksi riittdA, ettad laite on
korjattava tai uusittava.

4. Luettelo proteeseista, suurista apuvdlineista ja muista huomattavista sair-
aannoitoetuuksista on taman toimeenpanosopimuksen ifitteena.

3 LUKU. PERHE-ETUUDET

17 artikla. Kun sopimuspuolen asianomaisen vakuutuslaitoksen on sopimuk-
sen 25 artiklan mddrdyksib. soveltaessaan otettava huomioon perhe-etuutta koskevan
oikeuden syntymiseksi hakijan toisen sopimuspuolen lainsdiadnn6n mukaisesti
tayttamat vakuutuskaudet, sen tulee pyytdd yhdyselinten valitykselli erityinen
vakuutuskausitodistus tata tarkoitusta varten olevalla lomakkeella.

18 artikla. Sopimuksen 26 artiklan soveltamiseksi tulee kummankin sopimus-
puolen asianomaisen vakuutuslaitoksen antaa toisilleen kaikki tarvittavat tiedot
yhdyselinten vdlitykselld.
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4 LUKU. TYOTAPATURMA- JA AMMATTITAUTIETUUDET

19 artikla. 1. Sopimuksen 28 artiklan 1 kappaleen ja 30 artiklan 1 kappaleen
maarayksia soveltaen voidaan ty6tapaturma- tai ammattitautietuutta koskeva
hakemus jAttAA joko sen sopimuspuolen asianomaiselle vakuutuslaitokselle, jonka
alueella tapaturma on sattunut tai ammattitauti on ilmennyt, tai sen sopimuspuolen
vakuutuslaitokselle, jonka alueella henkil6 asuu tai oleskelee.

2. Jos hakemus jatetddn sen sopimuspuolen vakuutuslaitokselle, jonka
alueella henkil6 asuu tai oleskelee, kysymyksessd olevan laitoksen tulee lahettdA
hakemus asianomaiselle vakuutuslaitokselle ilmoittaen samalla hakemuksen jatta-
mispaivan. Jos asianomainen vakuutuslaitos ei ole tiedossa, hakemus jAtetdiin
yhdyselimelle.

3. Ty6tapaturmista tai ammattitaudeista suoritettaviin etuuksiin sovelletaan
vastaavasti tAmAn toimeenpanosopimuksen 9 artiklan mAairAyksia.

20 artikla. 1. Jos asianomainen vakuutuslaitos tarvitsee etuuden mddrAdmi-
seksi ja maksamiseksi sopimuksen 29 artiklan ja 30 artiklan 3 kappaleen perusteella
todisteita henkil6n tyokyvyn alentumisesta, laitos voi yhdyselinten valitykseliA
pyytA toisen sopimuspuolen vakuutuslaitokseta tarpeelliset l55karinlausunnot ja
tutkimustulokset, ottaen kuitenkin huomioon tamAn toimeenpanosopimuksen 8 ar-
tiklan maaraykset.

2. EdellisessA kappaleessa tarkoitettujen lausuntojen yhteydessa tarvittavien
l55kirintutkimusten kustannukset korvaa asianomainen vakuutuslaitos yhdyse-
linten vdlityksella sille laitokselle joka ne on suorittanut.

21 artikla. 1. Taman toimeenpanosopimuksen 13 artiklan 1 kappaleen seka
14, 15 ja 16 artiklan mAdrayksia sovelletaan my6s sopimuksen 28 artiklan 2, 3 ja 4
kappaleen tarkoittamiin sairaanhoitoetuuksiin.

Mainituissa artikloissa tarkoitetut sairaanhoitoetuudet antaa Suomessa Tapat-
urmavakuutuslaitosten Liitto.

2. Sairaanhoidon korvaus kasittad Suomessa sairaala- ja terveyskeskushoitoa
koskevaan tariffiin perustuvan mAdran lisaksi sen, mita Suomen tapaturmavakuu-
tuksesta on maksettu vahingoittuneen puolesta, sen mukaan kuin taman toimeen-
panosopimuksen 14 artiklan 2 kappaleessa on mdnrAtty.

5 LUKU. HAUTAUSAVUSTUKSET

22 artikla. Sopimuksen 31 artiklan soveltamiseksi suomalainen vakuutus-
laitos toimittaa pyydettaessa Espanjan asianomaiselle vakuutuslaitokselle hallussaan
olevat tiedot.

6 LUKU. TYOTTOMYYSETUUDET

23 artikla. 1. Kun sopimuspuolen asianomaisen vakuutuslaitoksen on sopi-
muksen 32 artiklan maarayksia soveltaessaan otettava huomioon ty6tt6myysetuutta
koskevan oikeuden aikaansaamiseksi hakijan toisen sopimuspuolen lainsadainn6n
piirissa taytta mt vakuutuskaudet, se pyytaa yhdyselinten valityksella toisen sopi-
muspuolen asianomaiselta vakuutuslaitokselta vakuutuskausitodistuksen tata tar-
koitusta varten laadittavalla lomakkeella.

2. Edellisessa kappaleessa tarkoitetusta todistuksesta tulee kayda ilmi aika,
jolta todistuksen antanut vakuutuslaitos on maksanut hakijalle ty6tt6myysetuuksia
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viimeisten kahdentoista kuukauden aikana ennen hakemispaivdd sopimuksen 32 ar-
tiklan 3 kappaleen mukaisesti.

III OSA. MUUT MAARAYKSET

24 artikla. Sopimuspuolten yhdyselimet vahvistavat tdssd toimeenpanosopi-
muksessa tarkoitettuja soveltamistoimenpiteitad varten tarvittavat lomakkeet, todis-
tukset ja ilmoitukset.

25 artikla. 1. Edunsaajan asuinpaikkakunnan vakuutuslaitoksen tulee suo-
rituttaa toisen sopimuspuolen asianomaisen vakuutuslaitoksen pyytimt hallinnol-
liset ja 1 akrintarkastukset, jotka liittyvAt sopimuksessa tarkoitettujen etuuksien
saamiseen, keskeytymiseen, uudelleen saamiseen, tarkistamiseen tai lakkaamiseen.

2. Edellisessa kappaleessa tarkoitettujen IiAkarintarkastusten kustannukset
korvaa niiti pyytAnyt vakuutuslaitos ne suorituttaneelle vakuutuslaitokselle.

3. Edellisessai kappaleessa tarkoitettujen kustannusten korvaamiseksi on 5ia-
karintarkastukset suorituttaneen vakuutuslaitoksen perusteltava kustannukset riitta-
vasti.

26 artikla. Tama toimeenpanosopimus tulee voimaan samana pAivana kuin
sopimus, ja se on tehty yhta pitkaksi ajaksi.

TEHTY Helsingissa 19 paivana joulukuuta 1985 kahtena alkuperaiskappaleena
espanjan ja suomen kielella molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Espanjan puolesta Suomen puolesta

[Signed - Sign ] [Signed - Signe]2

LI1TE

LUETTELO PROTEESEISTA, SUURISTA APUVALINEISTA JA MUISTA
HUOMATTAVISTA SAIRAANHOITOETUUKSISTA

1. Ortopedisia tai suojaavia proteesilaitteita, mukaanlukien vahvistetusta kankaasta tehdyt
ortopediset korsetit samoin kuin kaikki tarvittavat lisAlaitteet ja tarvikkeet.

2. Ortopediset kengat ja tukikengat (ei ortopediset).
3. Leuka- ja kasvoproteesit.
4. Silmaproteesit, piilolinssit.
5. Kuulolaitteet kuulovammaisille.
6. Hammasproteesit (kiinteat ja irralliset) seka suuonteloproteesit.
7. Invalidivaunut seka py6ratuolit.
8. Edelli mainittujen laitteiden varaosien uusinta.
9. Ylldpito- ja Iaakarikustannukset toipilastapauksissa ja ennaltaehkaisevAssA hoidossa.

10. Toiminnallinen kuntouttaminen ja ammatillinen uudelleenkoulutus.

I Signed by Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques - Sign6 par Fernando Sartorius y Alvarez de Bohorques.
2 Signed by Eeva Kuuskoski-Vikatmas - Sign par Eeva Kuuskoski-Vikatmas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF FINLAND
ON SOCIAL SECURITY

The Government of Spain and
The Government of the Republic of Finland,
Deeming it desirable to regulate their mutual relations in the area of social

security, have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Agreement, the terms listed below shall
have the following meanings:

(a) "Contracting Parties" means Spain and the Republic of Finland;
(b) "Territory" means, in relation to Spain, its national territory and, in rela-

tion to Finland, the territory of the Republic of Finland;
(c) "Legislation" means the laws, regulations and other provisions in force as

enumerated in article 2;
(d) "Competent authority" means in relation to Spain, the Ministry of Labour

and Social Security; and, in relation to Finland, the Ministry of Social Affairs and
Health;

(e) "Insuring institution" means, in relation to Spain, the institutions adminis-
tering the general system and the special schemes listed in article 2, paragraph 1 (A);
and, in relation to Finland, the body or authority responsible for applying the legisla-
tion mentioned in article 2, paragraph 1 (B);

(f) "Competent insuring institution" means the insuring institution which in
each case is competent under the legislation in force;

(g) "Liaison body" means the body responsible for co-ordinating and inform-
ing the insuring institutions of both Contracting Parties in order to facilitate the im-
plementation of the Agreement; it shall also be responsible for informing the persons
concerned of their rights and obligations under the Agreement;

(h) "Dependant" means a person defined as such by the legislation in force;
(i) "Insurance periods" means contribution periods, employment periods or

other periods which, in accordance with the legislation under which they were com-
pleted, are considered as insurance periods or the equivalent, it also means, in the
case of Finland, every calendar month for which an insurance contribution was paid
in accordance with the Short-Term Employment Act;

(j) "Residence periods" means periods defined or recognized as such in accord-
ance with the legislation under which they were completed or are treated as having
been completed;

(k) "Financial benefits", "pension or allowances" means cash benefits, pension
or compensation under the applicable legislation, including all the parts relating to

I Came into force on I August 1987, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Madrid on 2 June 1987, in accordance with article 45 (2).
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such a benefit which are from public funds, together with any increment or supple-
ment;

(I) "Family allowances" in Spain, means the benefits provided for in its legisla-
tion; in Finland it means child allowances and maternity benefits;

(m) "Health care", in relation to Spain, means the provision of medical and
pharmaceutical services provided for in its legislation in cases of ordinary illness or
occupational disease, accidents, irrespective of cause, and maternity. In relation to
Finland, it means public-health services, health services provided in hospitals, and
health benefits provided under sickness insurance and insurance against industrial ac-
cidents and occupational diseases.

2. Any other expressions or terms used in this Agreement shall have the mean-
ing assigned to them under the relevant legislation.

Article 2. 1. This Agreement shall apply:
A. In Spain:

1. To the legal provisions governing the general social-security system con-
cerning:
(a) Maternity, ordinary illness or occupational disease, temporary in-

capacity for work, and accidents, whether or not industrial;
(b) Temporary or permanent disability;
(c) Old age;
(d) Death and survival;
(e) Family protection;
(I) Re-education and rehabilitation of disabled persons;
(g) Social welfare and social services;
(h) Unemployment.

2. To the legal provisions governing the special social-security schemes for the
following categories the cases referred to in sub-paragraph (A) (1):
(a) Agricultural workers;
(b) Seamen;
(c) Coal miners;
(d) Railway employees;
(e) Domestic employees;
(f) Self-employed persons;
(g) Commercial representatives;
(h) Students;
(i) Artists;
(j) Authors of books;
(k) Bullfighters;
(/) Professional soccer players.

B. In Finland: To the legislation governing:
(a) Sickness insurance, including maternity benefits and public health services

and health services provided by hospitals;
(b) Insurance against industrial accidents and occupational diseases;
(c) Pension insurance, including occupational pension schemes, national pen-

sion insurance and general insurance of survivors' pensions;
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(d) The unemployment-insurance system;
(e) Maternity benefits, child allowances, disability assistance and child sup-

port benefits, together with other forms of social welfare;
(f) Contributions relating to the above-mentioned pensions or benefits.
2. Subject to the provisions of paragraph 4, this Agreement shall apply also to

any legal provisions which consolidate, amend or supplement those specified in para-
graph 1 above.

3. The Agreement shall apply to legal provisions establishing a branch or
system of social security different from those specified in paragraph 1 of this article
only if the two Contracting Parties conclude an agreement to this effect.

4. The Agreement shall not apply to any legal provisions of a Contracting Party
which extend existing systems to new occupational categories or which establish new
systems if the competent authority of the other Party notifies the competent author-
ity of the first Party of its opposition within a period of three months after the date
on which it is officially notified of the publication of such provisions.

Article 3. Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to nationals
of the Contracting Parties, to persons who are or have been subject to the legislation
of either of the Contracting Parties and to persons whose rights derive from either
category of persons.

Article 4. Except where otherwise provided in this Agreement, in the applica-
tion of the legislation of one of the Contracting Parties, the following persons resi-
dent within the territory of that Party shall receive the same treatment as nationals of
that Party:
(a) Nationals of the other Contracting Party;
(b) Refugees as defined in the Convention of 28 July 1951 relating to the status of

Refugees and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;
(c) Stateless persons, understood to include any person considered by no State as

one of its nationals under its legislation;
(d) Members of the family and survivors of the persons mentioned in the above

paragraphs, provided that they base their entitlements on those of the persons
mentioned.

Article 5. 1. Pensions and other financial benefits, except unemployment
benefits, shall not be reduced, modified, suspended or withheld on the grounds that
the beneficiary is resident in the territory of the other Party, unless this Agreement
provides otherwise.

2. Financial benefits payable by one of the Contracting Parties shall be paid to
nationals of the other Party who are resident in the territory of a third State under the
same conditions and to the same extent as if they were nationals of the first Party who
are resident in the third State, unless this Agreement provides otherwise.

TITLE It. PROVISIONS GOVERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Except as provided in articles 7 and 8 of this Agreement, persons in-
cluded in the sphere of application of the Agreement shall be subject:
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(a) To Spanish legislation, provided that they are resident in Spain and, within
Spanish territory, are employed or self-employed, are enrolled in an insurance
scheme or are in an equivalent situation;

(b) To Finnish legislation,
- In the case of the occupational pension, benefits in respect of industrial ac-

cidents and occupational disease and the employer's social security contribu-
tion, if they are employed in Finland;

- In the case of other benefits, including those which derive from national pen-
sion insurance, sickness insurance, child allowances, social welfare and un-
employment insurance, if they reside in Finland.

Article 7. 1. When an employer assigns a person from the territory of one of
the Parties to work in the territory of the other Party and the employment period is
not expected to exceed 24 months, the legislation of the first Party shall continue to
apply as if the person were employed and resided in the territory of that Party. If the
employment in the territory of the Party to which he has been sent to work extends
beyond the 24-month period, the legislation of the first Party shall continue to apply
until such time as the competent authorities of the two Parties give their consent.

2. Travelling personnel employed by land- and air-transport enterprises
operating in the territory of both Parties shall be subject to the legislation of the Par-
ty in whose territory the enterprise has its principal place of business; however, when
such personnel are resident in the territory of the other Party, they shall be subject to
the legislation of that other Party.

3. The crew of vessels shall be subject to the legislation of the Party whose flag
the vessel is flying. Workers employed in loading, unloading and repair of vessels, or
in security services in port, shall be subject to the legislation of the Party to whose
territory the port belongs.

Article 8. 1. This Agreement shall not be applicable to members of diplo-
matic or consular missions of either Contracting Party who enjoy diplomatic or con-
sular status.

2. Government officials not mentioned in paragraph 1 above who are sent by
the Government of one Contracting Party to the territory of the other shall also be
exempt.

3. If a person not referred to in paragraphs I or 2 of this article who is not a
member of a diplomatic or consular mission of either Contracting Party is employed
by a diplomatic or consular mission of one Party in the territory of the other, or is in
the private employ of an official of that mission, he may opt, within three months
after the date of entry into force of this Agreement or, where appropriate, within
three months after the date on which he began working in the territory of the latter
Party, to be subject to either the legislation of the first Party or the legislation of the
country in which he is employed.

Article 9. The competent authorities of the Contracting Parties may, by
mutual agreement, amend the provisions of articles 6 to 8 of this Agreement with
respect to certain persons or categories of persons.

Article 10. If a person resides in the territory of one Party and, in accordance
with the preceding provisions, the legislation of the other Party must be applied with
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respect to a certain activity, there shall be no obligation to pay contributions in
respect of that activity in accordance with the legislation of the first Party.

TITLE 111. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVORS' BENEFITS

Section A. APPLICATION OF FINNISH LEGISLATION

Subsection 1. Occupational pensions

Article 11. 1. Entitlement to a Finnish occupational pension on the part of
any person referred to in article 4 of this Agreement shall, while resident in Spain, be
subject to the same conditions as those applicable during his residence in Finland, ac-
count being taken of the provisions of article 12.

2. On establishing entitlement to and calculating the amount of the occupa-
tional pension, the competent insuring institutions of Finland shall apply their own
rules, provided that articles 13 and 39 of this Agreement are not applicable.

Article 12. If by the time he becomes disabled, a person has not fulfilled the
residency requirement established in the Finnish occupational pensions system, the
compulsory insurance periods completed under Spanish legislation shall be treated as
the equivalent of residence periods in Finland, provided that they do not overlap.

Article 13. 1. If a person is entitled to a disability pension under the legisla-
tion of both Contracting Parties, and the pension payable under Spanish legislation
has been determined in accordance with the provisions of article 17, the Finnish pen-
sion shall be calculated as follows:

(a) The actual period of employment completed in Finland shall be considered
as the period which confers entitlement to pension.

(b) The pension established in accordance with subparagraph (a) shall be in-
creased by multiplying the amount of the pension by the coefficient derived from
dividing 480 by the number of complete months included in the period between the
date on which the beneficiary would have attained the age of 23 and the date of the
contingency. The maximum coefficient applicable shall be 40. In the case of employ-
ment in which the pension accrues more rapidly than in the basic system established
in the law on occupational pensions, the figures 360 and 30 shall be used instead of
480 and 40. The increase shall not be applied, however, if the person has not com-
pleted any insurance periods under the legislation of either Contracting Party during
the year immediately prior to the date of the contingency. In the case of persons who
are 23 years of age or under the amount of the pension determined in accordance
with this subparagraph shall be equal to the pension which he would have been
granted if the disability had occurred upon termination of the last job held in
Finland.

(c) If the pension established in accordance with subparagraphs (a) and (b) is
greater than the difference between the "theoretical pension" mentioned in article 17,
paragraph 1, of this Agreement and the "pro rata pension" established in accordance
with that same paragraph, the maximum increase in the pension shall be equal to the
amount of that difference.
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(d) If the total derived from the addition of the pension established in accord-
ance with paragraph 1 of this article and the pension granted by Spain pursuant to ar-
ticle 17 is less than the amount of the pension granted solely in accordance with Fin-
nish legislation, the competent insuring institution of Finland shall pay the
difference. The differenceshall be calculated on the basis of the amount of the pen-
sion as it was on the first day of entitlement, or, if entitlement to one of the pensions
begins after entitlement to the other, as from the date of the later pension.

2. If a person to whom the legislation of both Contracting Parties applies is
not entitled to a pension under Spanish legislation because he has not completed the
insurance periods required and, when Finnish legislation on occupational pensions is
applied, he also does not fulfil the conditions required in order to include the time re-
maining until he reaches pensionable age in the period which would entitle him to a
pension, an insurance period completed in Spain after termination of the last job
held in Finland shall be calculated in his favour for that purpose. That insurance
period shall be treated as equivalent to the periods referred to in Finnish legislation,
which, on termination of the job, shall prolong the time of entitlement to full pen-
sion, i.e., the time remaining until the attainment of pensionable age shall be in-
cluded. If, under this provision, the requirements for calculating that remaining time
in the beneficiary's favour are met, the provisions of paragraph 1 (a) and (b) of this
article shall apply.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply for the
purpose of determining the survivor's pension provided for under Finnish legislation.

4. The pension shall be paid in accordance with Finnish legislation until the
beneficiary's entitlement to a Spanish pension is established. The amount of the pen-
sion shall then be re-determined in accordance with this Agreement. If, as a result of
applying the Agreement, the amount of the pension is lower, the excess shall be con-
sidered as an advance payment of pension and may be deducted from future benefits.

Subsection 2. National pensions and general survivors' pensions scheme

Article 14. 1. A Spanish national who has been granted an old-age or
disability pension in Finland in accordance with the Finnish law on national pensions
or a widow's benefit under the Finnish law on survivors' pensions shall be entitled, as
long as that person resides in Spain, to receive the pension or benefit under the same
conditions as a Finnish national.

2. A Spanish national who is resident in Spain or Finland and has not fulfilled
the conditions for entitlement to an old-age pension under the Finnish law on na-
tional pensions shall be entitled, provided that he meets the other requirements, to
the basic amount of his pension if he has resided in Finland for a minimum period of
five years without interruption after attaining the age of 16.

3. A Spanish national who is resident in Spain or in Finland and has not ful-
filled the requirements under the Finnish law on survivors' pensions concerning
residence in Finland of the deceased or the widow shall none the less be entitled, pro-
vided the other requirements have been met, to the basic amount of widow's pension,
if the deceased was a Spanish national and both he and his widow had resided in
Finland for a minimum period of five years without interruption after attaining the
age of 16 and the deceased was resident in Finland or in Spain at the time of death.

4. A Spanish national who is resident in Spain or in Finland and has not ful-
filled the requirements under the Finnish law on survivors' pensions concerning
residence in Finland of the son or daughter and of the deceased shall be entitled, pro-

Vol. 1481, 1-25274



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait0s 1987

vided the other requirements have been met, to an orphan's pension if the deceased
was a Spanish national and, having resided in Finland for a minimum period of five
years without interruption after attaining the age of 16, was residing in Finland or in
Spain at the time of death.

Section B. APPLICATION OF SPANISH LEGISLATION

Article 15. The entitlement to old-age, disability and survivors' pensions pro-
vided for in Spanish legislation for persons subject to the pension insurance of both
Contracting Parties shall be governed by the provisions of articles 16 to 20.

Article 16. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, entitle-
ment to benefits under Spanish legislation governing old-age disability and survival
on the part of any person referred to in article 4 of this Agreement shall be subject to
the same rules as those applicable to Spanish nationals, provided the person has been
insured under the provisions of that legislation for a minimum total period of
12 months, unless a shorter insurance period confers ehtitlement to benefits.

2. In order to determine entitlement to an old-age, disability or survivor's
benefit under Spanish legislation, the competent Spanish institution shall apply its
own rules.

3. However, in cases where a person to whom this Agreement applies and who
has been subject to the legislation of both Contracting Parties does not fulfil the con-
ditions entitling him to a pension based exclusively on the insurance periods com-
pleted under Spanish legislation, the competent Spanish institution shall take into ac-
count the insurance periods or the equivalents completed under the Finnish occupa-
tional pension scheme as if those periods were insurance periods or equivalent com-
pleted under Spanish legislation, provided they do not overlap.

4. In order to obtain a benefit under Spanish legislation in the cases envisaged
in paragraph 3 of this article, the requirement of being enrolled in an insurance
scheme or being in a similar situation, as stipulated by Spanish legislation, if the per-
son in question was subject to Finnish legislation or received a benefit under Finnish
legislation, shall be considered to have been fulfilled.

Article 17. 1. If, under the provisions of article 16, paragraph 3, a person
fulfils the requirements for entitlement to a pension in accordance with Spanish legis-
lation, the competent Spanish institution shall first establish the amount of the pen-
sion to be paid under its legislation as if all the insurance periods completed by the
person concerned under the legislation of both Contracting Parties had been covered
in accordance with Spanish legislation ("theoretical pension"). The competent
Spanish institution shall then reduce the total amount of the benefit thus determined,
based on the ratio between the insurance periods or equivalents covered by the per-
son concerned under Spanish legislation prior to the contingency and the aggregation
of the insurance periods completed under the legislation of both Contracting Parties
("pro rata pension").

2. In those cases where the amount of the theoretical pension referred to in
paragraph 1 is lower than the amount of the minimum pension provided for at any
time by Spanish legislation, the competent Spanish institution, in applying the provi-
sions of paragraph 1 shall take into consideration the amount of the minimum pen-
sion instead of the amount of the theoretical pension.
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3. When, in accordance with Spanish legislation, pension increments granted
are as a result of an increase in the general income level, the cost of living or other
similar factors, the increment shall be calculated on the basis of the amount of the
theoretical pension, and the resulting amount shall be reduced by application of the
rules of proportionality laid down in paragraph lof this article.

Article 18. 1. In order to determine the base for calculating a benefit to
which entitlement has been acquired under the provisions of article 16, the compe-
tent Spanish institution shall apply its own rules.

2. In those cases where all or part of the insurance period chosen by the claim-
ant as the base for calculating his benefit has been completed under the Finnish oc-
cupational pension scheme, the competent Spanish institution shall determine that
base:
(a) In accordance with the minimum contribution base in force in Spain during the

period or part of the period in question for workers in the same occupational
category in Spain as that of the person concerned, or

(b) In accordance with the contribution base which the self-employed worker
would have chosen himself.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the base for
calculating the benefit in respect of employees shall in no case be less than the average
level of the standard minimum wage under Spanish legislation prevailing during the
period chosen.

Article 19. 1. In order for a person subject to this Agreement to qualify for
voluntary or optional insurance under Spanish legislation, insurance periods com-
pleted under the Finnish occupational pension scheme referred to in article 16, para-
graph 3, of this Agreement shall be considered as if they were insurance periods com-
pleted under Spanish legislation.

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply only to persons who
are unable to benefit from compulsory insurance under Spanish legislation.

3. When a person whose entitlement to voluntary insurance has been recognized
in accordance with Spanish legislation becomes insured under a compulsory social-
security system in the territory of one of the Contracting Parties, he shall automati-
cally cease to be covered by voluntary insurance.

Article 20. Where Spanish legislation makes the entitlement to, or the amount
of, benefits conditional on the completion of insurance periods derived from the pur-
suit of an occupation which is subject to a special social-security scheme, the compe-
tent Spanish institution shall aggregate for such purposes the insurance periods com-
pleted under the Finnish occupational pension scheme referred to in article 16,
paragraph 3, of this Agreement, provided that they were completed in the same oc-
cupation.

CHAPTER 2. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 21. In order to obtain, maintain or recover entitlement to sickness or
maternity benefits in a case where a person has completed insurance periods in ac-
cordance with the provisions of both Contracting Parties, those periods shall be ag-
gregated, provided they do not overlap.
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Article 22. 1. A person who is resident in the territory of one Contracting
Party and is entitled under the legislation of that Party to health-care benefits may
obtain such benefits when staying temporarily in the territory of the other Party if he
has an immediate need for such benefits because of his state of health.

2. Persons referred to in article 7 and article 8, paragraph 3, of this Agreement
who are subject to the legislation of one Party shall be entitled, when staying or
residing in the territory of the other Party, to health-care benefits in accordance with
the legislation of the first Party for the duration of their stay or residence.

3. The extent of the benefits and the procedures for their provision shall be
governed by the legislation applied by the insuring institution in the territory where
the person concerned is staying or residing.

4. The cost of health-care benefits granted under this article shall be reimbursed
by the competent insuring institution to the institution in the territory where the per-
son concerned is staying or residing, as determined in the Administrative Arrange-
ment provided for in article 34 of this Agreement.

Article 23. 1. The recipient of a pension under the legislation of both Con-
tracting Parties shall be entitled to health-care benefits in accordance with the legisla-
tion of the Party in whose territory he is resident. The cost of these benefits shall be
paid by the competent insuring institution in the recipient's country of residence.

2. The recipient of a pension payable exclusively under Finnish legislation
shall, when resident in Spain, together with any accompanying dependants, be entitled
to the health-care benefits conferred by Spanish legislation on Spanish pensioners,
provided the pensioner has entered into a contract with the Spanish insuring institu-
tion and has paid the monthly contributions fixed by the competent Spanish author-
ity.

3. The recipient of a pension payable exclusively under Spanish legislation
shall, when resident in Finland, together with any accompanying dependants, be en-
titled to the health-care benefits conferred by Finnish legislation on Finnish pen-
sioners.

Article 24. The provision of prostheses, large appliances and other major
health benefits, which are listed in the Administrative Arrangement, shall, except in
emergencies, be subject to the authorization of the competent insuring institution.

CHAPTER 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 25. Insurance periods covered under the legislation of one of the Con-
tracting Parties shall be aggregated, when necessary, to those covered under the legis-
lation of the other Contracting Party in order to establish entitlement to family
allowances.

Article 26. 1. If a woman who resides in the territory of one of the Contract-
ing Parties or is insured under the legislation of one of the Contracting Parties gives
birth in the territory of the other Party, she shall be entitled to a maternity allowance
under the legislation of the first Party.

2. If a woman is entitled, under the provisions of this Agreement or for any
other reason, to a maternity allowance under the legislation of both Parties simul-
taneously, the allowance shall be granted only under the legislation of the Party in
whose territory the birth took place.
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Article 27. The child allowance established by Finnish legislation shall be paid
to Spanish nationals for their dependent children or minors resident in Finland under
the same conditions as for Finnish nationals.

CHAPTER 4. BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS

AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 28. 1. Benefits for industrial accidents and occupational diseases
shall be governed by the legislation applicable to the insured person on the date of the
accident under the provisions of articles 6 to 9 of this Agreement.

2. A person who, because of an industrial accident or occupational disease, is
entitled to health-care benefits in accordance with the legislation of one of the Con-
tracting Parties, shall receive while in the territory of the other Party, health-care
benefits provided to the extent and according to the procedures established by the
legislation of the second Party on behalf of the competent insuring institution of the
first Party.

3. The health-care benefits referred to in paragraph 2 of this article shall be
granted in Spain through the Spanish insuring institution and in Finland through the
Finnish Federation of Institutions for Insurance against Accidents (Suomen Tapa-
turmavakuutuslaitosten Liitto).

4. The institutions mentioned in paragraph 2 of this article shall be reimbursed
for the health-care benefits referred to in paragraph 3 above which are provided in
the territory where the person concerned is staying or residing because of an indus-
trial accident or occupational disease in the manner determined in the Administrative
Arrangement provided for in article 34 of-this Agreement.

Article 29. 1. If, in accordance with the legislation of one of the Contracting
Parties, it becomes necessary to assess the reduction in capacity resulting from an in-
dustrial accident or occupational disease, the consequences of previous industrial ac-
cidents or occupational diseases which the insured person may have sustained in the
territory of the other Contracting Party shall be taken into account.

2. The insuring institution which is competent to award compensation for a
further industrial accident or occupational disease shall fix the amount of benefit tak-
ing into account the degree to which the capacity for work has been reduced as a
result of the accident or occupational disease in accordance with the legal provisions
applicable by that institution.

Article 30. 1. Benefits for occupational disease shall be governed by the
legislation of the Contracting Party applicable to the contributor while he was engaged
in the employment that was subject to the risk of occupational disease, even though it
may have been diagnosed for the first time in the territory of the other Contracting
Party.

2. In cases where the insured person has been engaged in the employment in
question in the territories of both Contracting Parties, only the legislation of the Party
in whose territory he was last engaged in that employment shall be applied.

3. In cases where an occupational disease has given rise to the granting of
benefits by the insuring institution of one Contracting Party, the same insuring insti-
tution shall be responsible for any aggravation of the disease which may occur in the
territory of the other Contracting Party, unless this aggravation is related to the pur-
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suit, in the territory of the latter Contracting Party, of activities which involve a risk
of aggravation of the disease.

CHAPTER 5. DEATH BENEFITS

Article 31. Entitlement to death benefits provided for in Spanish legislation
on social security shall be based exclusively on the application of that legislation and
shall satisfy the requirements and conditions laid down therein.

CHAPTER 6. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 32. 1. Where a person has, since his most recent arrival in the terri-
tory of one Party, completed an insurance period under the legislation of that Party,
an insurance period covered by the legislation of the other Party shall be considered,
for purposes of a claim for unemployment benefit under the legislation of that Party,
as if it were an insurance period completed under the legislation of the first Party.

2. The application of the provisions of paragraph 1 under Finnish legislation
presupposes that the person concerned has been employed in Finland for a minimum
of four weeks during the 12 months prior to the date on which his claim is submitted.
However, even if his employment ends before the four weeks have elapsed, the provi-
sions of paragraph I shall apply if it ends through no fault of the insured person and
if the period of employment was intended to be longer.

3. Where a person claims unemployment benefit under the legislation of one
Party in accordance with the provisions of paragraph I of this article, any period for
which he has received that benefit under the legislation of the other Party during the
12 months prior to the date of his claim shall be taken into account as if it were a
period in which he had received that benefit under the legislation of the first Party.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33. For the implementation of this Agreement, the competent author-
ities and insuring institutions of the two Contracting Parties shall lend each other
their good offices and shall offer the necessary technical collaboration and reciprocal
administrative support, acting, for these purposes, as though each were.applying its
own legislation. This assistance shall be free of charge, except where the contrary is
explicitly provided for in this Agreement.

Article 34. The competent authorities of the two Contracting Parties shall
conclude an Administrative Arrangement for the implementation of this Agreement.

Article 35. The competent authorities of the two Contracting Parties shall:
(a) Designate the respective liaison bodies;
(b) Notify each other of the measures adopted for the implementation of this

Agreement;
(c) Notify each other of any legislative and regulatory provisions which amend

those listed in article 2.

Article 36. 1. The competent authorities shall resolve through negotiations
any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement and the
related Administrative Arrangements which may arise between the insuring institu-
tions of the two Contracting Parties.
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If it is not possible to resolve a dispute by negotiation within a period of three
months from the opening of negotiations, it shall be submitted to an arbitral com-
mission whose membership and procedure shall be established by agreement between
the two Contracting Parties, or if a solution cannot be arrived at in this manner
within an additional period of three months, by an arbitrator designated at the re-
quest of either of the Contracting Parties by the President of the International Court
of Justice.

2. The decision of the arbitral commission or arbitrator, as appropriate, shall
be considered binding and final.

Article 37. The competent authorities and insuring institutions of the two
Parties may enter into direct relations with each other using the Spanish, Finnish,
Swedish or English language.

Article 38. 1. The competent insuring institution may pay the claimant an
advance while his claim is being processed.

2. This advance shall be granted on a discretional basis by the competent in,
suring institution and shall be based primarily on the extent to which the claimant is
in need on proof that he is probably entitled to the benefits claimed and on the time
which final settlement of his claim is expected to take.

3. If the insuring institution of one Contracting Party has made advance pay-
ments to a beneficiary, that insuring institution or, at its request, the competent in-
suring institution of the other Party may deduct those advance payments from the
payments to be made to the beneficiary.

Article 39. 1. Any claims,, statements, applications and other documents
submitted to the appropriate authority or institution of one Party, which shall be
submitted within a specific time-limit in order for the legislation of that Party to be
applied shall be deemed to have been submitted to it if they have been submitted,
within the same time-limit, to the competent authority or institution of the other Party.

2. Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party shall be
considered as a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other
Party, provided that the person concerned submits another claim under the legisla-
tion of the second Party within six months from the date on which he is notified that
he must submit it.

3. In the calculation of the increment for delayed payment of the pension pro-
vided for by Finnish legislation, the claim shall be considered as having been sub-
mitted on the date of receipt, with all the required attachments, by the competent in-
suring institution in Finland. This increment shall not be paid, however, in respect of
any retroactive supplement that may be granted in accordance with article 13, para-
graph 4, of this Agreement.

Article 40. 1. Payments in pursuance of this Agreement may be validly
made in the currency of the Party to which the insuring institution liable for payment
belongs.

2. If provisions restricting the transfer of foreign exchange are promulgated by
either of the Contracting Parties, the two Parties shall immediately adopt the
measures necessary to guarantee the effectiveness of the rights derived from this
Agreement.
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Article 41. 1. Any exemption from or reduction in stamp duty, notarial or
registration fees or other similar charges provided for in the legislation of one of the
Contracting Parties for certificates and documents issued in pursuance of the legisla-
tion of that Party shall also be extended to the documents and certificates issued in
pursuance of the legislation of the other Party or of this Agreement.

2. All documents and certificates issued in pursuance of this Agreement shall
be exempted from any authentication requirements.

Article 42. In the determination of entitlement to benefits under this Agree-
ment, insurance and residence periods completed before its entry into force shall also
be taken into account.

Article 43. 1. This Agreement shall also be applicable to contingencies
which occurred before its entry into force. However, the Agreement shall not confer
any right to payment of benefits for the time elapsed before its entry into force.

2. Following the entry into force of the Agreement, benefits not granted on
grounds of the nationality of the person concerned or suspended on grounds of his
residence in the territory of the other Party shall be granted at the request of such
persons.

3. Benefits granted before the entry into force of the Agreement shall be ad-
justed at the request of the persons concerned in order to take into account the provi-
sions of the Agreement. These benefits may also be adjusted even if no request has
been submitted. Under no circumstances may the adjustment constitute grounds for
reducing the amount of the benefit.

4. The rules on prescription in the legislation of the Contracting Parties shall
not apply to the rights provided for in the three preceding paragraphs, provided that
the persons concerned submit their claims within two years after the date of entry
into force of this Agreement.

5. If the claim is submitted after the expiry of this time-limit, the entitlement to
benefits shall be acquired as from the date of the claim, except where there is a rule
granting more favourable treatment in the legislation of the Party in question.

Article 44. 1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.
Either of the Contracting Parties may denounce it at any time. In this case, it shall
cease to have effect six months after the date on which the other Party has been
notified in writing of the denunciation.

2. If this Agreement is denounced, the rights already acquired under its provi-
sions shall remain in effect.

3. The Contracting Parties shall come to an agreement on arrangements to
guarantee rights being acquired in respect of insurance periods completed before the
date of termination of the Agreement.

Article 45. 1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at the earliest possible date at Madrid.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following that in which the instruments of ratification have been exchanged.
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IN WITNESS WHEREOF, the signatories, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 19 December 1985, in duplicate in the Spanish and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Finland:

[FERNANDO SARTORIUS Y ALVAREZ [EEVA KUUSKOSKI-VIKATMAS]
DE BOHORQUES]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF
FINLAND ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to article 34 of the Agreement between Spain and the Republic of Fin-
land on social security of 19 December 1985, the competent authorities of the two
Contracting Parties have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For. the purposes of the implementation of this Administrative Ar-
rangement:

1. The term "Agreement" means the Agreement between Spain and the Repub-
lic of Finland on social security;

2. The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same
meanings as in the Agreement.

Article 2. 1. The liaison bodies referred to in article 35 of the Agreement
shall be as follows:

A. In Spain:
1. The National Institute of Social Security with respect to:

(a) Maternity, ordinary sickness or occupational diseases, temporary incapaci-
tation for work, and industrial or other accidents;

(b) Temporary or permanent disability;
(c) Old-age benefits;
(d) Death and survivors' benefits;
(e) Family allowances;
(f) Retraining and rehabilitation of invalids;
(g) Social welfare and social services.

2. The National Employment Institute with respect to unemployment.
This division of labour among the liaison bodies extends to all general sys-

tems, and special schemes, which make up the Spanish social security system.
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B. In Finland:
1. The National Pension Institute with respect to:

(a) National pension insurance and survivors' pension insurance;
(b) Health insurance;
(c) Reimbursement of health-care costs;

2. The National Insurance Institute with respect to employee pension schemes in
both the private and the public sectors;

3. The Federation of Institutions for Insurance against Accidents with respect to
compulsory insurance against accidents and occupational diseases;

4. The Ministry of Social Affairs and Health in other cases.
2. The liaison bodies designated in the preceding paragraph shall have the

functions described in article 1, paragraph 1 (g), of the Agreement, and those estab-
lished in this Administrative Arrangement, taking into account where necessary the
directives of the competent authorities. They may establish direct relations among
themselves, with the persons concerned and with their representatives; they shall lend
one another mutual assistance in all matters related to the implementation of the
Agreement.

3. The competent authority of one Contracting Party may designate other
liaison bodies, and shall inform the competent authority of the other Party accord-
ingly.

Article 3. 1. In the cases provided for in article 7 of the Agreement, the
liaison body of the Contracting Party whose legislation is to be applied shall issue a
certificate, at the request of the employer or the worker, stating that the worker is
subject to that legislation.

This certificate shall be issued:
(a) In Spain, by the National Institute of Social Security;
(b) In Finland, by the National Insurance Institute.

2. When the assignment referred to in article 7, paragraph 1, of the Agreement
extends beyond 24 months, the employer shall contact the competent authority of the
Contracting Party whose legislation is applicable to the worker in question and ask
for an extension of assignment until the estimated date of completion. That author-
ity shall agree on the extension with the competent authority of the Contracting Party
to whose territory the worker has been assigned in order to obtain that Party's con-
sent to the extension.

Article 4. A worker who exercises the option provided for in article 8, para-
graph 3, of the Agreement shall so inform the competent insuring institution of
Spain if he has opted for Spanish legislation. If he has opted for Finnish legislation
and is employed by a diplomatic or consular mission of Finland, he shall so inform
the Finnish Ministry of Foreign Affairs. In other cases, he shall inform the Ministry
of Social Affairs and Health, through the person or entity which has employed him.
That institution or authority shall issue a certificate stating that the worker in ques-
tion is subject to the legislation for which he has opted, and shall so report to the in-
suring institution or competent authority of the other Party.

Article 5. The certificates referred to in articles 3 and 4 of this Arrangement
shall constitute proof that the provisions of the other Contracting Party on com-
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pulsory insurance are not applicable to the worker for purposes of determining the
obligation to contribute as established in article 10 of the Agreement.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 6. Claims for benefits subject to the provisions of title III, chapter 1,
of the Agreement may be addressed:
- In Finland, to the National Pension Institute, to one of the institutions responsible

for implementing the occupational pension scheme, or to the local representatives
of such institutions;

- In Spain, to the competent insuring institution in the claimant's place of residence.

Article 7. 1. When a claim referred to in the preceding article has been filed
the liaison body of the Party to which the claim was submitted shall send the liaison
body of the other Party a copy of the claim form used under its legislation, together
with two copies of a liaison form drawn up in accordance with article 24 of this Ar-
rangement.

2. The liaison form referred to in the preceding paragraph must contain the
date of receipt of each claim and the date on which the claimant was informed of the
content and scope of article 39, paragraph 2, of the Agreement.

3. In the case of claims for disability benefits, the relevant certificates from the
file shall be attached.

4. The liaison body which receives the forms referred to in the preceding para-
graphs shall return a copy of the liaison form, containing the necessary information,
to the liaison body which sent it.

Article 8. 1. The insuring institutions shall transmit to each other informa-
tion on the action taken on cases processed under the provisions of title III, chapter 1,
of the Agreement.

2. The insuring institutions shall also keep each other informed, within the
limits established by their domestic legislation, of all the circumstances which may
affect the granting, suspension or termination of a benefit, submitting the appro-
priate documents, where necessary.

3. In all cases the forms and documents referred to in this chapter shall be
transmitted to the insuring institutions through the respective liaison bodies.

4. The submission of the forms shall be in lieu of the transmittal of supporting
documents.

5. The information which the Contracting Parties provide to each other shall
be used solely for purposes of the Agreement.

Article 9. Old-age, disability or survivors' benefits shall be paid directly to the
beneficiaries by the competent insuring institution. The benefits shall be paid by the
dates prescribed in the legislation applied by the institution effecting payment.

Article 10. During the first quarter of each calendar year, the liaison bodies of
each Contracting Party shall inform the liaison bodies of the other of the total
amount paid out the previous year by the competent insuring institution in respect of
benefits to recipients resident in the territory of the other Contracting Party.
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Article 11. When the competent insuring institution of Spain must compute
insurance periods completed by a person under Finnish legislation, in order to estab-
lish that person's eligibility for the voluntary insurance provided for by article 19 of
the Agreement, it shall request the appropriate certification of insurance periods,
from the Finnish National Insurance Institute through the liaison bodies.

CHAPTER 2. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 12. 1. For the purposes of article 21 of the Agreement, the person
concerned shall submit to the institution of the Party from which he wishes to claim
benefits a certificate indicating the insurance periods accredited under the legislation
of the other Contracting Party.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued:
(a) In Spain, by the National Institute of Social Security;
(b) In Finland, by the National Pension Institute.

3. If the person concerned fails to submit the certificate, the competent institu-
tion may request the institution of the other Party to issue the certificate and transmit
it.

Article 13. 1. In order to obtain health-care benefits -including hospitaliza-
tion, where necessary- in cases of temporary stay or residence in the territory of the
Party which is not the competent Party, the person referred to in article 22, para-
graphs 1 and 2, of the Agreement shall submit to the institution in the territory where
he is staying or residing a certificate issued by the competent institution, proving that
he is entitled to the benefits, and giving an indication of the maximum amount of
time that such benefits may be granted. If the person fails to submit this certificate,
the institution in the territory where he is staying or residing shall request the compe-
tent institution to transmit it.

2. The provisions of the preceding paragraph shall be applicable, mutatis
mutandis, to family members during their temporary stay in the territory of the other
Party.

3. In the cases referred to in article 7 and article 8, paragraph 3 of the Agree-
ment, the certificates provided for in articles 3 and 4 of this Arrangement shall be in
lieu of the certificates referred to in paragraph I of this article.

Article 14. 1. The costs of health-care benefits provided in accordance with
the provisions of articles 13 and 16 of this Arrangement shall be reimbursed by the
competent institutions to the institutions which provided them, on the basis of the in-
formation contained in the latter accounts.

2. For purposes of reimbursement, rates higher than those applicable to health
benefits granted to persons subject to the legislation applied by the institution pro-
viding the benefits may not be taken into account.

The term "rates" shall mean, in Finland, the reimbursement schedules in respect
of care provided at public hospitals and health centres applied in computing reim-
bursement by one health-care unit to another for the treatment of persons who are
not resident in the municipality which operates the health-care unit. In the case of
health insurance in Finland, the term "rate" shall mean the reimbursement schedule
applied in respect of insured persons.
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3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, the liaison
bodies may decide, with the agreement of the competent authorities, that total or
partial reimbursement of the costs of the benefits may be effected through lump-sum
payments, in lieu of an itemized breakdown of costs.

Article 15. 1. In order to obtain health-care benefits in Spain in the cases
provided for in article 23, paragraph 2, of the Agreement, the pensioner must apply
for a special contract to the provincial office of the National Institute of Social
Security which serves the area where he is resident and produce a certificate proving
that he is a pensioner under Finnish legislation.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph, which shall always in-
clude any accompanying family members who are dependants of the pensioner, shall
be issued, in Finland, by the National Pension Institute.

Article 16. 1. In order to obtain the authorization required for the granting
of the benefits referred to in article 24 of the Agreement the institution in the territory
where the person concerned is staying or residing shall address the appropriate re-
quest to the competent institution.

2. If in cases of dire emergency, such benefits are to be granted without the au-
thorization of the competent institution, the institution in the territory where the per-
son concerned is staying or residing shall give notice to that effect without delay.

3. Those cases in which the provision of the benefit cannot be delayed without
placing the health or life of the person concerned in serious danger shall be deemed to.
constitute emergencies. When a prosthesis or an appliance is accidentally broken or
damaged, the fact that it needs to be repaired or replaced shall suffice to constitute an
emergency.

4. A list of prosthesis, large appliances and other major health benefits is con-
tained as an annex to this Arrangement.

CHAPTER 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 17. When, in pursuance of the provisions of article 25 of the Agree-
ment, the competent insuring institution of one Contracting Party, in order to estab-
lish entitlement to family allowances, must compute the insurance periods completed
by the claimant under the legislation of the other Party, it shall request from the com-
petent insuring institution of that other Party, through the liaison bodies, the appro-
priate certificate showing insurance periods, using a form established for that pur-
pose.

Article 18. For the purposes of article 26 of the Agreement, the competent in-
suring institutions of the two Contracting Parties shall provide each other, through
the liaison bodies, with any information which may be requested.

CHAPTER 4. BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 19. 1. In pursuance of the provisions of article 28, paragraph 1, and
article 30, paragraph 1, of the Agreement, claims for benefits for industrial accidents
or occupational diseases may be submitted either to the competent insuring institu-
tion of the Party in the territory of which the accident or disease occurred, or to the
insuring institution of the Party in the territory of which the person concerned is resi-
dent or staying.
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2. If the claim is submitted to the insuring institution of the Party in the ter-
ritory of which the person concerned is resident or staying, that institution shall
transmit the claim to the competent insuring institution and inform it of the date of
submission. If the competent insuring institution is not known, the claim shall be ad-
dressed to the liaison body.

3. The provisions of article 9 of this Arrangement shall apply, mutatis mutan-
dis to the payment of benefits for industrial accidents and occupational diseases.

Article 20. 1. When, in pursuance of article 29 and article 30, paragraph 3,
of the Agreement, the competent insuring institution requires proof of a person's in-
capacity for work for the purpose of determining and paying the benefit, that institu-
tion may request accurate medical reports and evaluations from the insuring institu-
tion of the other Party, through the liaison bodies, taking into account the provisions
of article 8 of this Arrangement.

2. Any costs arising in connection with the medical check-up necessary for the
reports and evaluations referred to in the preceding paragraph shall be reimbursed by
the competent insuring institution to the institution which conducted them, through
the liaison bodies.

Article 21. 1. The provisions of article 13, paragraph 1, and articles 14, 15
and 16 of this Arrangement shall apply, mutatis mutandis, to the granting of the
health-care benefits provided for in article 28, paragraphs 2, 3 and 4, of the Agree-
ment.

The health-care benefits referred to in the aforementioned articles shall be
granted in Finland through the Federation of Institutions for Insurance against Ac-
cidents.

2. In Finland, the reimbursement of health-care costs shall cover, in addition
to the amount based on the rate for treatment provided at hospitals and health cen-
tres, the amount paid to the accident victim in respect of accident insurance in
Finland, in accordance with the provisions of article 14, paragraph 2, of this Ar-
rangement.

CHAPTER 5. DEATH BENEFITS

Article 22. For the purposes of article 31 of the Agreement, the Finnish insur-
ing institution shall furnish the competent Spanish insuring institution with any in-
formation it has which may be requested of it.

CHAPTER 6. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 23. 1. When, in pursuance of article 32 of the Agreement, the com-
petent insuring institution of one Contracting Party, in order to establish entitlement
to unemployment benefits, must compute the insurance periods completed by the
claimant under the legislation of the other Party, it shall request from the competent
insuring institution of that other Party, through the liaison bodies, the appropriate
certificate showing insurance periods, using a form established for that purpose.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall note the time-
periods for which the issuing insuring institution paid unemployment benefits within
the 12 months prior to the date of the claim, in accordance with article 32, paragraph 3,
of the Agreement.
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TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 24. The models for the forms, certificates and notifications for the im-
plementation of the procedures and formalities provided for in this Arrangement
shall be determined by the liaison bodies of the two Contracting Parties.

Article 25. 1. The insuring institution in the place of residence of the person
concerned shall carry out any administrative or medical checks requested by the com-
petent insuring institution of the other Party relating to the acquisition, suspension,
recovery, modification or termination of the benefits provided for in the Agreement.

2. The insuring institution conducting the medical checks referred to in the
preceding paragraph shall be reimbursed for the costs thereof by the insuring institu-
tion requesting them.

3. For purposes of the reimbursement referred to in the preceding paragraph,
the insuring institution requested to conduct the medical checks shall submit suffi-
cient documentary evidence of the costs.

Article 26. This Arrangement shall enter into force on the same date as the
Agreement and shall have the same duration.

DONE at Helsinki on 19 December 1985, in duplicate in the Spanish and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For Finland:
[FERNANDO SARTORIUS Y ALVAREZ [EEVA KUUSKOSKI-VIKATMAS]

DE BOHORQUES]

ANNEX

LIST OF PROSTHESES, LARGE APPLIANCES AND MAJOR BENEFITS IN KIND

I. Prosthetic, orthopaedic or protective appliances, including reinforced fabric orthopaedic
corsets, as well as all the extra accessories and tools;

2. Orthopaedic footwear and special footwear (non-orthopaedic);
3. Prostheses of the jaw and face;
4. Artificial eyes, contact lenses;
5. Hearing aids;
6. Dental prostheses (fixed or removable) and occlusion prostheses for the oral cavity;
7. Invalid carriages and wheelchairs;
8. Spare parts for the appliances mentioned in the preceding paragraphs;
9. Maintenance and medical treatment in convalescent homes and sanatoriums;

10. Measures for functional rehabilitation or vocational retraining.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SECURITE SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvernement de l'Espagne et
Le Gouvernement de la R~publique de Finlande,
Jugeant utile de r6glementer leurs relations r~ciproques en matibre de s6curit

sociale, sont convenus de ce qui suit

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, les termes et expres-
sions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) <(Parties contractantes d6signe l'Espagne et la R6publique de Finlande;

b) <Territoire> d~signe, en ce qui concerne l'Espagne, son territoire national
et, en ce qui concerne la Finlande, le territoire de la R~publique de Finlande;

c) (Lgislation d6signe les lois, r~glements et autres dispositions en vigueur
dont il est fait mention l'article 2;

d) <Autorit6 comptente> d6signe, en ce qui concerne l'Espagne, le Ministre
du travail et de la scurit6 sociale et, en ce qui concerne la Finlande, le Ministre des
affaires sociales et de la sant6;

e) oOrganisme d'assurance> d6signe, en ce qui concerne l'Espagne, les orga-
nismes de gestion du regime g~nral et des r6gimes sp6ciaux 6numrf6s l'alin~a A de
I'article 2 et, en ce qui concerne la Finlande, l'organisme ou autorit6 charg~e d'appli-
quer les dispositions l6gislatives vis6es A l'alin6a B de l'article 2;

f) Organisme d'assurance competent d~signe l'organisme d'assurance com-
p6tent dans chaque cas en vertu de la 16gislation en vigueur;

g) Organisme de liaison d~signe l'organisme charg6 d'assurer la coordina-
tion et les 6changes d'information entre les organismes d'assurance des deux Parties
contractantes en vue de faciliter l'application de la Convention, ainsi que d'informer
les int~ress~s des droits et obligations d6coulant pour eux de la Convention;

h) <Membre de la famille d6signe une personne d~finie comme telle par les
lois et r~glement en vigueur;

i) <P6riodes d'assurance>> d6signe les p6riodes de cotisation, d'emploi ou
autres p6riodes considr&es comme p6riodes d'assurance ou p6riodes 6quivalentes en
vertu de la 16gislation sous couvert de laquelle ces p~riodes ont W accomplies et,
dans le cas de la Finlande, chaque mois civil pour lequel l'int6ress6 a vers6 une cotisa-
tion conform6ment A la loi sur les emplois de courte dur6e;

j) <P<riodes de residence d~signe des p~riodes ddfinies ou reconnues comme
telles conform~ment la legislation sous couvert de laquelle elles ont &6 accomplies
ou ont 6 consid6r6es comme accomplies;

I Entr&e en vigueur le er aoit 1987, soil le premier jour du deuxieme mois ayant suivi l'echange des instruments de

ratification, qui a eu lieu a Madrid le 2 juin 1987, conformement au paragraphe 2 de I'article 45.
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k) < Prestations en espces >, <pension ou allocation > d~signent une prestation
en espces, pension ou indemnit6 en vertu de la 16gislation applicable, y compris
toutes les fractions desdites prestations vers6es par les fonds publics, ainsi que toute
augmention ou supplement;

I) "Prestation familiale> d~signe, en Espagne, les prestations pr~vues par les
lois et r~glements; en Finlande, les prestations pour enfants et les allocations de
maternit6;

m) «Assistance sanitaire d~signe, en ce qui concerne l'Espagne, les presta-
tions de services m~dicaux et pharmaceutiques pr6vues par les lois et r~glements,
pour les cas de maladie commune ou professionnelle, d'accident, quelqu'en soit la
cause, et de maternit6; en ce qui concerne la Finlande, les services de sant6 publique
et les services sanitaires hospitaliers, ainsi que les prestations sanitaires accord6es en
vertu de 'assurance maladie et de I'assurance accident et maladies professionnelles.

2. Tous autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont le
sens que leur attribue la l6gislation applicable.

Article 2. 1. La pr~sente Convention s'applique:
A) En Espagne:

1. Aux dispositions lgales du rgime g~n~ral de s~curit6 sociale concernant:
a) La maternit6, les maladies communes ou professionnelles, l'incapacit6

temporaire de travail et les accidents, qu'ils soient du travail ou non;
b) L'invalidit6 temporaire ou permanente;
c) La vieillesse;
d) Les d6cis et les prestations de survivant;
e) La protection de la famille;
f) La r 6ducation et la r6adaptation des handicap~s;
g) L'assistance sociale et les services sociaux;
h) Le ch6mage;

2. Aux dispositions 16gales des regimes spciaux de s~curit6 sociale 6num~rdes
ci-apris dans les cas vis~s au sous-alin~a 1 de l'alin~a A ci-dessus
a) Travailleurs agricoles;
b) Gens de mer;
c) Mineurs des houillres;
d) Cheminots;
e) Employ6s de maison;
f) Travailleurs ind6pendants ou autonomes;
g) Repr~sentants de commerce;
h) Etudiants;
i) Artistes;

j) Ecrivains (livres);
k) Toreadors;
/) Joueurs de football professionnels.

B) En Finlande : Aux lois et r~glements concernant
a) L'assurance maladie, y compris les prestations de maternit6, ainsi que

les services de sant6 publique et les services sanitaires hospitaliers;
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b) L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;
c) L'assurance-pension, y compris les r6gimes de pension lids A l'emploi

ainsi que l'assurance de pension nationale et l'assurance g~n6rale de
pension aux survivants;

d) Le regime de protection contre le ch6mage;
e) Les allocations de maternit6, prestations pour enfants, aide aux in-

valides et les allocations pour enfants A charge ainsi que les autres
formes d'assistance sociale;

J) Les cotisations lies aux pensions et prestations susmentionn~es.
2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, la pr~sente Convention s'ap-

plique 6galement aux lois et rfglements qui codifient, modifient ou compltent les lois
et rfglements 6num~r~s au paragraphe 1 du present article.

3. La pr~sente Convention ne s'applique aux dispositions 16gales 6tablissant un
domaine ou un regime de s~curit6 sociale distinct de ceux sp~cifi6s au paragraphe I du
pr6sent article que si les deux Parties contractantes concluent un accord A cet effet.

4. La Convention ne s'applique pas aux dispositions lgales d'une Partie
contractante qui 6tendent les regimes existants A de nouvelles categories profession-
nelles ou qui 6tablissent de nouveaux r6gimes si l'autorit6 comp~tente de l'autre Par-
tie notifie son opposition A l'autorit6 comptente de la premiere dans un d~lai de trois
mois A compter de la date A laquelle la publication desdites dispositions lui a W com-
muniqu~e officiellement.

Article 3. Sauf disposition contraire, la pr6sente Convention s'applique aux
nationaux des Parties contractantes, aux personnes qui sont ou ont 6 assujetties a la
Igislation de l'une ou 'autre des Parties contractantes ainsi qu' leurs ayants droit.

Article 4. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, aux
fins de I'application de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, sont assimi-
16es aux nationaux de ladite Partie les personnes ci-apr~s r6sidant sur le territoire de
la Partie en question :
a) Les nationaux de i'autre Partie contractante;
b) Les r6fugi6s au sens de la Convention relative au statut des r6fugi6s du 28 juillet

1951 et du Protocole de cette Convention du 31 janvier 1967;
c) Les apatrides, ce terme s'entendant de toute personne qu'aucun Etat ne consi-

dre comme un de ses nationaux au regard de sa propre 16gislation;
d) Les membres de la famille et les survivants des personnes vis6es aux paragraphes

pr6c~dents, a condition que leurs droits d~coulent des droits desdites personnes.

Article 5. 1. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les pen-
sions et autres prestations en espbces, a l'exception des allocations de ch6mage, ne
peuvent ktre r6duites, modifi6es, suspendues ou retenues au motif que le b~n~ficiaire
r6side sur le territoire de l'autre Partie.

2. Sauf si la pr~sente Convention en dispose autrement, les prestations en
esp~ces dues par l'une des Parties contractantes sont versdes aux nationaux de l'autre
Partie qui resident dans un pays tiers dans la m~me mesure et aux mmes conditions
qu' ses propres nationaux r~sidant dans ledit pays tiers.

Vol.1481,1-25274



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 123

TITRE ii. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. Sous reserve des dispositions des articles 7 et 8 de la pr~sente
Convention, les personnes vis~es par celle-ci sont soumises :
a) A la legislation espagnole si, r~sidant en Espagne, elles sont employees, travail-

lent pour leur propre compte ou possident le statut d'immatricul6 ou un statut
assimil6 sur le territoire espagnol;

b) A la l6gislation finlandaise
- pour ce qui est de la pension de retraite et des prestations au titre des accidents

de travail, des maladies professionnelles et de la cotisation patronale h la
sdcurit6 sociale, si elles travaillent en Finlande;

- pour ce qui est des autres prestations, y compris celles d~coulant de
l'assurance-pension nationale, 'assurance maladie, les prestations pour en-
fants, l'assistance sociale et la protection contre le ch6mage, si elles resident
en Finlande.

Article 7. 1. Les personnes d~tach~es par leur entreprise du territoire d'une
des Parties pour travailler sur le territoire de l'autre Partie restent soumises A la 16gis-
lation de ia premiere Partie comme si elles 6taient employ6es et r~sidaient sur le terri-
toire de ladite Partie lorsque la dure pr6vue de l'emploi n'est pas sup6rieure a 24 mois.
Si leur emploi sur le territoire de la Partie oiu elles ont &6 envoyies travailler se pro-
longe au-delA de ces 24 mois, la 16gislation de la premiere Partie reste applicable pour
autant que les autorit6s competentes des deux Parties y consentent.

2. Le personnel itin6rant des entreprises de transport terrestre et a6rien exerqant
son activit6 sur le territoire des deux Parties reste soumis A ia I6gislation de la Partie
sur le territoire de laquelle l'entreprise a son sifge; toutefois, lorsque le personnel en
question reside sur le territoire de l'autre Partie, il est soumis 6t ia legislation de cette
derni~re.

3. Les membres de l'quipage des navires sont soumis A la legislation de la Par-
tie dont le navire bat pavilion. Les travailleurs employ~s au chargement, au
dchargement et A la r6paration des navires ou encore la surveillance de ceux-ci
dans un port sont soumis a la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle se
trouve le port.

Article 8. 1. Sont exempt6es de 'application de la pr~sente Convention les
personnes faisant partie de la repr6sentation diplomatique ou consulaire de l'une des
Parties contractantes jouissant du statut diplomatique ou consulaire.

2. Sont 6galement exempt~s les fonctionnaires publics non vis~s au paragraphe 1
que le Gouvernement d'une Partie contractante envoie sur le territoire de l'autre.

3. Les personnes non vis~es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, qui ne
font pas partie de la representation diplomatique ou consulaire de l'une des Parties
contractantes mais qui sont employees au service d'une mission diplomatique ou
consulaire d'une Partie sur le territoire de l'autre, ou au service personnel d'un fonc-
tionnaire de ladite mission, peuvent opter, dans les trois premiers mois A compter de
l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention ou, le cas chdant, dans les trois mois
suivant leur entr6e en fonctions sur le territoire de ladite Partie, pour le rattachement
A la 16gislation de la premiere Partie ou A la 16gislation du pays dans lequel elles sont
employees.
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Article 9. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes peuvent d'un
commun accord modifier les dispositions des articles 6 iI 8 de la pr6sente Convention
A I'gard de certaines personnes ou categories de personnes.

Article 10. Si une personne r6side sur le territoire d'une Partie et que confor-
m~ment aux dispositions pr~c~dentes, la I6gislation de l'autre Partie lui est applicable
pour une activit6 d~termine, elle ne sera pas tenue de verser de cotisations, au titre
de cette activit6, en vertu de la 16gislation de la premiere Partie.

TITRE III. DISPOSITIONS SPECIALES

CHAPITRE PREMIER. PRESTATIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITI ET DE SURVIVANT

Section A. APPLICATION DE LA LEGISLATIONS FINLANDAISE

Sous-section 1. Pensions de retraite

Article 11. 1. Les personnes vis6es h I'article 4 de la pr6sente Convention ont
droit, tandis qu'elles resident en Espagne, A la pension de retraite finlandaise dans les
mmes conditions que lorsqu'elles r6sident en Finlande, compte tenu des dispositions
de I'article 12.

2. Pour 6tablir le droit h la pension de retraite et en calculer le montant, les
organismes finlandais d'assurance comptents appliquent leurs propres lois et rbgle-
ments, si les articles 13 et 39 de la pr~sente Convention ne sont pas applicables.

Article 12. Quand une personne frapp~e d'invaliditd n'a pas encore satisfait
aux crit~res de rdsidence fixes dans le syst~me finlandais de pension de retraite, les
p~riodes d'assurance obligatoire accomplies en vertu de la 16gislation espagnole sont
assimiles A des p~riodes de residence en Finlande, A condition qu'elles ne se super-
posent pas.

Article 13. 1. Quand une personne a droit A une pension d'invalidit6 confor-
moment la legislation des deux Parties contractantes et que la pension due au titre
de la legislation espagnole a W d(terminde conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 17, la pension finlandaise est calcul6e en appliquant les dispositions suivantes :

a) Est consid~r6e comme p~riode ouvrant droit A pension la pdriode effective
de travail salari6 accomplie en Finlande.

b) La pensions 6tablie conform(ment A l'alin6a a est augment~e en multipliant
le montant par le coefficient r6sultant de la division du chiffre 480 par le nombre de
mois complets compris dans la p~riode 6coul~e entre la date A laquelle le b~n~ficiaire
a eu 23 ans et celle ofi s'est produit le fait A l'origine de l'invalidit6. Ce coefficient est
de 40 au maximum. Lorsque l'int~ress6 appartient A une profession o les retraites
s'accumulent plus rapidement que dans le r6gime de base 6tabli par la loi relative aux
pensions de retraite, on utilisera, au lieu des chiffres 480 et 40, les chiffres 360 et 30.
L'augmentation ne sera toutefois pas accord~e si l'intdress6 n'a pas accompli de
p6riode d'assurance conform~ment & la lgislation de l'une ou I'autre des Parties
contractantes au cours de l'ann~e pr~c~dant imm~diatement la survenance du fait A
rorigine de l'invaliditL Lorsque l'intfress6 est Ag6 de 23 ans ou moins, le montant de
la pension calcul6e en vertu du present paragraphe sera 6gal A la pension qui lui aurait
W octroy6e si l'invalidit6 s'dtait produite A la fin du dernier emploi occup6 en

Finlande.
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c) Quand la pension tablie conform~ment aux paragraphes a et b est sup6-
rieure A la difference entre la < pension th6orique>> vis~e au paragraphe I de 'article 17
de la pr~sente Convention et la <<pension au prorata>> 6tablie conform6ment au m~me
paragraphe, la pension est augment(e A hauteur de la diff6rence au maximum.

d) Quand le montant total resultant de la somme de la pension 6tablie confor-
m6ment au paragraphe 1 du present article et de la pension octroy6e par 'Espagne
par application de 'article 17 est infirieur au montant de la pension octroy~e unique-
ment par application de la legislation finlandaise, l'organisme finlandais d'assurance
comptent verse la difference. La diff6rence est calcul6e en prenant en compte le mon-
tant des pensions A la date t laquelle a W ouvert le droit A pension ou, si la date
d'ouverture du droit A une des pensions est post~rieure A i'autre, en prenant en compte
la derni~re de ces deux dates.

2. Si une personne A qui est applicable la legislation des deux Parties contrac-
tantes n'a pas droit A pension en vertu de la legislation espagnole faute d'avoir ac-
compli les p~riodes d'assurance requises par cette legislation et qu'en lui appliquant la
legislation finlandaise en matire de pensions de retraite, elle ne remplit pas davan-
tage les conditions requises pour inclure dans la p6riode ouvrant droit A pension le
temps qui lui reste jusqu'b atteindre l',Ige de la retraite, il sera tenu compte, A cet effet,
en sa faveur, de la p~riode d'assurance accomplie en Espagne depuis la fin de son der-
nier travail en Finlande. Cette p~riode sera assimil~e aux p~riodes vis6es dans la 16gis-
lation finlandaise qui, apr~s la cessation de travail, prolongent le temps durant lequel
les droits A pension sont maintenus int~gralement, c'est-A-dire prenant en compte le
temps qui reste A courir. Si, en appliquant ces dispositions, les conditions n6cessaires
pour prendre en compte en faveur du b6n6ficiaire le temps qui lui reste A courir
jusqu'A atteindre 'Age de la retraite se trouvent r6unies, on appliquera les disposi-
tions des alin6as a et b du paragraphe 1 du present article.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront 6galement
appliqu~es pour d6terminer la pension de survivant pr~vue dans la legislation finlan-
daise.

4. La pension est servie conform~ment A la l6gislation finlandaise jusqu'A ce
que le droit du b~n~ficiaire A la pension espagnole ait W 6tabli. La pension est alors
fixe A nouveau conform~ment A la pr~sente Convention. S'il apparait, en appliquant
la Convention, que le montant de la pension aurait dQ etre inf~rieur, l'exc~dent est
consid~r6 comme une avance de pension et peut Ztre d6duit des prestations futures.

Sous-section 2. Pensions nationales et rdgime general de pensions de survivant

Article 14. 1. Un national espagnol A qui a W accord6 en Finlande une pen-
sion de vieillesse ou d'invalidit6 conform~ment A la loi finlandaise sur les pensions na-
tionales ou une prestation de veuf ou de veuve en vertu de la loi finlandaise sur les
pensions de survivant a droit, tandis qu'il r6side en Espagne, A toucher cette pension
ou ces prestations dans les memes conditions qu'un national finlandais.

2. Un national espagnol r6sidant en Espagne ou en Finlande qui ne remplit pas
les conditions ouvrant droit A une pension de vieillesse conform~ment A la loi finlan-
daise sur les pensions nationales a droit, s'il remplit les autres conditions requises, au
montant de la pension de base s'il a r6sid6 en Finlande sans interruption pendant une
p~riode de cinq ans au moins, apr~s avoir atteint l'age de 16 ans.

3. Un national espagnol r6sidant en Espagne ou en Finlande qui ne remplit pas
les conditions requises par la loi finlandaise sur les pensions de survivant quant A la
residence en Finlande du d6funt ou de la veuve a n~anmoins droit, s'il remplit les
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autres conditions requises, au montant de la pension de base de veuf ou de veuve si le
ddfunt 6tait un national espagnol et si tant le ddfunt que sa veuve ont rdsid6 sans in-
terruption en Finlande pendant une periode de cinq ans au moins apr~s l'Age de 16 ans
et que le ddfunt rdsidait en Finlande ou en Espagne i la date du ddc~s.

4. Un national espagnol rdsidant en Espagne ou en Finlande qui ne remplit pas
les conditions requises par la loi finlandaise sur les pensions de survivant en mati~re
de residence en Finlande des enfants du ddfunt et du ddfunt a droit, s'ii remplit les
autres conditions requises, A la pension d'orphelin si le ddfunt 6tait un national
espagnol qui a rdsid6 en Finlande sans interruption pendant une pdriode de cinq ans
au moins apr~s I'Age de 16 ans et qui rdsidait en Finlande ou en Espagne A la date du
ddc~s.

Section B. APPLICATION DE LA LEGISLATION ESPAGNOLE

Article 15. Le droit aux pensions de vieillesse, d'invalidit et de survivant pr6-
vues par la I6gislation espagnole pour les personnes soumises i I'assurance-pension
des deux Etats contractants est rdgi par les dispositions des articles 16 ' 20.

Article 16. 1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present ar-
ticle, les personnes visdes A l'article 4 de la prdsente Convention ont droit A des presta-
tions en vertu de la legislation espagnole en mati~re de vieillesse, d'invalidit6 et de
survivant dans les mmes conditions que celles applicables aux nationaux espagnols,

condition qu'elles aient &6 assurdes conformdment aux dispositions figurant dans
ladite l6gislation pour une pdriode de 12 mois au moins au total, moins qu'une
pdriode infdrieure d'assurance ne leur ouvre droit A des prestations.

2. L'organisme espagnol comptent applique ses propres lois et r~glements
pour determiner le droit une pension de vieillesse, d'invalidit6 ou de survivant en
vertu de la i6gislation espagnole.

3. Toutefois, quand une personne visde par la prdsente Convention et soumise
6 la lkgislation des deux Parties contractantes ne remplit pas les conditions qui lui
ouvriraient droit pension en prenant exclusivement en compte les pdriodes
d'assurance accomplies sous la l6gislation espagnole, l'organisme espagnol comp&
tent prend en compte les pdriodes d'assurance ou pdriodes assimildes couvertes au
regard du regime finlandais de pensions de retraite comme s'il s'agissait de pdriodes
d'assurance ou de pdriodes assimilkes accomplies sous la l6gislation espagnole A
condition qu'elles ne se superposent pas.

4. Pour l'octroi d'une pension en vertu des lois et r~glements espagnols dans les
cas visds au paragraphe 3 du present article, l'intdress6 sera considdr6 comme poss6-
dant un statut d'immatricul6 ou un statut d'assimil6 au regard desdits lois et r~gle-
ments s'il a t6 assujetti aux lois et r~glements finlandais ou touche une prestation
prdvue dans la legislation finlandaise.

Article 17. 1. Quand, conformdment aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article 16, une personne remplit les conditions ouvrant droit i une pension en vertu
de la legislation espagnole, l'organisme espagnol competent 6tablit en un premier
temps le montant de la pension qui devrait lui atre versde en vertu de ses lois et r~gle-
ments, comme si toutes les pdriodes d'assurance accomplies par l'intress6 sous les
legislations des deux Parties contractantes avaient W accomplies conformdment A la
legislation espagnole (<pension thdorique >). L'organisme espagnol competent rdduit
alors le montant total de la prestation ainsi calculde au prorata des pdriodes d'assu-
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rance ou p~riodes assimil~es accomplies par l'int~ress6 sous la lgislation espagnole
avant ia survenance du fait lui ayant ouvert droit A pension et du total des p~riodes
d'assurance accomplies sous la l6gislation des deux Parties contractantes (opension
au prorata ).

2. Quand le montant de la pension th6orique vis~e au paragraphe 1 est inf&
rieur au montant de la pension minimale prevue au moment consid~r6 par la lgisla-
tion espagnole, I'organisme espagnol competent prend en consid6ration, aux fins
d'application des dispositions du paragraphe 1, le montant de la pension minimale au
lieu de celui de la opension th~orique>.

3. Quand, conform6ment i la legislation espagnole, les pensions sont relev~es
par suite de l'augmentation du niveau g6n6ral des revenus, du coot de la vie ou
d'autres facteurs analogues, les augmentations sont calcul6es en prenant pour base le
montant de la pension th6orique et le chiffre ainsi obtenu est r6duit en appliquant les
r~gles de proportionnalit6 6tablies au paragraphe 1 du present article.

Article 18. 1. Pour d6terminer les bases de calcul d'une prestation A laquelle
une personne a droit conform~ment aux dispositions de l'article 16, l'organisme
espagnol competent applique ses propres lois et r~glements.

2. Lorsque la p6riode d'assurance choisie par le demandeur comme base de
calcul de ses prestations a W accomplie en totalit6 ou en partie dans le cadre du
regime finlandais de pensions de retraite, l'organisme espagnol compdtent fonde ses
calculs :
a) Sur les planchers de cotisation en vigueur en Espagne durant la p~riode ou frac-

tion de p~riode consid&r e pour les travailleurs appartenant A la cat~gorie pro-
fessionnelle A laquelle l'int6ress6 a appartenu en Espagne, ou

b) Sur les bases de cotisation que le travailleur autonome aurait choisi le cas
6ch6ant.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe prc6dent, la base de calcul de la

prestation des travailleurs salari6s ne peut en aucun cas tre inf~rieure au montant
moyen du salaire minimum interprofessionnel en vertu de la 16gislation espagnole
durant la p~riode retenue.

Article 19. 1. Aux fins d'admission des personnes vis~es par la pr~sente
Convention au b~n~fice de l'assurance volontaire ou facultative suivant la 16gislation
espagnole, les priodes d'assurance accomplies dans le cadre du r6gime finlandais de
pensions de retraite vis6es au paragraphe 3 de l'article 16 de la pr6sente Convention
sont consid6r6es comme des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation
espagnole.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c~dent ne sont applicables qu'aux per-
sonnes qui ne peuvent b6n6ficier de I'assurance obligatoire selon la 16gislation
espagnole.

3. Quand une personne A qui a W reconnu le droit de s'assurer A titre volon-
taire conform~ment A la 16gislation espagnole acquiert le statut d'assur6 dans un
regime de s6curit6 sociale obligatoire de l'une des Parties contractantes, elle cesse
automatiquement d'8tre consid6r~e comme assur6e 5 titre volontaire.

Article 20. Quand la lkgislation espagnole assujettit le droit au montant de la
pension A i'accomplissement de piriodes d'assurance dans I'exercice d'une profession
couverte par un r6gime sp6cial de s6curit6 sociale, l'organisme espagnol competent
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totalise i cet effet les p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre du regime finlan-
dais de pensions de retraite et vis6es au paragraphe 3 de I'article 16 de la pr~sente
Convention, si elles ont 6t accomplies dans 1'exercice de ladite profession.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITt

Article 21. Aux fins de l'ouverture du droit A des prestations de maladie ou de
maternit6, du maintien et de la r~int~gration dans ce droit, les p~riodes d'assurance
accomplies par une personne conform6ment aux dispositions des deux Parties
contractantes s'additionnent, a condition qu'elles ne se superposent pas.

Article 22. 1. Toute personne r6sidant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante qui, au regard de la l6gislation de cette Partie, a droit [ des prestations d'assis-
tance sanitaire b~n~ficie desdites prestations en cas de sjour temporaire sur le terri-
toire de l'autre Partie si son 6tat de sant6 justifie que ces prestations lui soient fournies
imm6diatement.

2. Les personnes vis6es A l'article 7 et au paragraphe 3 de 'article 8 de la pr6-
sente Convention qui sont assujetties la l6gislation d'une Partie et qui s6journent ou
r6sident sur le territoire de l'autre Partie ont droit aux prestations d'assistance sani-
taire conform6ment A la 1gislation de la premiere Partie durant ce s~jour ou cette
r6sidence.

3. L'6tendue de ces prestations et les modalit~s de leur service sont r~gies par la
16gislation appliqu6e par l'organisme d'assurance du lieu de s6jour ou de residence.

4. Les d6penses affrentes aux prestations d'assistance sanitaire fournies en
vertu du present article sont rembours~es par l'organisme d'assurance comp6tent i
l'organisme du lieu de s6jour ou de r6sidence de la mani&e fix6e dans I'Accord admi-
nistratif pr6vu A l'article 34 de la pr6sente Convention.

Article 23. 1. Le b6n~ficiaire d'une pension servie au titre de la 16gislation
des deux Parties contractantes a droit aux prestations d'assistance sanitaire confor-
m6ment aux dispositions 16gales de la Partie sur le territoire de laquelle il r6side. Le
coot desdites prestations est A la charge de l'organisme d'assurance comp6tent du
pays de r6sidence du b~n6ficiaire de la pension.

2. Le b~n~ficiaire d'une pension servie au seul titre de la l6gislation finlandaise
a droit, quand il r6side en Espagne, ainsi que les membres de sa famille a sa charge
qui I'accompagnent, aux prestations d'assistance sanitaire pr6vues par la 16gislation
espagnole pour ses propres pensionn6s, condition qu'un contrat ait 6t6 conclu au
pr~alable entre le pensionn6 et l'organisme espagnol d'assurance et moyennant paie-
ment des cotisations mensuelles fix6es par l'autorit6 espagnole comptente.

3. Le b~n6ficiaire d'une pension servie au seul titre de la 16gislation espagnole a
droit, quand il reside en Finlande, ainsi que les membres de sa famille A sa charge qui
I'accompagnent, aux prestations d'assistance sanitaire pr6vues par la 16gislation
finlandaise pour ses propres pensionn~s.

Article 24. La fourniture de proth~ses, de grands appareils et autres presta-
tions sanitaires importantes, dont la liste figurera dans l'Accord administratif, est sub-
ordonn~e, sauf cas d'urgence, A I'autorisation de l'organisme d'assurance competent.
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CHAPITRE 3. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 25. Les p~riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation de 'une des
Parties contractantes s'additionnent, quand besoin est, A celles accomplies sous la
16gislation de l'autre Partie contractante afin d'6tablir le droit Ai des allocations
familiales.

Article 26. 1. Une femme r6sidant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes ou assur6e conform6ment A la 16gislation de l'une des Parties contrac-
tantes qui accouche sur le territoire de l'autre Partie contractante a droit A l'allocation
de maternit6 conform~ment A la l6gislation de la premiere Partie.

2. Si une femme a droit, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention ou pour toute autre raison, A une allocation de maternit6 conform6ment
bi la legislation des deux Parties, simultan~ment, cette prestation n'est accord6e qu'au
titre de la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'accouchement a eu lieu.

Article 27. L'allocation pour enfants 6tablie par la legislation finlandaise est
vers6e aux nationaux espagnols pour les enfants ou mineurs A leur charge, residant en
Finlande, dans les m mes conditions qu'aux nationaux finlandais.

CHAPITRE 4. PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 28. 1. Les prestations pour accidents de travail et maladies profes-
sionnelles sont r~gies par la l6gislation applicable a l'assur6 A la date de l'accident,
conform~ment aux dispositions des articles 6 A 9 de la pr~sente Convention.

2. Une personne qui, du fait d'un accident de travail ou d'une maladie profes-
sionnelle, a droit A des prestations d'assistance sanitaire conform~ment A la lgisla-
tion de l'une des Parties contractantes est admise, lorsqu'elle se trouve sur le territoire
de l'autre Partie, au b~n~fice des prestations d'assistance sanitaire; celles-ci lui sont
servies, pour le compte de l'organisme d'assurance competent de la premiere Partie,
conform~ment aux lois et rfglements de la deuxi~me Partie pour ce qui est de leur
6tendue et de leurs modalit~s.

3. Les prestations d'assistance sanitaire vis6es au paragraphe 2 du present ar-
ticle sont fournies en Espagne par l'interm~diaire de l'Institution espagnole d'assu-
rance et, en Finlande, par l'interm~diaire de la Fd~ration finlandaise d'institutions
d'assurance accident (Suomen Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto).

4. Les prestations d'assistance sanitaire vis6es au paragraphe 2 du present ar-
ticle, qui sont servies au lieu de s~jour ou de residence par suite d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle, sont rembours~es aux organismes men-
tionn~s au paragraphe 3 du present article sous la forme fx~e dans l'Accord ad-
ministratif pr~vu A l'article 34 de la prCsente Convention.

Article 29. 1. Il est tenu compte, si besoin est conformgment A la legislation
de l'une des Parties contractantes, pour valuer le degr6 d'incapacit6 entraln par un
accident du travail ou par une maladie professionnelle, des s~quelles des accidents du
travail ou des maladies professionnelles que l'int~ress6 a pu prgcgdemment subir sur
le territoire de 'autre Partie contractante.

2. L'organisme d'assurance competent pour ce qui est de l'indemnisation d'un
nouvel accident du travail ou maladie professionnelle fixe le montant des prestations
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en prenant en compte le degr6 d'incapacit6 de travail caus6 par 'accident ou la
maladie professionnelle conform~ment aux dispositions 16gales applicables par ladite
institution.

Article 30. 1. Les prestations pour maladies professionnelles sont r~gies par
la l6gislation de la Partie contractante applicable A l'int~ress6 durant la p6riode oil il a
exerc6 une activit6 comportant un risque de maladie professionnelle, m~me quand
cette derniere est diagnostiqu6e pour la premiere fois sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Lorsque 'assur a exerc6 l'activit6 considr e sur les territoires des deux
Parties contractantes, seule la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'ac-
tivit6 s'est exerc~e en dernier lieu est appliqu6e.

3. Quand une maladie professionnelle a donn6 lieu A l'octroi de prestations par
l'organisme d'assurance d'une Partie contractante, ce dernier est tenu de couvrir
toute aggravation de la maladie qui se produirait sur le territoire de I'autre Partie
contractante, A moins que cette aggravation ne soit imputable A l'exercice sur le ter-
ritoire de cette dernire Partie d'activit6s comportant un risque d'aggravation de la
maladie en question.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS EN CAS DE DICIS

Article 31. Les prestations en cas de d6c~s pr~vues par la lgislation espagnole
de sdcurit6 sociale sont accord6es uniquement par application de cette l6gislation et
conform~ment aux crit~res et conditions qui y sont poses.

CHAPITRE 6. PRESTATIONS DE CHOMAGE

Article 32. 1. Quand, depuis sa derniire arriv~e sur le territoire d'une Partie,
une personne a accompli une p~riode d'assurance sous couvert de la 16gislation de
cette Partie, on considre, aux fins d'une demande de prestation de ch6mage en vertu
de la legislation de ladite Partie, la p6riode d'assurance accomplie en vertu de la lgis-
lation de l'autre Partie comme une p6riode accomplie sous couvert de la 16gislation de
la premiere Partie.

2. L'application des dispositions du paragraphe 1 en vertu de la legislation
finlandaise suppose que l'int6ress6 a 6t salari6 en Finlande pendant un total d'au
moins quatre semaines durant les 12 mois prc6dant la pr6sentation de sa demande.
Les dispositions du paragraphe 1 demeurent toutefois applicables, m~me lorsque
l'emploi a pris fin avant que les quatre semaines ne soient r~volues, si l'int~ress6 n'est
pas responsable de ia suspension d'un travail qui devait se poursuivre pendant une
p~riode plus longue.

3. Quand une personne demande une prestation de ch6mage au titre de la
Igislation d'une Partie en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
toute p~riode pour laquelle elle a touch6 cette prestation en vertu de la legislation de
I'autre Partie durant les 12 mois pr6c~dant sa demande est prise en compte comme s'il
s'agissait d'une p6riode ob elle a touch6 ladite prestation au titre de la 16gislation de la
premiere Partie.
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TITRE IV. -DISPOSITIONS DIVERSES
Article 33. Aux fins d'application de la prdsente Convention, les autoritts

compgtentes et les organismes d'assurance des deux Parties contractantes se pretent
leurs bons offices et s'offrent rgciproquement la collaboration technique et admi-
nistrative ngcessaire, en agissant A cet effet, comme si elles appliquaient leurs propres
lois et r~glements. Cette aide est fournie A titre gracieux, A moins que la prdsente
Convention en dispose autrement.

Article 34. Les autorit~s compgtentes des deux Parties contractantes con-
cluent des accords administratifs en vue de l'application de la prdsente Convention.

Article 35. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes
a) Ddsignent leurs organismes de liaison respectifs;
b) Se communiquent les mesures adopt~es pour l'application de la pr~sente

Convention;
c) Se tiennent mutuellement informees de toutes les dispositions l6gislatives et

r~glementaires portant modification de celles 6num~r~es i l'article 2.

Article 36. 1. Les autorit~s comptentes rbglent, par voie de negociation, les
divergences qui peuvent surgir A propos de 'interpr~tation et de l'application de la
pr~sente Convention et de ses accords administratifs entre les organismes d'assurance
des deux Parties contractantes.

Si un diff~rend ne peut tre r~gl6 par voie de n~gociation dans un d~lai de trois
mois compter de l'ouverture de la n~gociation, il est soumis A une commission d'ar-
bitrage dont ia composition et la procedure sont fix~es d'un commun accord par les
deux Parties contractantes ou, si une solution n'intervient pas dans un d~lai suppl-
mentaire de trois mois, A un arbitre d~sign6 par le President de la Cour internationale
de Justice A la demande de l'une ou I'autre des Parties contractantes.

2. La decision de la commission d'arbitrage ou de I'arbitre, selon le cas, est
considre comme obligatoire et sans appel.

Article 37. Les autorit~s comp~tentes et organismes d'assurance des deux Par-
ties peuvent entrer directement en rapport en utilisant les langues espagnole, finnoise,
su~doise ou anglaise.

Article 38. 1. L'organisme d'assurance competent peut verser une avance au
demandeur durant l'instruction de son dossier.

2. Cette avance est accord~e A titre discr~tionnaire par l'organisme d'assurance
competent; elle est fond~e essentiellement sur le degr6 de besoin du demandeur, sur la
constatation de son droit probable aux prestations demandes et sur les ddlais qui
s'6couleront vraisemblablement avant que sa demande n'ait 6t: instruite.

3. Quand l'organisme d'assurance d'une Partie contractante a vers6 des
avances A un bdn~ficiaire, cet organisme ou, A sa demande, l'organisme d'assurance
competent de l'autre Partie, peut d~duire les avances en question des versements en-
core dus h l'int~ress6.

Article 39. 1. Les demandes, declarations, recours ou autres pi&es qui, aux
fins d'application de la 16gislation d'une Partie, peuvent tre pr~sent~s dans un certain
d~lai aux autorit~s ou organismes comp~tents de ladite Partie sont r~put~s recevables
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si, dans le d6lai pr~vu, ils ont 6t prdsent~s A I'autorit6 ou A l'organisme competent de
I'autre Partie.

2. Toute demande de prestation pr~sent~e conform~ment A la 16gislation d'une
Partie est consid~r6e comme une demande de m~me nature au regard de la l6gislation
de I'autre Partie, A condition que I'inthress6 pr~sente une autre demande de meme
nature conforme A la I6gislation de la deuxi~me Partie dans les six mois suivants la
date A laquelle il a 6t& inform6 qu'iI est tenu de le faire.

3. Pour le calcul de la majoration pour dlai de versement de pension pr6vue
dans la 16gislation finlandaise, la demande est r~put6e avoir W pr~sente A la date A
laquelle elle est parvenue, avec toutes les pieces jointes n6cessaires, A l'organisme
finlandais d'assurance comp6tent. Cette majoration n'est toutefois pas vers6e en ce
qui concerne le montant supplkmentaire qui peut tre octroy6 A titre r6troactif en ver-
tu du paragraphe 4 de l'article 13 de la pr~sente Convention.

Article 40. 1. Les versements faits au titre de la pr(sente Convention peuvent
valablement etre effectuds dans la monnaie de la Partie dont relive l'organisme
d'assurance d~biteur.

2. Si une quelconque des Parties contractantes promulgue des dispositions
restreignant les transferts de devises 6trangres, les deux Parties adoptent imm6diate-
ment les mesures n~cessaires pour sauvegarder 'exercice effectif des droits d6coulant
de la pr6sente Convention.

Article 41. 1. Toute exemption ou reduction des droits de timbre, droits
notariaux, droits d'enregistrement ou autres droits analogues pr6vus par la 16gisla-
tion d'une Partie contractante pour ce qui est des certificats et documents d61ivr6s en
application de la 16gislation de cette Partie est 6tendue aux documents et certificats
d61ivr~s aux fins d'application de la 16gislation de r'autre Partie ou de la pr6sente
Convention.

2. Tous les documents et certificats d6livr~s aux fins d'application de la pr6-
sente Convention sont dispens6s des formalit6s de 16galisation.

Article 42. Aux fins de l'ouverture du droit A des prestations en vertu de la pr6-
sente Convention, il est 6galement tenu compte des p~riodes d'assurance et de r~si-
dence accomplies avant 1'entr6e en vigueur de cette derni~re.

Article 43. 1. La pr~sente Convention s'applique 6galement aux faits ou-
vrant droit t prestation survenus avant son entr6e en vigueur. Elle ne conf~re toute-
fois aucun droit au versement de prestations pour des pdriodes ant6rieures h son en-
tree en vigueur.

2. A compter de 'entr6e en vigueur de la Convention, les prestations non
reconnues au motif de la nationalitd de l'int(ress6 ou suspendues a raison de sa r6si-
dence sur le territoire de l'autre Partie seront accord~es sur demande de l'int~ress6.

3. Les prestations accord~es avant 1'entr6e en vigueur de la Convention seront
r~vis~es A la demande des int~ress~s en tenant compte des dispositions de cette der-
nitre. Elles pourront 6galement Etre r~vis~es d'office. Le montant ne pourra en etre
r~duit en aucun cas pour cause de r6vision.

4. Les dispositions relatives A la prescription des lois et r~glements des Parties
contractantes ne s'appliquent pas aux droits vis6s dans les trois paragraphes pr(c6-
dents, A condition que les int6ress6s aient introduit leur demande dans les deux ans
suivant la date d'entree en vigueur de la pr6sente Convention.
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5. Si la demande est introduite apr~s I'expiration de ce d~lai, le droit aux
prestations est acquis 5 compter de la date de la demande A moins que la Ikgislation de
la Partie requise ne contienne une disposition plus favorable.

Article 44. 1. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e ind~finie.
Chacune des Parties contractantes peut la d~noncer bi tout moment. Elle cesse en ce
cas de produire ses effets six mois apr~s la date A laquelle la d~nonciation a W notifi~e
par 6crit A I'autre Partie.

2. En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention, les droits acquis ant6-
rieurement en application de ses dispositions sont maintenus.

3. Les Parties contractantes arrteront d'un commun accord des dispositions
de nature A sauvegarder les droits en cours d'acquisition n~s des p~riodes d'assurance
accomplies avant la date A laquelle la Convention cesse de produire ses effets.

Article 45. 1. La pr~sente Convention est sujette A ratification. Les instru-
ments de ratification seront 6changes ds que possible 5 Madrid.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront W
6chang~s.

EN FOI DE QUOI les signataires, dOment autorists A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Helsinki, le 19 d~cembre 1985, en deux exemplaires en langues espagnole
et finnoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne : de la R~publique de Finlande:

[FERNANDO SARTORIUS Y ALVAREZ [EEVA KUUSKOSKI-VIKATMAS]
DE BOHORQUES]

ACCORD ADMINISTRATIF CONCLU AUX FINS D'APPLICATION DE LA
CONVENTION SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET
LA R]EPUBLIQUE DE FINLANDE

En conformit6 des dispositions de l'article 34 de la Convention de s~curit
sociale conclue le 19 d~cembre 1985 entre l'Espagne et la R~publique de Finlande, les
autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Aux fins d'application du present Accord administratif:
1. Le terme <(Convention> d~signe la Convention de s~curit6 sociale entre

I'Espagne et la R~publique de Finlande.
2. Les termes et expressions utilis~s dans le present Accord administratif ont le

meme sens que dans la Convention.
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Article 2. 1. Les organismes de liaison vis~s A l'article 35 de la Convention
sont :

A) En Espagne:
1. L'Institut national de scurit6 sociale, pour ce qui est de

a) La maternit6, des maladies communes ou professionnelles, de l'incapacit
temporaire de travail et des accidents, du travail ou non;

b) L'invalidit6 temporaire ou permanente;
c) La vieillesse;
d) Le d6c~s ou les droits des survivants;
e) La protection de la famille;
J) La r 6ducation et la readaptation des handicap~s;
g) L'assistance sociale et les services sociaux.

2. L'Institut national de l'emploi, pour ce qui est du ch6mage.
La repartition indiqu6e des attributions entre les organismes de liaison s'6tend A

tous les r6gimes, g~n~raux et spdciaux, composant le syst~me de s~curit6 social
espagnol.

B) En Finlande
I. L'Institut des pensions nationales, pour ce qui est de

a) L'assurance pension nationale et l'assurance pension de survivant;
b) L'assurance maladie;
c) Le remboursement des d6penses d'assistance sanitaire.

2. L'lnstitut national de pr6voyance, pour ce qui est des r6gimes de pensions de
retraite, tant du secteur priv6 que du secteur public.

3. La FHd6ration des institutions d'assurance accident, pour ce qui de l'assurance
obligatoire accidents et maladies professionnelles.

4. Le Ministbre des affaires sociales et de la sant6 publique, pour ce qui est de tous
les autres cas.
2. Les organismes de liaison d6sign6s au paragraphe precedent auront pour at-

tributions celles d6crites au paragraphe 1, g, de rarticle premier de la Convention et
celles 6tablies par le present Accord administratif, compte tenu, le cas 6ch~ant, des
directives des autorites comptentes. Ils peuvent communiquer directement entre eux
ou avec les int~ress~s et leurs repr6sentants, et doivent se prater mutuellement assis-
tance pour tout ce qui touche A l'application de la Convention.

3. L'autorit6 comp6tente d'une Partie contractante peut d6signer d'autres
organismes de liaison A condition d'en aviser l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie.

Article 3. 1. Dans les cas vis6s A l'article 7 de la Convention, l'organisme de
liaison de la Partie contractante dont les dispositions 16gales doivent etre appliqu6es
6tablit, sur demande de 'employeur ou du travailleur, un certificat attestant que le
travailleur est soumis auxdites dispositions.

Ce certificat est d~livr6 :
a) En Espagne, par l'Institut national de la scurit6 sociale;
b) En Finlande, par l'Institut national de pr6voyance.

2. Quand le d6placement vis6 au paragraphe I de l'article 7 de la Convention
dure plus de 24 mois, i'employeur prend contact avec l'autorit6 comp6tente de la Par-
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tie contractante dont la l6gislation est applicable au travailleur en question, en lui
demandant de le prolonger jusqu'A la date A laquelle il doit en principe prendre fin.
Cette autorit6 se consulte au sujet de la prorogation avec I'autorit6 comptente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le travailleur a &6 envoy6 pour qu'elle
y consente.

Article 4. Le travailleur qui exerce le droit d'option prdvu au paragraphe 3 de
l'article 8 de la Convention en informe l'organisme espagnol d'assurance competent,
s'il a opt6 pour la lgislation espagnole. S'il a opt6 pour la I6gislation finlandaise et
qu'il travaille dans une representation diplomatique ou consulaire finlandaise, il en
informe le Ministre des affaires extdrieures finlandais et, dans tous les autres cas, le
Ministre des affaires sociales et de la sant6 publique par I'intermddiaire de la per-
sonne ou de l'entreprise qui 'emploie. Cet organisme ou autorit6 ddlivre un certificat
attestant que l'intdress6 en question reste soumis A la l6gislation pour laquelle il a opte
et en informe l'organisme d'assurance ou l'autorit6 comptente de I'autre Partie.

Article 5. Les certificats visds aux articles 3 et 4 du present Accord fournissent
la preuve que les dispositions relatives A I'assurance obligatoire de I'autre Partie
contractante ne sont pas applicables A l'intdress6 lorsqu'il s'agit de determiner l'obli-
gation de cotiser conformdment aux dispositions de l'article 10 de la Convention.

TITRE it. DISPOSITIONS SPECIALES

CHAPITRE PREMIER. PRESTATIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITt ET DE SURVIVANT

Article 6. Les demandes de prestations faisant 'objet du chapitre premier du
titre III de la Convention peuvent tre prdsentdes :
- En Finlande, A l'Institut des pensions nationales ou A l'un quelconque des orga-

nismes charges de I'application du syst me de pensions de retraite ou aux reprdsen-
tants locaux desdits organismes.

- En Espagne, h l'organisme d'assurance competent du lieu de residence du deman-
deur.

Article 7. 1. Lorsqu'est prdsentie la demande visde A r'article prdcddent,
l'organisme de liaison de la Partie oii la demande a t6 introduite envoie A l'organisme
de liaision de I'autre Partie un exemplaire du formulaire 6tabli conformdment A la
I6gislation de cette derni~re, ainsi que deux exemplaires du formulaire de liaison
6tabli en conformit6 des dispositions de l'article 24 du present Accord.

2. Le formulaire de liaison vis6 au paragraphe prc dent contient obligatoire-
ment les dates de rdception de chacune des demandes ainsi que la date A laquelle le
demandeur a t6 inform du contenu et de la portde du paragraphe 2 de I'article 39 de
la Convention.

3. Lorsque la demande porte sur des prestations d'invalidit6, les certificats
figurant au dossier doivent tre joints au formulaire.

4. L'organisme de liaison qui re~oit les formulaires visds aux paragraphes pr6-
cddents renvoie A l'organisme d'origine un exemplaire du formulaire de liaison, en lui
fournissant les donndes dont il a besoin.

Article 8. 1. Les organismes d'assurance se tiennent mutuellement informds
des decisions rendues au cours de l'instruction des dossiers de prestations mende
conformement aux dispositions du chapitre premier du titre III de la Convention.
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2. Les organismes d'assurance se tiennent 6galement inform~s, dans les limites
6tablies par leurs legislations internes, de toutes les circonstances qui pourraient
avoir une incidence sur l'octroi, la suspension ou la suppression d'une prestation en se
communiquant, le cas 6ch~ant, les documents y aff~rents.

3. Les formulaires et documents vis~s au chapitre pr~c6dent sont, dans tous les
cas, communiqu6s aux organismes d'assurance par l'entremise des organismes de
liaison des deux Parties.

4. La communication des formulaires tient lieu d'envoi des documents justifi-
catifs des faits y consign~s.

5. Les donn~es communiqu~es par les Parties contractantes ne doivent etre
utilis~es qu'aux fins de la Convention.

Article 9. Les prestations de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant sont directe-
ment servies aux b~n~ficiaires par les organismes d'assurance compktents. Elles sont
acquitt6es aux 6ch6ances pr6vues dans la 16gislation appliqu6e par l'organisme
d~biteur de la pension.

Article 10. Au cours du premier trimestre de chaque anne civile, les orga-
nismes de liaison des deux Parties contractantes s'informent mutuellement du mon-
tant total que les organismes d'assurance competents ont acquitt6 durant I'ann~e pr6-
c~dente au titre du service de prestations A leurs b6n6ficiaires r6sidant sur le territoire
de I'autre Partie contractante.

Article 11. Lorsque l'organisme d'assurance espagnol comp6tent est appei6 a
calculer, pour tablir le droit d'une personne d'tre admise au b~n6fice de I'assurance
volontaire pr6vue a l'article 19 de la Convention, les periodes d'assurance accomplies
par l'int6ress6 sous la 16gislation finlandaise, elle demande A l'Institut national de pr6-
voyance finlandais un certificat attestant les p~riodes d'assurance accomplies par
l'entremise des organismes de liaison.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITE

Article 12. 1. Aux fins d'application des dispositions de l'article 21 de la
Convention, l'int~ress6 doit presenter A l'organisme de la Partie devant lequel il sou-
haite faire valoir ses droits un certificat indiquant les p~riodes d'assurance port~es A
son credit en vertu de la l6gislation de 'autre Partie contractante.

2. Les certificats vis~s au paragraphe prcedent sont d~livrds
a) En Espagne : par l'Institut national de s(curit6 sociale.
b) En Finlande par l'Institut des pensions nationales.

3. Si l'int~ress6 ne pr6sente pas le certificat requis, rorganisme competent peut
demander A l'organisme de I'autre Partie d'dmettre et de lui communiquer le cer-
tificat.

Article 13. 1. Pour obtenir des prestations sanitaires, y compris, le cas
6ch~ant, une hospitalisation, dans les cas de sdjour temporaire ou de residence sur le
territoire de la Partie qui n'est pas compltente, les personnes vis es aux paragraphes 1
et 2 de l'article 22 de la Convention doivent presenter A l'organisme du lieu oii elles s6-
journent ou bien o/i elles resident un certificat d~livrd par l'organisme competent at-
testant leur droit aux prestations, avec indication de la dur(e maximale pendant la-
quelle elles peuvent Wre servies. Si l'int~ress6 ne prdsente pas le certificat requis,
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l'organisme du lieu de sjour ou de r6sidence demande A l'organisme competent de le
lui envoyer.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent sont applicables, par analogie,
aux membres de la famille de l'assur6 durant leur sjour temporaire sur le territoire
de 'autre Partie.

3. Dans les cas vis6s I'article 7 et au paragraphe 3 de 'article 8 de la Conven-
tion, les certificats pr~vus aux articles 3 et 4 du present Accord remplacent les cer-
tificats vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 14. 1. Le montant des d~penses aff(rentes aux prestations d'assis-
tance sanitaire servies conform~ment aux dispositions des articles 13 et 16 du present
Accord sont rembours6es par les organismes comp~tents aux organismes qui les ont
encourues, sur la base des donn~es figurant dans la comptabilit6 de ces derni~res.

2. I1 ne peut etre tenu compte, aux fins de remboursement, de tarifs sup~rieurs
A ceux applicables aux prestations sanitaires servies A des personnes soumises A la
I6gislation appliqu6e par l'organisme qui les a fournies.

Par tarifs, on entend en Finlande les baremes de remboursement applicables aux
prestations d'assistance servies par des h6pitaux publics et par des centres sanitaires
lors du calcul des sommes dues A des services d'assistance sanitaire au titre du traite-
ment de personnes ne r6sidant pas dans la municipalit6 dont relve le service consi-
dr6. En ce qui concerne 'assurance maladie finlandaise, on entend par tarifs les
baremes de remboursement appliqu6s aux assures.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c~dents, les organismes de
liaison peuvent convenir, avec l'accord des autorit6s comptentes, que le rembourse-
ment de tout ou partie des prestations s'effectuera moyennant le paiement de sommes
forfaitaires au lieu de proc6der A un calcul des d6penses dans chaque cas d'esp~ce.

Article 15. 1. Pour etre admis au b6n6fice des prestations d'assistance sani-
taire en Espagne, dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention,
le pensionn6 devra demander 5 la Direction provinciale de l'Institut national de s6cu-
rit6 sociale comp6tent A raison de sa r6sidence d'6tablir un contrat special, en pr~sen-
tant A cet effet un certificat attestant qu'il est consid~r6 comme un pensionn6 au
regard de la l6gislation finlandaise.

2. Le certificat vis6 au paragraphe pr~c6dent, sur lequel devront dans tous les
cas figurer les membres de la famille du pensionn6 A sa charge qui l'accompagnent,
sera d61ivr6 en Finlande par l'Institut des pensions nationales.

Article 16. 1. Pour obtenir I'autorisation i laquelle est subordonn6 l'octroi
des prestations vis6es l'article 24 de la Convention, l'organisme du lieu de s~jour ou
de r6sidence adresse une demande 5 l'organisme competent.

2. Lorsque ces prestations doivent etre servies, en cas d'urgence absolue, sans
l'autorisation de l'organisme competent, l'organisme du lieu de s6jour ou de r6si-
dence en informe ce dernier sans d6lai.

3. Sont consid~r6s comme des cas d'urgence ceux o/i le service de la prestation
ne peut etre diffr6 sans mettre sdrieusement en danger la sant ou la vie de l'intress&.
Lorsqu'une proth~se ou un appareil se casse ou se d~t~riore, il suffit, pour prouver
l'urgence, qu'il soit besoin de le r6parer ou de le remplacer.

4. La liste des proth~ses, grands appareils et autres prestations sanitaires de
grande importance fait l'objet de l'annexe au pr6sent Accord.
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CHAPITRE 3. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 17. Quand, en application des dispositions de I'article 25 de la Conven-
tion, l'organisme d'assurance comptent d'une Partie contractante est appel6
calculer, pour etablir le droit A des allocations familiales, les p6riodes d'assurance ac-
complies par le demandeur sous la legislation de l'autre Partie, elle demande i
l'organisme d'assurance competent de ladite Partie, par l'entremise des organismes de
liaison, d'attester les p~riodes d'assurance accomplies, en utilisant un formulaire
6tabli A cet effet.

Article 18. Aux fins d'application de l'article 26 de la Convention, les orga-
nismes d'assurance comptents des deux Parties contractantes se communiquent, par
l'entremise des organismes de liaison, tous les renseignements n6cessaires le cas
6ch6ant.

CHAPITRE 4. PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DE TRAVAIL
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 19. 1. Aux fins d'application des dispositions du paragraphe 1 de
larticle 28 de la Convention et du paragraphe I de l'article 30, les demandes de
prestation au titre d'accidents du travail ou de maladies professionnelles peuvent etre
indistinctement introduites tant aupr~s de l'organisme d'assurance competent de la
Partie ofi s'est produit l'accident ou d(clar~e la maladie professionnelle qu'aupr~s de
l'organisme d'assurance de l'autre Partie off reside ou s(journe l'int(ress6.

2. Si la demande est introduite aupr~s de l'organisme d'assurance de la Partie
ofi s(joune l'int(ress6, celui-ci la transmet A l'organisme d'assurance competent en lui
pr(cisant la date A laquelle elle a W introduite. S'il ne sait pas qui est l'organisme
d'assurance competent, il transmet la demande A l'organisme de liaison.

3. Pour le r~glement des prestations dues au titre d'accidents du travail et de
maladies professionnelles, on applique par analogie les dispositions de larticle 9 du
present Accord.

Article 20. 1. Quand, aux fins d'application des dispositions de l'article 29 et
du paragraphe 3 de l'article 30 de la Convention, l'organisme d'assurance competent
a besoin de preuves quant 5 l'incapacit6 de travail d'une personne pour fixer et verser
la prestation, il peut demander 5 l'organisme d'assurance de l'autre Partie, par l'en-
tremise des organismes de liaison, de lui fournir les rapports et de proc6der aux
contrbles m6dicaux n~cessaires, compte tenu des dispositions de l'article 8 du present
Accord.

2. Les d6penses encourues au titre des examens m6dicaux n~cessaires pour
6tablir les rapports et proc6der aux contr6les vis6s au paragraphe precedent sont rem-
bours~es par l'organisme d'assurance comptent l'organisme qui les a effectu6es,
par l'entremise des organismes de liaison.

Article 21. 1. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 13 et des ar-
ticles 14, 15 et 16 du present Accord s'appliquent par analogie t l'octroi des prestations
d'assistance sanitaire pr6vues aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 28 de 'Accord.

Les prestations d'assistance sanitaire vis6es aux articles cites sont servies en Fin-
lande par l'interm~diaire de la Fd6ration des institutions d'assurance accidents du
travail.
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2. En Finlande, le remboursement de I'assistance sanitaire comprend, outre le
montant fonde sur le bar~me des traitements dans les h6pitaux et centres sanitaires, le
montant vers6 A I'accident6 par I'assurance accident finlandaise conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 de I'article 14 du present Accord.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS EN CAS DE DECES

Article 22. Aux fins d'application de I'article 31 de la Convention, l'organisme
d'assurance finlandais fournit, sur sa demande, A I'organisme d'assurance espagnol
competent les renseignements dont il dispose.

CHAPITRE 6. PRESTATIONS DE CHOMAGE

Article 23. 1. Quand en application des dispositions de larticle 32 de la
Convention, l'organisme d'assurance competent d'une Partie contractante est appeld A
calculer, pour 6tablir le droit A des prestations de ch6mage, les p~riodes d'assurance ac-
complies par le demandeur sous la legislation de I'autre Partie, il demande A l'orga-
nisme d'assurance competent de cette derni~re, par l'entremise des organismes de
liaison, une attestation des p~riodes d'assurance accomplies, en utilisant le formulaire
6tabli A cet effet.

2. L'attestation vis~e au paragraphe precedent doit faire dtat des p~riodes durant
lesquelles l'organisme 6metteur a vers6 des prestations de ch6mage A l'int~ress6 au cours
des 12 mois pr~c~dant la date de la demande, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 32 de la Convention.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 24. Les modules de formulaires, attestations et notifications aux fins
d'excution des procedures et formalit~s pr~vues dans le present Accord sont 6tablis
par les organismes de liaison des deux Parties contractantes.

Article 25. 1. L'organisme d'assurance du lieu de residence de I'int~ress6 doit
op~rer les contr6les administratifs et m6dicaux qui lui sont demand~s par I'organisme
d'assurance competent de l'autre Partie et qui ont trait t l'acquisition, A la suspension,
au renouvellement, A la modification ou 'extinction des prestations vis~es dans la
Convention.

2. Les frais aff6rents aux contr6les vis6s au paragraphe prc6dent sont rem-
bours~s par 'organisme d'assurance demandeur A l'organisme qui les a exposes.

3. Pour qu'il puisse tre proc6d6 au remboursement vis6 au paragraphe prc&
dent, l'organisme d'assurance i qui il a demand6 d'effectuer les contr6les mMdicaux
fournit des justificatifs probants.

Article 26. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la m~me date que la Conven-
tion, pour une m~me dur6e.

FAIT A Helsinki, le 19 d6cembre 1985, en deux exemplaires en langues espagnole et
finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour la Finlande:

[FERNANDO SARTORIUS Y ALVAREZ [EEVA KUUSKOSKI-VIKATMAS]
DE BOHORQUES]
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ANNEXE

LISTE DES PROTHtSES, GRANDS APPAREILS ET AUTRES PRESTATIONS

EN NATURE RtPUTtES DE GRANDE IMPORTANCE

1. Appareils de prothse, appareils orthopddiques ou appareils de soutien, y compris les cor-
sets orthopddiques de toile avec armature de renfort, ainsi que les pieces supplmentaires,
accessoires et outils ndcessaires.

2. Chaussures orthopddiques et chaussures spdciales (non orthopddiques).
3. Prothses maxillaires et faciales.
4. Proth~ses oculaires, lentilles de contact.
5. Appareils acoustiques.
6. Proth~ses dentaires (fixes ou amovibles) et prothses d'obturation de la cavit6 bucale.
7. Voitures pour invalides et chaises roulantes.
8. Renouvellement des appareils et des pi&es visds aux paragraphes prdcddents.
9. Sdjour et traitement medical en maisons de convalescence et en centres prdventifs.

10. Mthodes de rdadaptation fonctionnelle ou de r66ducation professionnelle.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA, COMPLEMENTARIO
AL CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL HISPANO-
HONDURENJO, ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HONDURAS, PARA
EL DESARROLLO DE PROGRAMAS EN MATERIA SOCIAL-
LABORAL EN HONDURAS

Los Gobiernos del Reino de Espafia y la Repdiblica de Honduras, animados por
el deseo de fortalecer las tradicionales relaciones de amistad entre ambos paises y en
el marco de los Convenios de Cooperaci6n Social Hispano-Hondurefio y Bdsico de
Cooperaci6n Cientifica y T6cnica, de 4 de noviembre de 1971' y 8 de diciembre de
1981, respectivamente, han resuelto suscribir el presente Acuerdo Complementario
de Cooperaci6n Tdcnica sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo I. El presente Acuerdo Complementario, tiene por objeto establecer
un marco en el que se desarrollen los programas y proyectos de cooperaci6n, asi
como determinar el imbito de las competencias atribuidas a los organismos
ejecutores.

Articulo IL Los Departamentos Ministeriales e Instituciones responsables y
ejecutores del presente Acuerdo, serdn:

a) Por parte del Gobierno espafiol: El Ministerio de Trabajo y Seguridad
Social, a trav~s de la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales, que contard con
el apoyo y colaboraci6n de las Unidades del mismo y de sus Organismos aut6nomos
y tutelados cuyas competencias tengan relaci6n con las actividades objeto de la co-
operaci6n.

b) Por el Gobierno de Honduras serdn 6rganos ejecutores el Ministerio de
Trabajo y Previsi6n Social y el Instituto Nacional de Formaci6n Profesional (INFOP).

Articulo III. El Gobierno espafiol se obliga a:
a) Enviar a Honduras C.A. el equipo de Expertos que requiera la ejecuci6n

de las actividades programadas de mutuo acuerdo entre las Partes, por un periodo
mdximo de cincuenta meses/experto por un afto.

b) Financiar las indemnizaciones econ6micas que por raz6n del servicio
devenguen los Expertos espafholes, durante su permanencia en la Misi6n, con arreglo
a las Disposiciones Vigentes, en cada momento, sobre la materia, asumiendo, igual-
mente, el abono de los pasajes a~reos para el desplazamiento desde su residencia ha-
bitual en Espafia hasta el punto de destino y regreso.

c) Conceder y sufragar becas, en Espafia, hasta un mdximo de cinco por afto, a
los profesionales que actfien como hom6logos de los expertos espafioles y para el per-
sonal directivo de los organismos implicados en los proyectos y actividades en curso,
por un perfodo mdximo de estancia en Espafia de tres meses y un mes respectiva-

Should read "5 de noviembre de 1971" - Devrait se lire "5 de noviembre de 197 1.
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mente, durante el cual estardn protegidos por un seguro de asistencia sanitaria por
enfermedad y accidentes.

Las becas a que se refiere el plrrafo anterior, serdn financiadas por el Gobierno
de Espafia con la dieta diaria equivalente a la establecida para los funcionarios
espafioles en territorio nacional, vigente, en cada momento, asi como el pasaje para
su desplazamiento a Espafia y retorno al punto de origen asi como viajes programa-
dos por el interior de Espafia, facilitindoles, igualmente, los contactos, ensefianzas y
materiales de trabajo e informativos que en cada caso se consideren necesarios.

Articulo IV. Las obligaciones financieras estipuladas en el Articulo Ill, serdn
satisfechas con cargo a los cr6ditos que se autoricen anualmente para Cooperaci6n
Tcnica, en los presupuestos ordinarios del Ministerio de Trabajo y Seguridad
Social.

Art(culo V. Al frente de la Cooperaci6n Socio-Laboral espafiola, actuard
como Responsable un Jefe de Area de la misma, que serd nombrado al efecto, con las
funciones que especificamente se le encomienden y que, en determinados casos, a
juicio de la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del Ministerio de Trabajo
y Seguridad Social de Espafia, asumird la ejecuci6n de determinados Proyectos que
puedan tener relaci6n con su especialidad.

El personal de Cooperaci6n T~cnica Internacional, actuard en el pais de destino,
bajo la direcci6n de la Embajada de Espafia, y sus actividades serin coordinadas por
el Ministerio de Asuntos Exteriores.

Articulo VI. El Gobierno de Honduras se obliga a:
a) Otorgar las md.ximas facilidades para el desarrollo y ejecuci6n de lo estable-

cido en el presente Acuerdo.
b) Facilitar los centros e instalaciones precisas para la realizaci6n de los pro-

yectos, de conformidad con las prioridades que se establezcan de mutuo acuerdo.
c) Exonerar de toda clase de impuestos, tasas y gravtmenes aduaneros u otros,

tanto nacionales como departamentales, municipales o de cualquier otra indole, a los
materiales, maquinaria y equipos, que con destino a la Misi6n de Cooperaci6n T~c-
nica espaflola se adquieran en Espafia.

d) Otorgar a los Expertos espafiloles destinados en su pais, los privilegios, fran-
quicias e inmunidades de todo orden que el Gobierno de Honduras concede a los fun-
cionarios de organismos internacionales, extendi~ndoles la oportuna documenta-
ci6n, previa acreditaci6n por via diplomitica, con validez desde su incorporaci6n
hasta su cese en la Misi6n.

e) Asignar a cada uno de los Expertos de las contrapartes nacionales; el per-
sonal directivo; tdcnico-docente; de administraci6n y servicios que se requieran, para
el buen funcionamiento del proyecto de cooperaci6n, los cuales debern trabajar en
estrecho contacto con sus hom6logos espailoles.

f) Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola, las oficinas y equipamiento de
personal y material necesario, para el normal funcionamiento tanto de los Jefes de
Area, como de sus colaboradores.

g) Poner a disposici6n de los Expertos espafoles, los medios de locomoci6n
necesarios para los desplazamientos en cumplimiento de sus funciones. En el su-
puesto de que deban viajar fuera de su sede habitual en el pais, el Gobierno asumir,
los gastos del traslado, alojamiento y manutenci6n correspondientes.
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h) Facilitar vivienda a los Expertos espaftoles o en su defecto una compensa-
cion econ6mica mensual en moneda nacional equivalente a 100 d6lares USA, siem-
pre que el perfodo de misi6n exceda de tres meses.

Articulo VII. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, las Partes convienen en establecer una Comisi6n de Seguimiento y Evalua-
ci6n del mismo, integrada por representantes del Ministerio de Trabajo y Seguridad
Social de Espafla, el Agregado Laboral acreditado en Honduras C.A., el Jefe de
Area de la Cooperaci6n T~cnica Espaflola, un representante de la Direcci6n General
de Cooperaci6n Tcnica Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores, que
podrA delegar en la Embajada de Espafta y otro del Ministerio de Trabajo de Hon-
duras C.A., asi como un representante de cada una de las instituciones responsables
de la ejecuci6n del Acuerdo.

Articulo VIII. Serdn funciones de la Comisi6n a que se refiere el Articulo
anterior, las siguientes:

1) Informar al final de cada semestre natural a la Comisi6n Mixta Hispano-
Hondurefia establecida en los Convenios de Cooperaci6n Social Hispano-
Hondurefio, de 4 de noviembre de 1971 y Bdsico de Cooperaci6n Cientifico-Thcnica
de 8 de diciembre de 1981, que sefialardn las lineas generales de actuaci6n y a la Direc-
ci6n General de Cooperaci6n Thcnica Internacional sobre los objetivos alcanzados y
los que se proponen para el siguiente.

2) Proponer a la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del Ministerio
de Trabajo y Seguridad Social de Espafia, la programaci6n anual de actividades,
dentro de los maximos establecidos en el Articulo III, asi como el calendario para su
ejecuci6n.

3) Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complementario.
4) Sugerir la adopci6n de medidas conducentes a conseguir el maximo aprove-

chamiento y eficacia de la mutua cooperaci6n.
5) Evaluar las acciones realizadas informando de los resultados a los Organis-

mos Ejecutores del Acuerdo, asi como a la Embajada de Espafia.
6) Proponer las modificaciones de programaci6n que los proyectos aconsejen,

en relaci6n con las previsiones a que se refiere el punto 20 de este Articulo.
7) Actuara como Presidente de la Comisi6n, el representante del Ministerio de

Trabajo de ambos paises alternativamente o persona en quien delegue, actuando
como Secretario, el Jefe de Area.

Articulo IX. El presente Acuerdo se aplicarA provisionalmente a partir del
10 de enero de 1986 y entrard en vigor definitivamente el dia en que ambas Partes se
hayan notificado por via diplomdtica el cumplimiento de sus respectivos requisitos
constitucionales. Podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes, en cuyo caso,
finalizard su vigencia seis meses despu~s de la fecha de denuncia, no afectando 6sta a
la ejecuci6n de los proyectos o actividades en curso, salvo que se convenga expresa-
mente lo contrario.
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De comtn acuerdo, ambas Partes firman ad referendum el presente Acuerdo
Complementario en Tegucigalpa, Distrito Central, a los treinta dias del mes de di-
ciembre de 1985, en dos ejemplares originales, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed- Signal
RAFAEL DESCALLAR MAZARREDO

Encargado de Negocios a.i.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Honduras:

[Signed- Signe]
JOsE TOMAS ARITA VALLE

Subsecretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE DE-

VELOPMENT IN HONDURAS OF PROGRAMMES IN THE

FIELDS OF SOCIAL AND LABOUR AFFAIRS, SUPPLEMEN-
TARY TO THE SPANISH-HONDURAN AGREEMENT ON

SOCIAL CO-OPERATION, BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic
of Honduras, desiring to strengthen the traditional relations of friendship between
the two countries and in the framework of the Spanish-Honduran Agreement on
social co-operation of 5 November 19712 and the Basic Agreement on scientific and
technical co-operation of 8 December 1981,' have decided to conclude this Supple-
mentary Agreement on Technical Co-operation as follows:

Article L The purpose of this Supplementary Agreement is to establish a
framework in which the co-operation programmes and projects shall be carried out
and to specify the areas of competence of the executing agencies.

Article I. The ministries and institutions which shall be responsible for and
shall execute this Agreement shall be:

(a) For the Spanish Government: The Ministry of Labour and Social Security,
through the Office of International Social Relations, which shall have the support
and collaboration of the Ministry's divisions and the autonomous agencies under its
supervision whose areas of competence relate to the co-operation activities.

(b) The executing agencies for the Government of Honduras shall be the
Ministry of Labour and Social Welfare and the National Vocational Training Insti-
tute (INFOP).

Article III. The Spanish Government undertakes to:
(a) Send to Honduras a team of experts required for the execution of the activ-

ities determined by mutual agreement between the Parties, for a maximum period of
50 expert/months for one year.

(b) Provide the remuneration due to the Spanish experts for their services dur-
ing the period of the mission, in accordance with the relevant provisions in force at
the time, and assume also the costs of air travel between their usual place of residence
in Spain and the destination point (outward and return journeys).

(c) Grant and defray the costs of fellowships, up to a maximum of five per
year, in Spain, for professionals who are acting as counterparts of the Spanish
experts and for the administrative personnel of the agencies involved in the ongoing

I Came into force provisionally on I January 1986, and definitively on 3 June 1987, the date of the last of the no-

tifications (effected on 29 April and 3 June 1987) by which the Parties informed each other of the completion of their res-
pective constitutional requirements, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1154, p. 3.
3 Ibid., vol. 1286, p. 145.
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projects and activities, for a maximum stay in Spain of three months and one month,
respectively, during which they shall be protected by health insurance for illness and
accidents.

The Government of Spain shall provide the fellowship holders referred to in the
preceding paragraph with a daily subsistence allowance equivalent to that established
for Spanish civil servants in national territory, pay the costs of their travel between
the point of origin and Spain (outward and return journeys) and of organized trips
inside Spain, and also provide them with the contacts, instruction and work and in-
formation materials which are required in each case.

Article IV. The financial obligations stipulated in article III shall be fulfilled
by using the appropriations authorized annually for technical co-operation in the
regular budget of the Ministry of Labour and Social Security.

Article V. A social and labour co-operation area chief shall be in charge of the
Spanish social and labour co-operation, who shall be appointed for that purpose and
who shall assume the functions specifically entrusted to him and, in specific cases, on
the advice of the Office of International Social Relations of the Ministry of Labour
and Social Security of Spain, shall be responsible for the execution of specific, proj-
ects which may fall within his special area of competence.

The international technical co-operation personnel shall operate in the country
of destination under the control of the Spanish Embassy, and their activities shall be
co-ordinated by the Ministry of Foreign Affairs.

Article VI. The Government of Honduras undertakes to:
(a) Accord every facility for the development and implementation of the pro-

visions of this Agreement.
(b) Provide the centres and facilities necessary for the realization of the proj-

ects, in conformity with priorities established by mutual agreement.
(c) Exempt from all kinds of taxes, charges and customs or any other form of

duty, whether national, provincial, municipal or of any other kind, the materials,
machinery and equipment acquired in Spain and intended for the Spanish technical
co-operation mission.

(d) Grant the Spanish experts sent to its country all the privileges, exemptions
and immunities which the Government of Honduras grants to employees of interna-
tional organizations and provide them with the appropriate documents, upon ac-
creditation through the diplomatic channel, which shall be valid throughout the
experts' service with the mission.

(e) Assign to each of the experts the national counterparts, and the manage-
ment, technical instruction, administrative and service staff required for the proper
implementation of the co-operation project, who shall work closely with their
Spanish counterparts.

(/) Make available to the Spanish mission the office space and the necessary
personnel and materials for the regular operations of both the area chiefs and their
colleagues.

(g) Provide the Spanish experts with the necessary means of transport for any
travel in connection with their duties. In the event that they are required to travel
away from their usual headquarters in the country, the Government shall bear the
corresponding costs of travel, accommodation and subsistence.
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(h) Provide living accommodations for the Spanish experts or otherwise pro-
vide a monthly allowance in the national currency equivalent to $USIOO, provided
that the mission period exceeds three months.

Article VII. In order to ensure the effective implementation of this Agree-
ment, the Parties agree to establish a Follow-up and Evaluation Committee composed
of representatives of the Ministry of Labour and Social Security of Spain, the official
Labour Attachd in Honduras, the Spanish technical co-operation Area Chief, a rep-
resentative of the Office of International Technical Co-operation of the Ministry of
Foreign Affairs, who may delegate powers to the Spanish Embassy, a representative
of the Ministry of Labour of Honduras, and a representative of each of the institu-
tions responsible for the execution of the Agreement.

Article VIII. The Committee referred to in the previous article shall have the
following functions:

1. To report at the end of each six-month period to the Spanish-Honduran
Joint Commission established in the Spanish-Honduran Agreement on Social Co-
operation of 4 November 1971 and the Basic Agreement on Scientific and Technical
Co-operation of 8 December 1981, which shall indicate the general guidelines for ac-
tion, and to the Office of International Technical Co-operation on the objectives at-
tained and those proposed for the following six-month period.

2. To propose to the Office of International Social Relations of the Ministry of
Labour and Social Security of Spain the annual programme of activities, within the
parameters established in article III, and the schedule for the execution of the pro-
gramme.

3. To supervise the implementation of this Supplementary Agreement.
4. To suggest measures leading to the best possible use and the maximum effec-

tiveness of the mutual co-operation.
5. To evaluate the actions undertaken, communicating the results to the exe-

cuting agencies of the Agreement and to the Spanish Embassy.
6. To suggest modifications of the programme based on project requirements,

bearing in mind the provisions referred to in sub-paragraph 2 of this article.
7. The representative of the Ministry of Labour of each country, or an in-

dividual appointed by him, shall act alternately as Chairman of the Committee; the
Area Chief shall act as Secretary.

Article IX. This Agreement shall apply provisionally from 1 January 1986
and shall enter into force definitively on the date on which the two Parties notify each
other, through the diplomatic channel, that their respective constitutional require-
ments have been fulfilled. It may be denounced by either of the Parties, in which
case, it shall cease to have effect six months after the date of denunciation, which
shall not affect ongoing programmes and projects, except as otherwise agreed.
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By mutual agreement, both Parties have signed this Supplementary Agreement,
ad referendum, at Tegucigalpa, on 30 December 1985, in two original copies, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]

RAFAEL DESCALLAR MAZARREDO

Charg6 d'affaires a.i.

For the Government
of the Republic of Honduras:

[Signed]

Jose TOMAS ARITA VALLE

Under-Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION TECHNIQUE POUR LA MISE EN
(EUVRE AU HONDURAS DE PROGRAMMES DANS LE DO-
MAINE DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES, COM-
PL8MENTAIRE A L'ACCORD DE COOPIRATION SOCIALE
HISPANO-HONDURIEN, ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PU-
BLIQUE DU HONDURAS

Les Gouvernements du Royaume d'Espagne et de la R~publique du Honduras,
d~sireux de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 entre les deux pays et tenant
compte de l'Accord de cooperation sociale hispano-hondurien et de l'Accord de base
relatif A la cooperation scientifique et technique, respectivement du 5 novembre 19712
et du 8 d~cembre 1981, ont d~cidd de conclure le present Accord compl~mentaire de
cooperation technique et sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Le present Accord compl~mentaire a pour objet de d~finir un
cadre au sein duquel sont mis en oeuvre les programmes et projets de cooperation,
ainsi que de d6terminer les comp6tences d~volues aux organismes d'ex6cution.

Article IL Les minist~res et organismes charges d'appliquer le present Accord
sont :

a) Pour le Gouvernement espagnol : Le Ministre du travail et de la scurit6
sociale, par l'interm6diaire du Bureau des relations sociales internationales, qui b~n6-
ficiera de l'appui et de la collaboration des unites du Minist~re et de ses organes auto-
nomes et rattach~s, ayant comp6tences pour les activit6s faisant l'objet de la coop&
ration.

b) Pour le Gouvernement hondurien, le Ministre du travail et de la s(curit6
sociale et l'Institut national de formation professionnelle (INFOP).

Article III. Le Gouvernement espagnol s'engage :
a) A envoyer au Honduras l'6quipe d'experts que n~cessite la r~alisation des

activit6s programm6es d'un commun accord par les deux Parties, durant une p~riode
repr6sentant 50 mois-homme par an au maximum.

b) A prendre A sa charge les indemnit~s professionnelles vers~es aux experts
espagnols, pendant la dur6e de leur mission, conform~ment aux dispositions ap-
plicables en la mati~re, et A assurer en outre le paiement des voyages a6riens des
experts entre leur residence habituelle en Espagne et leur lieu de destination, A I'aller
et au retour.

c) A octroyer et A financer jusqu'A cinq bourses par an, en Espagne, pour les
cadres qui seront les homologues des experts espagnols et pour le personnel de direc-

I Entrd en vigueur A titre provisoire le Ir janvier 1986, et A titre d~finitif le 3 juin 1987, date de la derniere des noti-
fications (effectuces les 29 avril et 3 juin 1987) par lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement de leurs for-
malits constitutionnelles respectives, conformment A I'article IX.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. vol. 1154, p. 3.
3 Ibid., vol. 1286, p. 145.
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tion des organismes participant aux projets et activitds en cours, pour une pdriode
maximale de sjour en Espagne de trois et d'un mois, respectivement, pendant ia-
quelle ils seront couverts par une assurance d'assistance sanitaire couvrant la maladie
et les accidents.

Les bourses vis~es au paragraphe prcddent seront versdes par l'Etat espagnol au
taux journalier 6quivalant au taux applicable aux fonctionnaires espagnols sur le ter-
ritoire national, de meme que seront pris en charge les frais de voyage A destination
de I'Espagne et de retour au lieu d'origine ainsi que les d~placements pr~vus en terri-
toire espagnol, et que seront facilit6s les contacts, les cours et l'acc~s au materiel de
travail et d'information qui seront jug~s n6cessaires.

Article IV. Les obligations financires 6nonc~es A l'article III seront acquitt~es
par le Minist~re du travail et de la s~curit6 sociale au moyen des cr6dits annuels qu'il
est autoris6 A pr~lever. au titre de la cooperation technique, sur son budget ordinaire.

Article V. La coop6ration dans le domaine des affaires sociales et du travail
sera plac6e sous ia responsabilit6 d'un chef de service ayant comptence en la mati~re,
qui sera nomm6 A cet effet et dot6 des fonctions correspondantes, et qui, sous la tu-
telle du Bureau des relations sociales internationales du Ministare espagnol du travail
et de la scurit6 sociale, veillera A 'ex6cution de projets d6termin~s qui pourront
avoir trait son domaine de sp6cialisation.

Le personnel de cooperation technique internationale agira, dans le pays de des-
tination, sous l'autorit6 de l'Ambassade d'Espagne et ses activit6s seront coordonn6es
par le Minist~re des affaires'trangres.

Article VI. Le Gouvernement hondurien s'engage:
a) A accorder toutes les facilit~s visant A la mise en oeuvre et A l'ex~cution des

dispositions au pr6sent Accord.
b) A appuyer les centres et les installations particulires visant A la r6alisation

des projets, conform6ment aux priorit6s qui seront dfinies d'un commun accord.
c) A exempter de tous imp6ts, taxes et droits de douane ou autres charges de

caract~re national, provincial, communal ou autre, les materiels, machines et equipe-
ments destin6s A la Mission de cooperation technique espagnole et achet6s en terri-
toire espagnol.

d) A accorder aux experts espagnols se rendant sur son territoire, les privi-
lfges, franchises et immunit~s de tous ordres qu'il consent aux fonctionnaires des or-
ganismes internationaux, et A d~livrer auxdits experts, apr~s accreditation par la voie
diplomatique, les documents requis A cet effet dont les dates de validit6 coincideront
avec celles de l'entr~e en fonction et de la cessation de fonction dans le cadre de la
mission.

e) A affecter A chacun des experts du personnel de contrepartie national : le
personnel de direction, d'enseignement technique, d'administration et de service
n6cessaire au bon fonctionnement du projet de cooperation, qui devra travailler en
6troite collaboration avec ses homologues espagnols.

J) A mettre A la disposition de la mission espagnole, les bureaux et les moyens
en personnel et en mat6riel dont les chefs de service et leurs collaborateurs pourront
avoir besoin dans l'exercice normal de leurs fonctions.

g) A mettre A la disposition des experts espagnols les moyens de transport
n6cessaires aux d6placements requis par les taches qui leur incombent et, si les experts
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devaient se rendre hors de leur lieu de residence habituel dans le pays, A prendre A sa
charge les frais de d~placement, de logement et d'entretien qui en r~sulteraient.

h) A loger les experts espagnols ou, A d~faut, A leur verser une indemnit6
mensuelle en monnaie nationale 6quivalant A 100 dollars am~ricains, sous reserve que
la durge de la mission soit sup~rieure A trois mois.

Article VII. Afin de garantir la bonne application du present Accord, les Par-
ties sont convenues de crger une commission de suivi et d'6valuation, compose de
repr~sentants du Minist~re espagnol du travail et de la s6curit6 sociale, de l'Attach6
aux questions de travail accr6dit6 au Honduras, du Chef de service de la cooperation
technique espagnole, d'un repr6sentant de la Direction g~n6rale de la cooperation
technique internationale du Minist~re des affaires 6trangires, qui pourra dl6guer ses
pouvoirs A 'Ambassade d'Espagne, et d'un repr~sentant du Minist~re du travail du
Honduras, ainsi que d'un repr6sentant de chacun des organismes charges de l'excu-
tion du present Accord.

Article VIII. Les fonctions de la commission vis~e A I'article prcedent seront
les suivantes :

1) Informer A la fin de chaque semestre la Commission mixte hispano-
hondurienne cr6e par 'Accord de cooperation sociale hispano-hondurien du 4 no-
vembre 1971 et 'Accord de base relatif A la cooperation scientifique et technique du
8 d~cembre 1981, qui d~finissent les grandes lignes d'action. et la Direction g~ndrale
de la cooperation technique internationale des objectifs atteints et des objectifs en-
visages pour le semestre suivant.

2) Soumettre au Bureau des relations sociales internationales du Minist~re
espagnol du travail et de la sdcuritd sociale la programmation annuelle des activit~s,
en fonction des maxima arr&es A l'article III, ainsi que le calendrier d'ex~cution de
ces activit~s.

3) Veiller A la bonne execution du present Accord compl~mentaire.
4) Proposer 'adoption de mesures permettant de tirer le plus grand profit de la

cooperation entre les deux pays et propres A en garantir l'efficacit6.
5) Evaluer les activit6s accomplies et en communiquer les r~sultats aux orga-

nismes charges d'appliquer le present Accord, ainsi qu'A l'Ambassade d'Espagne.

6) Proposer les changements de programmation qu'exigent les projets, sur la
base des pr6visions vises au point 2 du present article.

7) Le Pr6sident de la Commission sera alternativement le repr~sentant du
Minist~re du travail de chaque pays ou une personne habilit6e A le representer, et le
Secr~taire de la Commission sera le Chef de service.

Article IX. Le pr6sent Accord prendra effet A titre provisoire A compter du
Ier janvier 1986 et entrera en vigueur d6finitivement le jour oil chacune des Parties
aura notifi6 A I'autre par la voie diplomatique qu'elle a accompli les formalit~s
constitutionnelles requises A cette fin. 11 pourra tre d6nonc6 par l'une ou 'autre des
Parties et, en pareil cas, cessera d'tre en vigueur six mois apr~s la date de la d~non-
ciation. Sauf convention contraire, cette d~nonciation ne portera pas atteinte i
l'ex~cution des projets ou activit6s en cours.
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D'un commun accord, les deux Parties signent le present Accord complmen-
taire ad referendum A Tegucigualpa, District f~d&ral, le 30 d6cembre 1985, en deux
exemplaires originaux, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Le Charg6 d'affaires

[Sign]
RAFAEL DESCALLAR MAZARREDO

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Honduras:

Le Sous-Secr~taire
aux relations ext~rieures,

[Sign6]
Jost TOMAs ARITA VALLE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DEL
PERU SOBRE TRANSFERENCIA DE PERSONAS SENTENCI-
ADAS A PENAS PRIVATIVAS DE LIBERTAD Y MEDIDAS DE
SEGURIDAD PRIVATIVAS DE LIBERTAD ASf COMO DE ME-
NORES BAJO TRATAMIENTO ESPECIAL

El Reino de Espahia y la Repiblica del Peril habiendo convenido en la necesidad
de cooperar mutuamente en la lucha contra la criminalidad en la medida en que los
efectos de &sta trasciendan sus fronteras, y animados por el prop6sito de asegurar la
mejor administraci6n de la justicia mediante la adopci6n de m~todos adecuados que
faciliten la rehabilitaci6n social de los reos y el tratamiento especial de los menores.

Por el presente resuelven concertar un Tratado sobre Transferencia de Personas
Sentenciadas a Penas Privativas de Libertad y Medidas de Seguridad Privativas de
Libertad asi como de Menores bajo Tratamiento Especial de la forma siguiente:

Articulo L 1. Las sentencias a penas privativas de libertad y medidas de
seguridad privativas de libertad, impuestas en el Reino de Espafia a nacionales de la
Repdblica del Pert podrdn ser cumplidas en establecimientos penales de la Rep~iblica
del Peri o bajo la vigilancia de sus autoridades de conformidad con las disposiciones
del presente Tratado.

2. Las sentencias a penas privativas de libertad y medidas de seguridad privati-
vas de libertad, impuestas en la Repfiblica del Peril a nacionales espafioles podrdn ser
cumplidas en establecimientos penales del Reino de Espafia o bajo la vigilancia de sus
autoridades, de conformidad con las disposiciones del presente Tratado.

Articulo IL Para los fines del presente Tratado:
1. Estado Trasladante significa la Parte de la cual el reo habrd de ser trasla-

dado.
2. Estado Receptor significa la Parte a la cual el reo habr, de ser trasladado.
3. Reo significa una persona que, en el territorio de una de las Partes haya sido

condenada en virtud de sentencia firme a una pena privativa de libertad o medidas de
seguridad privativas de libertad, incluso hallandose en situaci6n de libertad vigilada
o en regimen de condena condicional.

Artculo III. El presente Tratado se aplicar, tinicamente bajo las siguientes
condiciones:

1. Que el delito por el cual el reo fue declarado culpable y condenado sea puni-
ble en el Estado Receptor; en la inteligencia que, no obstante, esta condici6n no sea
interpretada en el sentido de requerir que el delito descrito por las leyes de ambos
Estados sea id6ntico en aquellas cuestiones o aspectos que no afecten a la naturaleza
del delito.

2. Que el reo sea nacional del Estado Receptor.
3. Que el reo no haya sido condenado a muerte, a menos que tal condena haya

sido conmutada.
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4. Que el reo no haya sido declarado culpable de un delito exclusivamente mili-
tar.

5. Que la parte de la condena del reo que quede por cumplirse en el momento
de hacerse la solicitud sea por lo menos de seis meses.

6. Que la sentencia sea firme o definitiva, y por tanto se hayan agotado todos
los recursos, no quedando pendiente procedimientos extraordinarios de revisi6n en el
momento de invocar las disposiciones del presente Tratado.

7. Que las disposiciones de la sentencia, fuera de la privaci6n de la libertad,
hayan sido satisfechas.

Articulo IV. El traslado del reo puede ser rechazado si dste no ha complido o
garantizado el pago, a satisfacci6n del Estado Trasladante, de las multas, gastos de
justicia, reparaci6n civil y condenas pecuniarias de toda indole que corran a su cargo
de acuerdo a lo dispuesto en la sentencia condenatoria.

Articulo V. 1. Las Partes designarn a las autoridades encargadas de dar
cumplimiento a las funciones dispuestas en el presente Tratado.

2. Las autoridades competentes del Estado Trasladante informarn de oficio a
todo reo con sentencia firme nacional del otro Estado, sobre la posibilidad que se le
ofrece, en aplicaci6n del presente Tratado, de obtener su traslado al Estado Receptor
para el cumplimiento de su pena o medida de seguridad privativa de libertad, ddn-
dole conocimiento asimismo de las consecuencias juridicas que podrian derivarse de
tal traslado.

Articulo VI. 1. Cada traslado de reos espai'oles se iniciard mediante una pe-
tici6n hecha por escrito y presentada por la Embajada del Reino de Espafia en la
Reptiblica del Peri6 al Ministerio de Relaciones Exteriores.

2. Cada traslado de reos peruanos se iniciard mediante una petici6n hecha por
escrito y presentada por la Embajada de la Repidblica del Peri en el Reino de Espafia
al Ministerio de Asuntos Exteriores.

3. Si el Estado Trasladante considera procedente la petici6n de traslado del
sentenciado, y 6l da su consentimiento expreso el Estado Trasladante comunicard al
Estado Receptor su aprobaci6n de tal solicitud de modo que una vez que se hayan
completado los arreglos internos, se pueda efectuar el traslado.

4. La entrega del reo por las autoridades del Estado Trasladante a las del
Estado Receptor se hard en el lugar que convengan ambas Partes. El Estado Recep-
tor serA responsable de la custodia del reo y de su transporte desde el Estado Trasla-
dante.

5. Para tomar la decisi6n relativa al traslado de un reo y de conformidad con el
objetivo que el traslado contribuya positivamente a su rehabilitaci6n social, la auto-
ridad de cada una de las Partes considerar, entre otros factores la gravedad del
delito, los antecedentes penales, del reo, de tenerlos, su estado de slaud y los vinculos
que pueda tener con la sociedad del Estado Trasladante y la del Estado Receptor.

6. El Estado Trasladante suministrarA al Estado Receptor copia certificada de
la sentencia relativa al reo, haciendo constar su firmeza. Si el Estado Receptor con-
sidera que tal informaci6n es insuficiente, podrd solicitar, a su costa, las principales
partes de las actas del juicio u otra informaci6n que se estime necesaria.
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Los documentos que se entreguen de Estado a Estado en aplicaci6n del presente
Tratado estin exentos de las formalidades de legalizaci6n, salvo solicitud en con-
trario.

7. El Estado Trasladante tiene absoluta discrecionalidad para rechazar el tras-
lado del reo, sin necesidad de expresi6n de causa. Tal decisi6n se comunicari sin
demora al Estado Receptor.

8. Antes de efectuarse el traslado, el Estado Trasladante brindari al Estado
Receptor, si ste lo solicita, la oportunidad de verificar, mediante funcionario desig-
nado conforme a las leyes del Estado Receptor, que el consentimiento del reo fue
dado de manera voluntaria y con el pleno conocimiento de las consecuencias legales
inherentes al mismo.

9. El Estado Receptor no tendrd derecho a reembolso alguno por gastos con-
traidos con motivo del traslado del reo o del cumplimiento de su condena.

Articulo VII. Un reo entregado para el cumplimiento de una condena en vir-
tud del presente Tratado no podrd ser detenido, enjuiciado o condenado nuevamente
en el Estado Receptor por el delito que motiv6 la condena impuesta por el Estado
Trasladante.

Articulo VIII. Solo el Estado Trasladante mantendrd jurisdicci6n sobre la
sentencia impuesta y cualesquiera otros procedimientos que dispongan la revisi6n o
modificaci6n de las sentencias dictadas por sus Tribunales. Cada Parte podrd solici-
tar de la otra la concesi6n del indulto, amnistia o clemencia al reo, sin embargo el
Estado Trasladante retendr, la facultad de indultar o conceder amnistia o clemencia
al reo. El Estado Receptor, al recibir aviso de cualquier decisi6n al respecto, deberd
adoptar con prontitud las medidas que correspondan en concordancia con su legis-
laci6n sobre la materia.

Articulo IX. La ejecuci6n de la pena del reo trasladado se cumplird de acuer-
do a las normas del regimen penitenciario del Estado Receptor. En ningtin caso
puede modificarse por su naturaleza o por su duraci6n, la pena privativa de libertad
pronunciada por el Estado Trasladante.

Articulo X. 1. El presente Tradado se aplicard asimismo a personas sujetas
a supervisi6n u otras medidas conforme a las leyes de una de las Partes relativas a los
menores de edad. Las Partes, de conformidad con sus leyes, fijarin el tipo de trata-
miento que se aplicard a tales personas al ser trasladadas. Para el traslado se obten-
drd el consentimiento de un representante legalmente autorizado.

2. Nada de lo estipulado en el presente Tratado se interpretart en el sentido de
limitar las facultades que las Partes puedan tener, independientemente del presente
Tratado, para conceder o aceptar el traslado de un menor de edad.

Articulo XI. Con el objeto de cumplir con los prop6sitos del presente Tratado,
cada una de las Partes adoptar, las medidas legislativas necesarias y establecer, los
procedimientos administrativos adecuados para que la sentencia con pena privativa
de libertad y medidas de seguridad privativas de libertad impuestas por el Estado
Trasladante tenga efecto legal dentro del Estado Receptor.
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Articulo XII. El presente Tratado podrd aplicarse al cumplimiento de senten-
cia a pena privativa de libertad o medidas de seguridad privativas de libertad, dicta-
das ya sea con anterioridad o con fecha posterior a la entrada en vigor del presente
Tratado.

Articulo XIII. 1. El presente Tratado estard sujeto a ratificaci6n y entrari
en vigor en la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n. Dicho canje tendr,
lugar en la ciudad de Madrid.

2. El presente Tratado tendrd una duraci6n indefinida. Cualquiera de las Par-
tes podrd denunciarlo mediante notificaci6n escrita. La denuncia surtir, efecto a par-
tir del sexto mes de haberse efectuado dicha notificaci6n.

HECHO en Lima, el 25 de febrero de 1986, en dos originales igualmente autdn-
ticos.

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
Por el Reino de Espafia: Por la Reptiblica del Perti:

Embajador
JosE Luis DICENTA HUBERT WIELAND

Embajador de Espafia Vice-Ministro y Secretario general
de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUB-
LIC OF PERU ON THE TRANSFER OF PERSONS SENTENCED
TO PENALTIES INVOLVING DEPRIVATION OF LIBERTY
OR SECURITY MEASURES INVOLVING DEPRIVATION OF
LIBERTY, AND OF MINORS SUBJECT TO SPECIAL TREAT-
MENT

The Kingdom of Spain and the Republic of Peru, having agreed on the necessity
of mutual co-operation in combating crime insofar as the effects of such crime extend
beyond their borders and with the purpose of ensuring the better administration of
justice through the adoption of adequate methods to facilitate the social rehabilita-
tion of prisoners and the special treatment of minors.

Hereby resolve to conclude a Treaty on the transfer of persons sentenced to
penalties involving deprivation of liberty or security measures involving deprivation
of liberty, and of minors subject to special treatment, with the following provisions:

Article I. 1. Sentences to penalties involving deprivation of liberty or security
measures involving deprivation of liberty imposed in the Kingdom of Spain on na-
tionals of the Republic of Peru may be served in penal institutions of the Republic of
Peru or under the supervision of its authorities in accordance with the provisions of
this Treaty.

2. Sentences to penalties involving deprivation of liberty or security measures
involving deprivation of liberty imposed in the Republic of Peru on Spanish na-
tionals may be served in penal institutions of the Kingdom of Spain or under the
supervision of its authorities in accordance with the provisions of this Treaty.

Article II. For the purposes of this Treaty:
1. "Transferring State" means the Party from which the offender is to be trans-

ferred.
2. "Receiving State" means the Party to which the offender is to be transferred.
3. "Offender" means a person who, in the territory of either Party, has been

convicted of a crime and has been definitively sentenced to a penalty involving depri-
vation of liberty or security measures involving deprivation of liberty, including
supervision without confinement or conditional release.

Article III. This Treaty shall apply only under the following conditions:
1. That the offence for which the offender was convicted and sentenced is one

which would be punishable as a crime in the Receiving State, it being understood,
however, that this condition shall not be interpreted so as to require that the crime
described in the laws of both States be identical in those matters or aspects which do
not affect the nature of the crime.

2. That the offender be a national of the Receiving State.

Came into force on 9 June 1987, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Madrid, in accordance with article Xi1l (I).

Vol. 1481,1-25276



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 161

3. That the offender has not been sentenced to the death penalty, unless such
sentence has been commuted.

4. That the offender has not been convicted of a strictly military offence.
5. That at least six months of the offender's sentence remain to be served at the

time of petition.
6. That the sentence be final or definitive and therefore that any appeal proced-

ures have been completed and that there be no extraordinary review procedures
pending at the time of invoking the provisions of this Treaty.

7. That the provisions of the sentence, other than the period of detention, have
been complied with.

Article IV. The transfer of the offender may be refused if he has not paid or
guaranteed payment, to the satisfaction of the transferring State, of the fines, legal
expenses, civil damages and pecuniary penalties of any kind for which he is liable un-
der the terms of the sentence.

Article V. 1. The Parties shall designate authorities to perform the func-
tions provided for in this Treaty.

2. The competent authorities of the transferring State shall officially inform all
offenders who are nationals of the other State and who have received a final sentence,
of the option available to them, under this Treaty, of obtaining a transfer to the re-
ceiving State for the purpose of serving their sentence or the security measure involv-
ing deprivation of liberty, and shall also inform them of the possible legal conse-
quences of such a transfer.

Article VI. 1. Each transfer of Spanish offenders shall be initiated by a writ-
ten petition presented by the Embassy of the Kingdom of Spain in the Republic of
Peru to the Ministry for Foreign Affairs.

2. Each transfer of Peruvian offenders shall be initiated by a written petition
presented by the Embassy of the Republic of Peru in the Kingdom of Spain to the
Ministry for Foreign Affairs.

3. If the transferring State considers the request to transfer the prisoner appro-
priate, and the offender gives his express consent, the transferring State shall com-
municate its approval of such request to the receiving State so that, once internal ar-
rangements have been completed, the transfer may be effected.

4. The transfer of the offender by the authorities of the transferring State to
those of the receiving State shall be effected at a place agreed upon by the Parties.
The receiving State shall be responsible for the custody and transport of the offender
from the transferring State.

5. In making the decision concerning the transfer of an offender and with the
objective that the transfer should contribute positively to his social rehabilitation,
the authority of each Party shall consider, among other factors, the seriousness of
the crime, the offender's previous criminal record, if any, the State of his health, and
the ties that he may have with the society of the transferring State and of the receiving
State.

6. The transferring State shall furnish to the receiving State a certified copy of
the judgment convicting the offender, indicating that it is a final sentence. If the re-
ceiving State considers such information to be insufficient, it may request, at its own
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expense, the main parts of the record of the court proceedings or such other informa-
tion as it may deem necessary.

Any documents delivered by one State to the other State under the terms of this
Treaty shall be exempt from the formalities of legalization, unless otherwise re-
quested.

7. The transferring State shall retain absolute discretion to refuse the transfer
of an offender without being required to state its reasons. Such a decision shall be
communicated without delay to the receiving State.

8. Before the transfer is carried out, the transferring State shall afford an op-
portunity to the receiving State, if it so desires, to verify, through an officer desig-
nated in accordance with the laws of the receiving State, that the offender's consent to
the transfer has been given voluntarily and with full knowledge of the legal conse-
quences thereof.

9. The receiving State shall not be entitled to any reimbursement for expenses
incurred by it in the transfer of an offender or the execution of his sentence.

Article VII. An offender delivered for execution of a sentence under this Treaty
may not again be detained, tried or sentenced in the receiving State for the same
offence for which the sentence was imposed by the transferring State.

Article VIII. The transferring State alone shall retain jurisdiction regarding
the sentence imposed and any other procedures that provide for revision or modifica-
tion of the sentences pronounced by its courts. Either Party may request that the
other Party grant a pardon, amnesty or clemency to the offender; the transferring
State shall, however, retain the power to grant a pardon, amnesty or clemency to the
offender. Upon receiving notice of any decision in that regard, the receiving State
shall promptly take such measures as may be required under its legislation on the
subject.

Article IX. The execution of the sentence of the transferred offender shall be
effected in accordance with the rules of the prison system of the receiving State. In no
case may a sentence involving deprivation of liberty imposed by the transferring
State be modified as regards either its nature or its duration.

Article X. 1. This Treaty shall also apply to persons subject to supervision
or other measures in accordance with the legislation of one of the Parties relating to
minors. The Parties shall determine, in accordance with their legislation, what type
of treatment shall be applied to such persons upon their transfer. Consent to the
transfer must be given by a legally authorized representative.

2. None of the provisions of this Treaty shall be interpreted as limiting any
powers which the Parties may have, independently of this Treaty, to grant or accept
the transfer of a minor.

Article XL In order to carry out the purpose of this Treaty, each Party shall
adopt the necessary legislative measures and shall establish adequate administrative
procedures so that sentences involving deprivation of liberty and security measures
involving deprivation of liberty imposed by the transferring State shall have legal
effect within the receiving State.
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Article XIL This Treaty may be applied to the enforcement of sentences in-
volving deprivation of liberty or security measures involving deprivation of liberty
imposed either before or after the entry into effect of this Treaty.

Article XIII. 1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter
into force on the date on which the instruments of ratification are exchanged. The
exchange of instruments of ratification shall take place at Madrid.

2. This Treaty shall have an indefinite duration. Either Party may-terminate it
by giving written notice. The termination shall take effect six months after such
notice has been given.

DONE at Lima, on 25 February 1986, in two original copies, both being equally
authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
Jost Luis DICENTA HUBERT WIELAND

Ambassador of Spain Ambassador
Deputy Minister and Secretary-General

for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE
DU PtROU RELATIF AU TRANSFIREMENT DES PERSONNES
CONDAMNtES A DES PEINES PRIVATIVES DE LIBERTt OU
FRAPPtES DE MESURES DE StCURIT8 PRIVATIVES DE
LIBERTI , ET A CELUI DES MINEURS SOUMIS A UN TRAITE-
MENT SPtCIAL

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Prou, dtant convenus de la n~ces-
sit6 de collaborer A la lutte contre le crime dans la mesure oij ses effets d~bordent leurs
frontires et dans le but d'assurer une meilleure administration de la justice au moyen
de mesures propres A favoriser la r~insertion sociale des prisonniers et le traitement
special des mineurs,

Ont r~solu par la pr~sente de conclure un Trait relatif au transf&ement des per-
sonnes condamn~es A des peines privatives de libert6 ou frapp6es de mesures de sdcu-
rit6 privatives de libert6, et A celui des mineurs soumis A un traitement special com-
portant les dispositions suivantes :

Article premier. 1. Les peines privatives de libert6 et mesures de s6curit6 pri-
vatives de libert prononc~es au Royaume d'Espagne contre des nationaux de la
R6publique du P~rou peuvent tre purg~es dans des institutions p6nitentiaires de la
R6publique du P~rou ou sous la surveillance des autorit~s p6ruviennes conformd-
ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

2. Les peines privatives de libert6 et mesures de s6curit6 privatives de libert6
prononc~es en R~publique du P6rou contre des nationaux espagnols peuvent atre
purg6es dans des institutions p6nitentiaires du Royaume d'Espagne ou sous la sur-
veillance des autorites espagnoles conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

Article H. Aux fins du present Trait6 :
1. <<Etat de transf~rement > d6signe la Partie d'obi est transf6r6 le d6linquant.
2. <<Etat d'accueil > d~signe la Partie a laquelle est transf6r6 le ddlinquant.
3. <<D6linquant >d6signe une personne qui, dans le territoire de l'une des Par-

ties, a 6 condamn6e en vertu d'un jugement d6finitif a une peine privative de libert6
ou frapp6e de mesures de s6curit6 privatives de libert6 et englobe les personnes sou-
mises A un r6gime de surveillance sans detention ou de mise en libert6 sous condition.

Article III. L'application du pr6sent Traite est subordonn~e aux conditions
suivantes :

1. L'infraction au titre de laquelle le d6linquant a W d~clar6 coupable et
condamn6 doit tre 6galement punissable dans l'Etat d'accueil, sous reserve toute-
fois, que cette condition ne soit pas interpr6t~e comme signifiant que la qualification
du d~lit dans la 16gislation des deux Etats doit tre identique sur des points ne
modifiant pas la nature du d6lit.

I Entre en vigueur le 9 juin 1987, date de I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, conforme-
ment au paragraphe I de l'article XIII.
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2. Le d~linquant doit etre un national de I'Etat d'accueil.
3. Le d~linquant ne doit pas avoir 6 condamn6 A mort, sauf si la peine a t6

commu~e.
4. Le d~linquant ne doit pas avoir &6 d~clar6 coupable d'un d~lit de caract~re

exclusivement militaire.
5. La dur6e de la peine qui reste A purger au moment oib la demande est sou-

mise doit etre d'au moins six mois.
6. Le jugement doit etre d~finitif et tous les recours doivent par consequent

avoir 6 6puis6s, de fagon qu'aucune proc6dure extraordinaire en revision ne reste
pendante au moment obi sont invoqu~es les dispositions du pr6sent Trait6.

7. I1 doit avoir &6 satisfait aux dispositions de la sentence, autres que celles
ayant trait la privation de libert6.

Article IV. Le transf~rement du d~linquant peut etre refus6 si celui-ci n'a pas
effectu6 ou garanti le paiement, A la satisfaction de l'Etat de transf~rement, des
amendes, frais de justice, dommages civils et peines p~cuniaires de toute nature mises
A sa charge conform~ment A la sentence condamnatoire.

Article V. 1. Les Parties disignent les autorit6s charg~es d'accomplir les
fonctions pr6vues dans le present Trait6.

2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de transfrrement informent automa-
tiquement tout d~linquant ayant fait l'objet d'un jugement ddfinitif et qui est un na-
tional de I'autre Etat de la possibilit6 qui lui est offerte, en application du present
Traite, d'obtenir son transf~rement l'Etat d'accueil pour y purger sa peine ou les
mesures de s~curit6 privatives de libert6, en rinformant des cons6quences juridiques
6ventuelles d'un tel transf~rement.

Article VI. 1. Chaque tranf&rement de d~linquants espagnols est amorc6
par la soumission au Minist~re des relations ext~rieures d'une requete 6crite present~e
par 'Ambassade du Royaume d'Espagne la R6publique du P6rou.

2. Chaque tranferement de d~linquants p~ruviens est amorc6 par la soumis-
sion au Ministre des affaires ext~rieures d'une requite 6crite pr~sent6e par I'Ambas-
sade de la R6publique du P6rou au Royaume d'Espagne.

3. Si I'Etat de transf rement juge recevable la demande de transfrement du
condamne et que ce dernier y consent express6ment, l'Etat de transfRrement commu-
nique son approbation A 'Etat d'accueil de sorte que, une fois pris les arrangements
internes, le transf~rement puisse s'effectuer.

4. La remise d'un d~linquant par les autorit6s de 'Etat de transf~rement A
celles de 'Etat d'accueil s'effectue en un lieu convenu entre les deux Parties. L'Etat
d'accueil est responsable de la garde du d6linquant et de son transport depuis 'Etat
de transf~rement.

5. Pour d6cider du transf~rement d'un d~linquant et conformement A l'objectif
vis6 : que le transfrement contribue effectivement A sa reinsertion sociale, l'autorit6
de chacune des Parties tient compte, entre autres facteurs, de la gravit6 du d6lit, du
casier judiciaire du delinquant le cas 6ch6ant, de son etat de sant6 et des liens qui le
rattachent la soci~t6 de 'Etat de transf~rement et de l'Etat d'accueil.

6. L'Etat de transf~rement communique A l'Etat d'accueil une copie certifi6e
conforme de ia d6cision judiciaire concernant le dlinquant, en certifiant le caract~re
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definitif. Si l'Etat d'accueil juge ces renseignements insuffisants, il peut demander, A
ses propres frais, que lui soient communiqu6es les parties principales des actes de
procedure et tous autres renseignements qu'il juge n6cessaires.

Les documents communiques par un Etat A l'autre en application du present
Trait6 sont exempt6s de toutes les formalit6s de 16galisation, sauf demande cet effet.

7. L'Etat de transf~rement a discretion absolue pour refuser le transf~rement
d'un d6linquant, sans avoir A motiver sa d6cision. Son refus doit etre communiqu6
sans d6lai A 'Etat d'accueil.

8. Avant le transf~rement, l'Etat de transfrement donne A 'Etat d'accueil, si
celui-ci le demande, l'occasion de v6rifier, par I'entremise d'un fonctionnaire d~sign6
conform6ment aux lois de l'Etat d'accueil, que le delinquant y a consenti volontaire-
ment et en pleine connaissance des cons6quences juridiques qui en decoulent.

9. Les frais support~s par l'Etat d'accueil pour le transf~rement d'un d~lin-
quant ou 'ach~vement de sa peine ne sont pas remboursables.

Article VII. Un d~linquant transf~r6 pour ach~vement de sa peine en vertu du
pr6sent Traite ne peut tre nouveau detenu, jug6 ou condamn6 dans 'Etat d'accueil
pour le dM!it qui est a rorigine de !a pein infeig e par I'Etat dc transfrenreet.

Article VIII. La peine inflig~e et toute autre proc6dure visant A r6viser ou A
modifier les sentences prononcdes par ses tribunaux relve de la seule competence de
l'Etat de transf~rement. Chaque Partie peut demander A l'autre d'accorder une
remise de peine, une amnistie ou une grace au d~linquant, mais l'Etat de transf~re-
ment reste libre d'octroyer la remise de peine, l'amnistie ou la cl~mence demand~e.
Une fois inform6 de la decision prise A cet 6gard, l'Etat d'accueil prend sans d~lai les
mesures qui s'imposent conform~ment A sa legislation en la matitre.

Article IX. La peine A laquelle a &6 condamn6 le d~linquant transf6r6 est
purg~e conform6ment aux rbgles du regime p~nitentiaire de r'Etat d'accueil. La
nature ou la duroe de la peine privative de libert& prononc6e par 'Etat de transf~re-
ment ne peut en aucun cas tre modifi6e.

Article X. 1. Le present Trait6 s'applique 6galement aux personnes assujet-
ties A une surveillance ou A d'autres mesures conform6ment aux lois de 'une des Par-
ties relatives aux mineurs. Les Parties, conform6ment i leur l6gislation, fixent le type
de traitement applicable A ces personnes lors de leur transfrrement. Le transfbrement
ne peut avoir lieu qu'avec le consentement d'un reprisentant 16galement autoris6 de
l'int~ress&.

2. Aucune disposition du present Trait6 ne peut tre interprte comme limi-
tant la facult6 que les Parties peuvent avoir, ind~pendamment du pr6sent Trait6,
d'accorder ou d'accepter le transf~rement d'un mineur.

Article XI. En vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Traitd, chaque Partie
prend les mesures 16gislatives n6cessaires et tablit les mcanismes administratifs ad&-
quats pour donner leur effet legal dans 'Etat d'accueil aux peines privatives de libert6
et mesures de s~curit6 privatives de libert6 impos6es par l'Etat de transfrement.

Article XII. Le present Trait6 peut tre appliqu6 A l'ex~cution des condamna-
tions A une peine privative de libert6 ou A des mesures de s~curit6 privatives de libert6
prononc~es ant6rieurement ou post~rieurement A l'entr~e en vigueur du present
Trait6.

Vol. 1481,1-25276



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article XIII. 1. Le present Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur
A la date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu en la ville de
Madrid.

2. Le present Trait6 est conclu pour une dur~e inddfinie. Chacune des Parties
peut le denoncer moyennant notification 6crite. La d~nonciation prend effet comp-
ter du sixi~me mois de ladite notification.

FAIT A Lima, le 25 fevrier 1986, en deux exemplaires originaux faisant 6galement
foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signs]

JosE Luis DICENTA

Pour la R6publique du P~rou :
Le Vice-Ministre et Secr~taire g~n~ral

aux relations ext~rieures,

[Signel

HUBERT WIELAND

Ambassadeur
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO Y EL
REINO DE ESPANA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y EL PATRI-
MONIO Y PARA PREVENIR EL FRAUDE Y LA EVASI6N FISCAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo,
deseosos de concluir un convenio para evitar la doble imposici6n en materia de im-
puestos sobre la renta y el patrimonio y para prevenir el fraude y la evasi6n fiscal, han
acordado lo siguiente:

Articulo 1. AMBITO SUBJETIVO

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos
Estados Contratantes.

Arttculo 2. IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la Renta y sobre el
Patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, de sus subdivisiones
politicas o de sus entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio los que
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de los mismos, in-
cluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe sueldos o salarios pagados por
las empresas, asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica este Convenio son:
a) en Luxemburgo:

(1) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas.
(2) el Impuesto sobre la Renta de las Entidades.
(3) el Impuesto especial sobre las Retribuciones de los miembros de los Conse-

jos de Administraci6n.
(4) el Impuesto sobre el Patrimonio.
(5) el Impuesto comercial comunal sobre los Beneficios y el Capital de explota-

ci6n.
(6) el Impuesto comunal sobre la Cifra de Salarios

(a los que en lo sucesivo se denomina "impuesto luxemburgu6s");
b) en Espafia:

(1) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas.
(2) el Impuesto sobre Sociedades.
(3) el Impuesto sobre el Patrimonio

(a los que en la sucesivo se denomina "impuesto espafiol").
4. El Convenio se aplicard igualmente a los impuestos de naturaleza id~ntica o

andloga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se
afladan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados
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Contratantes se comunicarn las modificaciones esenciales que se hayan introducido
en sus respectivas legislaciones fiscales.

Arliculo 3. DEFINICIO NES GENERALES
1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera

una interpretaci6n diferente:
a) Las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"

significan, segtdn el contexto, Luxemburgo o Espahia.
b) El termino "Luxemburgo" significa el territorio del Gran Ducado de Lux-

emburgo.
c) El t~rmino "Espaiia" significa el territorio del Estado espafiol, incluyendo

cualquier drea exterior al mar territorial sobre la que, de acuerdo con el Derecho in-
ternacional, y en virtud de su legislaci6n interna, el Estado espafiol ejerza o pueda
ejercer en el futuro derechos de jurisdicci6n o de soberania.

d) El t6rmino "persona" comprende las personas fisicas, las sociedades y cual-
quier otra agrupaci6n de personas.

e) El t~rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier enti-
dad que se considere persona juridica a efectos impositivos.

J) Las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro
Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un resi-
dente de un Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del otro
Estado Contratante.

g) La expresi6n "trdfico internacional" significa todo transporte efectuado por
un buque o aeronave explotado por una empresa cuya sede de direcci6n efectiva este
situada en un Estado Contratante, salvo cuando el buque o aeronave no sea objeto
de explotaci6n mds que entre dos puntos situados en el otro Estado Contratante.

h) La expresi6n "autoridad competente" significa:
i) En el caso de Luxemburgo, el Ministro de Hacienda o su representante debida-

mente autorizado;
ii) En el caso de Espafia, el Ministro de Economia y Hacienda o su representante

debidamente autorizado.
2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado Contratante, cualquier

expresi6n no definida en el mismo tendrd, a menos que de su contexto se infiera una
interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuye por la legislaci6n de este
Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio.

Articulo 4. RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n "residente de un Estado Con-
tratante" significa toda persona que en virtud de la legislaci6n de este Estado est6 su-
jeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cual-
quier otro criterio de naturaleza andloga. Sin embargo, esta expresi6n no incluye a
las personas que est~n sujetas a imposici6n en este Estado exclusivamente por la renta
que obtengan procedente de fuentes situadas en el citado Estado o por el patrimonio
que posean en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1 una persona fisica sea
residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se resolverd de la siguiente
manera:
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a) esta persona serd considerada residente del Estado donde tenga una vivienda
permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en
ambos Estados, se considerard residente del Estado con el que mantenga relaciones
personales y econ6micas mds estrechas (centro de intereses vitales).

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro
de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en
ninguno de los Estados, se considerari residente del Estado Contratante donde vive
habitualmente.

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de
ellos, se considerard residente del Estado del que sea nacional.

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ninguno de ellos, las
autoridades competentes de los dos Estados Contratantes resolverdn el caso de com-
un acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1 una persona que no sea
una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerarA resi-
dente del Estado en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

Arti'cuio 5. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos del presente Convenio, la expresi6n "establecimiento
permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza
toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en especial:
a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) las fdbricas;
e) los talleres;
I) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o cualquier otro lugar de

extracci6n de recursos naturales.
3. Una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje s6lo constituye estableci-

miento permanente si su duraci6n excede de doce meses.
4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este articulo, se considera que el

trmino "establecimiento permanente" no incluye:
a) la utilizaci6n de instalaciones con el tnico fin de almacenar, exponer o entregar

bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;
b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la em-

presa con el tnico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;
c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la em-

presa con el dinico fin de que sean transformados por otra empresa;
d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el dnico fin de comprar bienes

o mercancias o de recoger informaci6n para la empresa;
e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el (Anico fin de realizar para la

empresa cualquier otra actividad de cardcter auxiliar o preparatorio;
f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tnico fin del ejercicio com-

binado de las actividades mencionadas en los apartados a) a e), a condici6n de
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que el conjunto de las actividades del lugar fijo de negocios conserve su cardcter
auxiliar o preparatorio.
5. No obstante lo dispuesto en los pirrafos 1 y 2, cuando una persona - dis-

tinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le aplica el p,-
rrafo 6 - acttie por cuenta de una empresa y ostente y ejerza habitualmente en un
Estado Contratante poderes que le faculten para concluir contratos en nombre de la
empresa, se considerard que esta empresa tiene un establecimiento permanente en
este Estado respecto de todas las actividades que esta persona realiza por cuenta de la
empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en
el pirrafo 4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no
se hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente, de acuerdo
con las disposiciones de este pdrrafo.

6. Una persona que realice actividades de exploraci6n o de explotaci6n de los
recursos naturales del fondo y del subsuelo marinos de un Estado Contratante o acti-
vidades complementarias o auxiliares de las anteriores, se considerard que ejerce una
actividad por medio de un Establecimiento Permanente en ese Estado.

7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente en
un Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades por medio de
un corredor, un comisionista general o cualquier otro agente que goce de un estatuto
independiente, siempre que estas personas actuen dentro del marco ordinario de su
actividad.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o
sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o que realice
actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente o de
otra manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en estableci-
miento permanente de la otra.

Articulo 6. RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes in-
muebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o forestales) situados en el
otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendri el significado que le atribuya el
derecho del Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n estdn situados. Dicha
expresi6n comprende en todo caso los accesorios, el ganado y equipo utilizado en las
explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las disposi-
ciones de Derecho privado relativas a los bienes raices, el usufructo de bienes in-
muebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos por la explotaci6n o la conce-
si6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales;
los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pdrrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la utiliza-
ci6n directa, del arrendamiento o aparceria, asi como de cualquier otra forma de
explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados
para el ejercicio de trabajos independientes.

Articulo 7. BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en
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el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en
61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa
pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que
puedan atribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el pArrafo 3, cuando una empresa de un
Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de
un establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado Contratante se atribui-
rtn a dicho establecimiento los beneficios que 6ste hubiera podido obtener de ser una
empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares actividades, en las
mismas o similares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa de
la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se per-
mitirA la deducci6n de los gastos en que se haya incurrido para la realizaci6n de los
fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y gene-
rales de administraci6n para los mismos fines, tanto si se efectdan en el Estado en que
se encuentre el establecimiento permanente como en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios im-
putables a los estabiecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los bene-
ficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo establecido en el pdrrafo 2 no
impedira que este Estado Contratante determine de esta manera los beneficios impo-
nibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado habrd de ser tal que el resultado
obtenido est6 de acuerdo con los principios contenidos en este articulo.

5. No se atribuird ningun beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que 6ste compre bienes o mercancias para la empresa.

6. A efectos de los apartados anteriores, los beneficios imputables al estableci-
miento permanente se calcularAn cada afio por el mismo m6todo, a no ser que existan
motivos v~lidos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqu~llos no quedardn afectadas
por las del presente articulo.

Articulo 8. NAVEGACI6N MARiTIMA Y AIREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
trdfico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en
el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n estuviera a
bordo de un buque, se considerard que se encuentra en el Estado Contratante donde
este el puerto base del mismo, y si no estuviera tal puerto base en el Estado Contra-
tante en el que resida la persona que explote el buque.

3. Las disposiciones del pirrafo 1 se aplican tambi6n a los beneficios proce-
dentes de la participaci6n en un "pool", en una explotaci6n en comtn o en un orga-
nismo internacional de explotaci6n.

Articulo 9. EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando
a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente en la

direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o
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b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n, el
control o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa
del otro Estado Contratante,.

y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o finan-
cieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que serian
acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos
por una de las empresas de no existir estas condiciones, y que de hecho no se han pro-
ducido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de esta empresa y
sometidos a imposici6n en consecuencia.

Articulo 10. DIVIDENDOS
1. Los dividendos pagados por una sociedad residente en un Estado Contra-

tante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en
este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi~n someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y segtin la
legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario
efectivo, el impuesto asi exigido no podrd exceder del:
a) con respecto a los dividendos pagados por una sociedad residente de Luxem-

burgo a un residente de Espafia:
(i) 5 por 100 del importe bruto de los dividendos si el beneficiario efectivo es

una sociedad (excluidas las sociedades de personas) que posea directamente
al menos el 25 por 100 del capital de la sociedad que paga los dividendos,
siempre que la sociedad beneficiaria haya poseido dicho capital durante un
periodo minimo de un afio anterior a la fecha de distribuci6n de los
dividendos.

(ii) 15 por 100 del importe de los dividendos en todos los demds casos.
b) con respecto a los dividendos pagados por una sociedad residente de Espafla a

un residente de Luxemburgo:
(i) 10 por 100 del importe bruto de los dividendos si el beneficiario efectivo es

una sociedad (excluidas las sociedades de personas) que posea directamente
al menos el 25 por 100 del capital de la sociedad que paga los dividendos,
siempre que la sociedad beneficiaria haya poseido dicho capital durante un
periodo minimo de un afio anterior a la fecha de distribuci6n de los divi-
dendos.

(ii) 15 por 100 del importe bruto de los dividendos en todos los dems casos.
Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerdn de

mutuo acuerdo la forma de aplicar estos limites.
Este p~rrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de los beneficios

con cargo a los que se paguen los dividendos.
3. El t~rmino "dividendos" empleado en el presente articulo significa los rendi-

mientos de las acciones o bonos de disfrute, de las partes de fundador u otros
derechos, excepto los de cr~dito, que permitan participar en los beneficios, asi como
las rentas de otras participaciones sociales sujetas al mismo regimen fiscal que los
rendimientos de las acciones por la legislaci6n del Estado en que resida la sociedad
que las distribuya.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario efec-
tivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado
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Contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una actividad
industrial o comercial a trav~s de un establecimiento permanente aqui situado o
presta unos trabajos independientes por medio de una base fija aqui situada con los
que la participaci6n que genera los dividendos est6 vinculada efectivamente. En este
caso, se aplican las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segdin proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga bene-
ficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no puede
exigir ningtin impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la
medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de este otro Estado o la
participaci6n que genera los dividendos est6 vinculada efectivamente a un estableci-
miento permanente o a una base fija situada en este otro Estado, ni someter los bene-
ficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los divi-
dendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en
beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

Articulo 11. INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un resi-
dente del otro Estado Contratante pueidpn someterse a impos.' ciAn en este otro
Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambi6n someterse a imposici6n en el
Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido
no puede exceder del 10 por 100 del importe bruto de los intereses. Las autoridades
competentes de los Estados Contratantes establecerdn de mutuo acuerdo la forma de
aplicar este limite.

3. Sin perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 2
(a) Los intereses de pr6stamos concedidos por un Estado Contratante o uno de sus

residentes al otro Estado Contratante o a una de sus entidades locales, y
(b) los intereses de pr6stamos concedidos por un residente de un Estado Contra-

tante y garantizados por uno de los dos Estados, a un residente del otro Estado
Contratante,

estdn exentos de imposici6n en el Estado del que proceden.
4. El tdrmino "intereses", empleado en el presente articulo, significa los rendi-

mientos de crditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o
clausula de participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente las rentas de
fondos piblicos y bonos u obligaciones, incluidas las primas y lotes unidos a estos
titulos. Las penalizaciones por mora en el pago no se consideran como intereses a
efectos del presente articulo.

5. Las disposiciones de los pArrafos 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiario efec-
tivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado
Contratante, del que procedan los intereses, una actividad industrial o comercial por
medio de un establecimiento permanente situado en este otro Estado o presta unos
servicios independientes por medio de una base fija situada en 61, con los que el
credito que genera los intereses est vinculado efectivamente. En estos casos se apli-
can las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segdin proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica, una entidad local o un residente
de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de
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un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento perma-
nente o una base fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la deuda que da ori-
gen al pago de los intereses y soporten la carga de los mismos, 6stos se considerardn
como procedentes del Estado Contratante donde estdn situados el establecimiento
permanente o la base fija.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo de los intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros,
el importe de los intereses pagados, habida cuenta del crddito por el que se paguen,
exceda del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales rela-
ciones, las disposiciones de este articulo no se aplican mds que a este filtimo importe.
En este caso el exceso podrd someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de
cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demds disposiciones del presente
Convenio.

Articulo 12. CANONES

1. Los cAnones procedentes de un Estado Contratante y pagados a un resi-
dente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado.

2. Sin embargo, estos cAnones pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante de donde proceden y segiln la legislaci6n de este Estado, pero si el per-
ceptor de los cdnones es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no puede
exceder del 10 por 100 del importe bruto de los cinones. Las autoridades compe-
tentes de los Estados Contratantes establecerdn de mutuo acuerdo la forma de apli-
car este limite.

3. El tdrmino "cdnones" empleado en el presente articulo significa las remune-
raciones pagadas o acreditadas, periodicamente o no, cualesquiera que sea su deno-
minaci6n o su forma de cdlculo, en la medida en que se efectuen por:
a) el uso o la concesi6n de uso de un derecho de autor sobre una obra literaria,

artistica o cientifica, de una patente, dibujo o modelo, piano, f6rmula o proce-
dimiento secreto, una marca de fdbrica o comercio, un bien o un derecho simi-
lar;

b) el uso o la concesi6n de uso de un equipo industrial, comercial o cientifico;
c) el suministro de informaci6n en el Ambito cientifico, tdcnico, industrial o comer-

cial;
d) el uso o la concesi6n de uso de

i) peliculas cinematogrdficas
ii) grabaciones o peliculas para transmisiones de televisi6n o

iii) grabaciones para transmisiones radiof6nicas.
e) la renuncia total o parcial al uso o a la cesi6n de un bien o de un derecho mencio-

nados en este pdrrafo.
4. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario efec-

tivo de los cdnones, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado
Contratante de donde proceden los cdnones una actividad industrial o comercial por
medio de un establecimiento permanente situado en este otro Estado o presta unos
servicios profesionales por medio de una base fija situada en 6l, con los que el
derecho o propiedad por los que se pagan los cdnones estdn vinculados efectiva-
mente. En estos casos se aplican las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
segtn proceda.
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5. Los c~nones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica, una entidad local o un residente
de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los ctnones, sea o no residente de
un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento perma-
nente o una base fija en relaci6n con los cuales el contrato que da origen al pago de
los cdnones se ha concluido y este atribuya los cdnones directamente al beneficiario,
estos se consideran procedentes del Estado Contratante donde se hallen el estableci-
miento permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo de los cdnones o de las que uno y otro mantengan con terceros,
el importe de los cinones pagados, habida cuenta de la prestaci6n por la que se
pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el beneficiario efectivo en au-
sencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplican mis que a
este tiltimo importe. En este caso el exceso podrd someterse a imposici6n de acuerdo
con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demds disposi-
ciones del presente Convenio.

Articulo 13. GANANCIAS DE CAPITAL.

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la
enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se definen en el articulo 6, situados en el
otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de participaciones o derechos and-
logos en una sociedad cuyo activo estd compuesto principalmente de bienes in-
muebles sitos en un Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenez-
can a una base fija que un residente de un Estado Contratante posea en el otro Estado
Contratante para la prestaci6n de trabajos independientes, comprendidas las ganan-
cias derivadas de la enajenaci6n de este establecimiento permanente (solo o con el
conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenacion de buques o aeronaves explota-
dos en trAfico internacional o de bienes muebles afectos a la explotaci6n de estos bu-
ques o aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante
donde est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de
los mencionados en los p~rrafos 1, 2 y 3 s6lo pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que resida el transmitente.

Articulo 14. TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga por la presta-
ci6n de servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independiente s6lo
pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que este residente disponga
de manera habitual en el otro Estado Contratante de una base fija para el ejercicio de
sus actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas pueden someterse a imposi-
ci6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que sean imputables a esta base fija.
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2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las activi-
dades independientes de caricter cientifico, literario, artistico, educativo o peda-
g6gico, asi como las actividades independientes de m6dicos, abogados, ingenieros,
arquitectos, odont6logos y contables.

Articulo 15. TRABAJOS DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 16, 18 y 19, los sueldos, salarios
y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado Contratante por
raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que
el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce aqui, las re-
muneraciones percibidas por este concepto pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1, las remuneraciones obtenidas por
un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro
Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado si:
a) el perceptor no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios periodos,

mIs de ciento ochenta y tres dias durante el afio civil considerado, y
b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una persona empleadora que

no es residente del otro Estado, y
c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o una

base fija que la persona empleadora tiene en el otro Estado.
3. No obstante las disposiciones precedentes del presente articulo, las remune-

raciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave,
explotado en trfico internacional, pueden someterse a imposici6n en el Estado Con-
tratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Articulo 16. PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia y otras retribuciones similares que un
residente de un Estado Contratante obtenga como miembro de un Consejero de Ad-
ministraci6n o de vigilancia de una sociedad residente del otro Estado Contratante
pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo 17. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que un residente
de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otro
Estado Contratante, en calidad de artista del espectAculo, actor de teatro, cine, radio
y televisi6n, o mtisico, o como deportista, pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas deri-
vadas de las actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y en
calidad de tal se atribuyan, no al propido artista o deportista, sino a otra persona,
estas rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que se
realicen las actividades del artista o deportista.

Articulo 18. PENSIONES Y PRESTACIONES DE LA SEGURIDAD SOCIAL

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 2 del articulo 19, las pensiones y
demAs remuneraciones anAlogas pagadas a un residente de un Estado Contratante
por raz6n de un empleo anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
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2. No obstante las disposiciones del p~rrafo 1, las pensiones y demds canti-
dades pagadas en aplicaci6n de la legislaci6n sobre la Seguridad Social de un Estado
Contratante pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Articulo 19. FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado
Contratante o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales a una persona
fisica, por raz6n de servicios prestados a este Estado o a esta subdivisi6n o entidad,
s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en
el otro Estado Contratante si los servicios se prestan en este Estado y la persona fisica
es un residente de este Estado que:
i) posee la nacionalidad de este Estado, o

ii) no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado solamente para prestar
los servicios.
2. a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por alguna de sus

subdivisiones politicas o entidades locales, bien directamente o con cargo a fondos
constituidos a una persona fisica por raz6n de servicios prestados a este Estado o a
esta Subdivisi6n o entidad, s61o pueden someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro
Estado Contratante si la persona fisica fuera residente y nacional de este Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16 y 18 se aplica a las remuneraciones y
pensiones pagadas por raz6n de servicios prestados dentro del marco de una activi-
dad industrial o comercial realizada por un Estado Contratante o una de sus subdivi-
siones politicas o entidades locales.

Articulo 20. ESTUDIANTES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o
formaci6n un estudiante o una persona en pricticas que sea o hay sido inmediata-
mente antes de llegar a un Estado Contratante residente del otro Estado Contratante
y que se encuentre en el primer Estado con el 6nico fin de proseguir sus estudios o for-
maci6n no pueden someterse a imposici6n en este Estado siempre que procedan de
fuentes situadas fuera de este Estado.

Articulo 21. PROFESORES

Las remuneraciones de un profesor u otro miembro del personal docente que sea
o hay sido inmediatamente antes de llegar a un Estado Contratante residente del otro
Estado Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el t1nico fin de ensefiar
o dedicarse a la investigaci6n cientifica, durante un periodo que no exceda de dos
afios, en una Universidad u otra Instituci6n de ensefianza o de investigaci6n sin fines
de lucro, s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante.

Articulo 22. OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que fuese
su procedencia, no mencionadas en los anteriores articulos del presente Convenio,
s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el pdrrafo 1 no se aplica a las rentas, excluidas las que se
deriven de bienes definidos como inmuebles en el pirrafo 2 del articulo 6, cuando el
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beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, realice en el otro
Estado Contratante una actividad industrial o comercial por medio de un estableci-
miento permanente situado en 6l o preste servicios profesionales por medio de una
base fija igualmente situada en 6l, con los que el derecho o la propiedad por los que se
pagan las rentas est6 vinculado efectivamente. En estos casos se aplican las disposi-
ciones del articulo 7 o del articulo 14, segtdn proceda.

Articulo 23. PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles comprendidos en el articulo 6
que posea un residente de un Estado Contratante y que est~n situados en el otro
Estado Contratante puede someterse a imposici6n en este otro Estado.

El patrimonio constituido por participaciones o derechos anlogos en una socie-
dad cuyo activo est6 compuesto principalmente por bienes inmuebles situados en un
Estado Contratante, puede someterse a imposici6n en este Estado.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del activo
de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga
en el otro Estado Contratante, o por bienes muebles que pertenezcan a una base fija
que un residente de un Estado Contratante posea en el otro Estado Contratante para
la prestaci6n de trabajos independientes, puede someterse a imposici6n en este otro
Estado.

3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves explotados en trdfico in-
ternacional asi como por bienes muebles afectos a la explotaci6n de tales buques o
aeronaves, s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que est6
situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

4. Todos los dems elementos del patrimonio de un residente de un Estado
Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Articulo 24. M9TODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICION

La doble imposici6n se evitar, de la siguiente forma:
1. En Luxemburgo.

a) Cuando un residente de Luxemburgo obtenga rentas o posea elementos pa-
trimoniales que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, puedan so-
meterse a imposici6n en Espafia, Luxemburgo dejard exentas estas rentas o este pa-
trimonio, sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados b) y c).

b) Cuando un residente de Luxemburgo obtenga rentas que, de acuerdo con
las disposiciones de los articulos 10, 11 y 12 pueden someterse a imposici6n en
Espafia, Luxemburgo deducird del impuesto sobre las rentas de este residente una
cantidad igual al impuesto pagado en Espafia. Sin embargo, esta deducci6n no puede
exceder de la parte del impuesto, calculado antes de la deducci6n, correspondiente a
las rentas obtenidas en Espafha.

c) Cuando, de acuerdo con cualquier disposici6n del Convenio, las rentas que
un residente de Luxemburgo obtenga o los elementos patrimoniales que posea, est~n
exentos de impuestos en Luxemburgo, Luxemburgo puede, no obstante, tener en
cuenta las rentas o el patrimonio exentos a los efectos de calcular el importe del im-
puesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio de este residente.

d) Para la aplicaci6n del apartado b) de este pdrrafo, los intereses que se bene-
ficiaron de una reducci6n del impuesto espaftol en aplicaci6n del articulo 25, c) 1 y 2
de la Ley 61/1978 de 27 de diciembre, del Real Decreto-Ley 5/1980 de 19 de mayo, y
de los articulos 183 a 199 del Real Decreto 2631/1982 de 18 octubre, en tanto se
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hallen en vigor en el momento de la firma del presente Convenio y no hayan sido mo-
dificados posteriormente, o lo hayan sido en aspectos secundarios que no afecten a su
cardcter general, se considerardn como habiendo sido gravados por el impuesto
espaftol al tipo del 10 por 100.

La misma medida se aplicari a cualquier disposici6n de naturaleza andloga
adoptada con posterioridad por las Autoridades espafiolas, y que reemplace las nor-
mas a que se refiere este apartado o que se afiada a ellas.

e) Para la aplicaci6n del apartado b) de este pdrrafo los intereses a que se
refiere el pdrrafo 3 del articulo 11 y pagados a un residente de Luxemburgo, se consi-
derarin como habiendo sido gravados por el impuesto espafiol al tipo del 10 por 100.

j) Para los intereses pagados durante un periodo de doce afios a partir del uno
de enero del afio en que se aplique el Convenio por primera vez, el tip 0 del 10 por 100
establecido en los apartados d) y e) de este pirrafo, se establece en el 15 por 100.
2. En Espafia.

a) Cuando un residente de Espafia obtenga rentas o posea elementos patri-
moniales que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, puedan some-
terse a imposici6n en Luxemburgo, Espafia deducird del impuesto sobre las rentas o
el patrimonio de este residente una cantidad igual al impuesto pagado en Luxem-
burgo.

Sin embargo, esta deducci6n no puede exceder de la parte del impuesto, calcu-
lado antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas y el patrimonio sometidos a
imposici6n en Luxemburgo.

b) Cuando, de acuerdo con cualquier disposici6n del Convenio, las rentas que
un residente de Espafia obtenga o el patrimonio que posea, est~n exentos de imposi-
ci6n en Espafia, Espafia puede no obstante, tener en cuenta las rentas o el patrimonio
exentos a efectos de calcular el importe del impuesto sobre el resto de las rentas o el
patrimonio de este residente.

Articulo 25. No DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no sern sometidos en el otro
Estado Contratante a ningdin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exi-
jan o que sean ms gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar sometidos los
nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismj f zonbiciones. No ob-
stante lo dispuesto en el articulo 1, la presente disposici6n se aplica tambidn a los na-
cionales de cualquiera de los Estados Contratantes aunque no sean residentes de nin-
guno de ellos.

2. El t~rmino "nacionales" significa:
a) todas las personas fisicas que poseen la nacionalidad de un Estado Contratante;

b) todas las personas juridicas, sociedades de personas y asociaciones constituidas
conforme a la legislaci6n vigente en un Estado Contratante.
3. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contra-

tante tenga en' el otro Estado Contratante no serdn sometidos a imposici6n en este
Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro Estado que realicen
las mismas actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en el sentido de obli-
gar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante
las deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a
sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.
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4. A menos que se apliquen las disposiciones del articulo 9, del pdrrafo 7 del
articulo 11 o del ptrrafo 6 del articulo 12 los intereses, cdnones o demis gastos paga-
dos por una empresa de un Estado Contratante a un residente del otro Estado Con-
tratante son deducibles, para determinar los beneficios sujetos a imposici6n de esta
empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados a un residente del
primer Estado. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado Contratante re-
lativas a un residente del otro Estado Contratante son deducibles para la determina-
ci6n del patrimonio imponible de esta empresa en las mismas condiciones que si se
hubieran contraido con un residente del primer Estado.

5. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, total o parcial-
mente, detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residentes
del otro Estado Contratante no estdn sometidas en el primer Estado a ningtan im-
puesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean mis gravosos que
aqu~llos a los que est6n o pueden estar sometidas otras empresas similares del primer
Estado.

6. No obstante las disposiciones del articulo 2, lo dispuesto en el presente ar-
ticulo se aplica a todos los impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o denomina-
ci6n.

Articulo 26. PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o ambos
Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que no
est6 conforme con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de los
recursos previstos por el Derecho interno de estos Estados, podrA someter su caso a
la autoridad competente del Estado Contratante del que es residente o, si fuera apli-
cable el pirrafo 1 del articulo 25, a la del Estado Contratante del que es nacional. El
caso deber, ser planteado dentro de los 3 afios siguientes a la primera notificaci6n de
la medida que implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del Con-
venio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estd en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hard lo posible
por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente
del otro Estado Contratante a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste a este
Convenio. El acuerdo se aplica independientemente de los plazos previstos por el
Derecho interno de los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harin lo posible
por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o aplica-
ci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tambi~n podrdn ponerse de
acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no previstos en el Con-
venio y de tomar medidas para impedir el uso indebido del Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden comuni-
carse directamente entre si a fin de Ilegar a un acuerdo segfin se indica en los aparta-
dos anteriores. Cuando se considere que este acuerdo puede facilitarse mediante con-
tactos personales, el intercambio de puntos de vista puede tener lugar en el seno de
una Comisi6n compuesta por representantes de las autoridades competentes de los
Estados Contratantes.
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Articulo 27. INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiardn
las informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio, o en
el Derecho interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos comprendi-
dos en el Convenio, en la medida en que la imposici6n exigida por aqu6l no fuera
contraria al Convenio. El intercambio de informaci6n no estd limitado por el ar-
ticulo 1. Las informaciones recibidas por un Estado Contratante ser'An mantenidas
secretas en igual forma que las informaciones obtenidas en base al Derecho interno
de este Estado y s6lo se comunicardn a las personas o autoridades (incluidos los tri-
bunales y 6rganos administrativos) encargados de la gesti6n o recaudaci6n de los im-
puestos comprendidos en el Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecuti-
vos relativos a estos impuestos o de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con estos
impuestos. Estas personas o autoridades s6lo utilizardn estos informes para estos
fines. Podrdn revelar estas informaciones en las audiencias pdblicas de los tribunales
o en las sentencias judiciales.

2. En ningtin caso las disposiciones del pdrrafo 1 pueden interpretarse en el
sentido de obligar a un Estado Contratante a:
a' n ,-,,,, .... .4a. admi,*nistrativas contraras a su iegislaci6n o practica adminis-

trativa o a las del otro Estado Contratante;
b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia

legislaci6n o en el ejercicio de su prdctica administrativa normal o de las del otro
Estado Contratante; y

c) suministrar informaciones que revelen un secreto comercial industrial o profe-
sional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n sea
contraria al 6rden pdblico.

Articulo 28. AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales de
que disfruten los agentes diplomdticos o funcionarios consulares, de acuerdo con los
principios generales del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos especiales.

Articulo 29. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serA ratificado, y los instrumentos de ratificaci6n
serdn intercambiados ........ lo antes posible.

2. El Convenio entrarA en vigor a partir del intercambio de los instrumentos de
ratificaci6n y sus disposiciones se aplicardn por primera vez en cada uno de los dos
Estados
a) a los impuestos retenidos en la fuente sobre rentas devengadas o pagadas a partir

del 1 de enero del afio siguiente a aquel en que se produzca el intercambio de los
instrumentos de ratificaci6n;

b) ' a los demgs impuestos respecto de los periodos impositivos que finalicen a partir
del 1 de enero del afto siguiente a aquel en que se produzca el intercambio de los
instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 30. DENUNCIA

El presente Convenio permanecerA en vigor mientras no se denuncie por uno de
los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede denunciar
el Convenio por via diplomdtica, comunicindolo al menos con seis meses de antela-
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ci6n a la terminaci6n de cada afto civil que comience despu~s de la terminaci6n de un
periodo de cinco ailos a partir de la fecha de su entrada en vigor.

En tal caso el Convenio se aplicard por i1tima vez en ambos Estados:
a) a los impuestos retenidos en la fuente sobre las rentas devengadas o pagadas

hasta el 31 de diciembre del afto de ia denuncia.
b) para los demis impuesto respecto de los periodos impositivos que finalicen hasta

el 31 de diciembre del mismo afto.
EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados a este fin, han

firmado el presente Convenio.
HECHO por duplicado en Madrid el 3 de junio de 1986 en espaflol y franc6s, ha-

ciendo fe los dos textos igualmente.

Por Espafia: Por el Gran Ducado

de Luxemburgo:

[Signed - Signs] [Signed - Signe]
FRANCISCO FERNANDEZ ORDOfJEZ JACQUES F. Poos
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores,

de Comercio Exterior
y de Cooperaci6n

PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio entre Espaila y el Gran Ducado de Lux-
emburgo para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la renta y el
patrimonio y para prevenir el fraude y la evasi6n fiscal los plenipotenciarios abajo
firmantes han convendio las siguientes disposiciones que forman parte integrante del
Convenio:
pdrr. 1

Ad articulos 1, 3 y 4
El presente Convenio no se aplica a las sociedades holding definidas en la legisla-

ci6n especial luxemburguesa contenida actualmente en la ley de fecha 31 de julio de
1929 y el decreto-gran-ducal de fecha 17 de diciembre de 1928 (que desarrolla el ar-
ticulo 1, 7b, apartados 1 y 2 de la ley de 27 diciembre de 1937). No se aplica tampoco
a las rentas que un residente de Espafia obtenga de acciones u otros titulos de socie-
dades similares, ni al patrimonio representado por acciones u otros titulos de partici-
paci6n en el capital de tales sociedades que esta persona posee.
pdrr. 2

Ad artculo 10
El pdrrafo 2 del articulo 10 no se aplica, en el caso de Espafia, a las rentas, distri-

buidas o no, atribuidas a accionistas de las sociedades y entidades a que se refiere el
articulo 12.2 y 3 de la Ley 44/1978 de 8 de septiembre y el articulo 19 de la Ley
61/1978 de 27 de diciembre, en tanto estas rentas no est~n sujetas al Impuesto sobre
Sociedades espafiol. Dichas rentas se someten a imposici6n en Espaia de acuerdo
con las disposiciones de su legislaci6n interna. Es aplicable a estas rentas el apartado
b) del pdrrafo 1 del articulo 24.
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG TENDANT A tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE ET A PRtVENIR LA FRAUDE ET L'TVASION
FISCALES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Grand-Duch
de Luxembourg, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter les doubles im-
positions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A pr6venir la fraude et
l' vasion fiscales, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. PERSONNES VISt.ES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. iMPOTS VISES

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
per us sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de rali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment
a) En ce qui concerne le Luxembourg :

1) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
2) L'impbt sur le revenu des collectivit6s;
3) L'imp6t sp6cial sur les tanti~mes;
4) L'imp6t sur la fortune;
5) L'imp6t commercial communal d'apr~s les b6n6fice et capital d'exploita-

tion;
6) L'imp6t communal sur le total des salaires

(ci-dessous d~nomm6s <imp6t luxembourgeois );
b) En ce qui concerne 'Espagne :

1) L'impbt sur le revenu des personnes physiques;
2) L'imp6t sur les socit s;
3) L'impbt sur la fortune

(ci-dessous d6nomm~s <impbt espagnol ).
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats

Entr&e en vigueur le 19 mai 1987 par 1'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu it Luxembourg, confor-
mement au paragraphe 2 de 'article 29.
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contractants se communiquent les modifications essentielles apport~es A leurs l~gisla-
tions fiscales respectives.

Article 3. DIFINITIONS GENERALES
1. Au sens de la prdsente Convention, h moins que le contexte n'exige une in-

terpretation diff~rente :
a) Les expressions (un Etat contractant et (l'autre Etat contractant)> d6-

signent, suivant le contexte, le Luxembourg ou l'Espagne;
b) Le terme oLuxembourg> d~signe le territoire du Grand-Duch de Luxem-

bourg;
c) Le terme <(Espagne> designe le territoire de l'Etat espagnol, y compris toute

zone situ~e hors des eaux territoriales sur laquelle, en conformit6 avec le droit inter-
national et en vertu de sa l6gislation, l'Etat espagnol exerce ou peut exercer A I'avenir
ses droits de juridiction ou de souverainete;

d) Le terme opersonne> comprend les personnes physiques, les soci~tds et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme osoci&t6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid~r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

J) Les expressions entreprise d'un Etat contractant> et <entreprise de 'autre
Etat contractant d~signent respectivement une entreprise exploitee par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un resident de l'autre Etat
contractant;

g) L'expression (trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a~ronef exploite par une entreprise dont le sifge de direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf Iorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans I'autre Etat contractant;

h) L'expression <autorit6 compktente d6signe :
i) dans le cas du Luxembourg, le Ministre des Finances ou son repr~sentant del-

ment autorise;
ii) dans le cas de l'Espagne, le Ministre de l'Economie et des Finances ou son rep-

r~sentant diment autoris6.
2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, a moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diff6rente.

Article 4. RESIDENT

1. Au sens de la pr6sente convention l'expression ordsident d'un Etat contrac-
tant> d~signe toute personne qui, en vertu de la lMgislation de cet Etat, est assujettie A
l'impt dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne com-
prend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les
revenus de sources situes dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situde.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r~sident de I'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
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dans les deux Etats, elle est considdr~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut pas atre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid~r~e comme un rdsident de l'Etat ohi elle s6journe de fagon habi-
tuelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e comme un r~si-
dent de 'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne posside la nationalitd des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est consid~rde
comme un resident de l'Etat o/i son sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

I. Au sens de !a presente Convention, i'expression <<dtabiissement stable>>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <otablissement stable > comprend notamment
a) Un sifge de direction,
b) Une succursale,
c) Un bureau,
d) Une usine,
e) Un atelier et
J) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement

stable que si sa dur~e d~passe douze mois.
4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on considre

qu'il n'y a pas o6tablissement stable si :
a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entreposes aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Un installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r~unir des informations, pour 'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-

prise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;
I) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6

d'activit~s mentionn~es aux alin6as a) i e), A condition que l'activitd d'ensemble
de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr~para-
toire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -

autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -
agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs
qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est considirde comme ayant un 6tablissement stable dans
cet Etat pour toutes les activit~s que cette personne exerce pour I'entreprise, & moins
que les activitds de cette personne ne soient limitdes A celles qui sont mentionn~es au
paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe
d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette installation comme un 6tablisse-
ment stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une personne qui se livre dans un Etat contractant A des activitds d'explora-
tion du lit de la mer et du sous-sol marin ou A des activit~s d'exploitation des res-
sources naturelles y situ~es ainsi qu'A des activit~s compl~mentaires ou auxiliaires A
ces activit~s, est r~put~e exercer ces activit~s par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable dans cet Etat.

7. Une entreprise n'est pas consid6r~e comme ayant un dtablissement stable
dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut
inddpendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

8. Le fait qu'une socit qui est un rdsident d'un Etat contractant contr~le ou
est contrble par une socit qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activitd (que ce soit par l'intermddiaire d'un dtablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS
1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y

compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression <biens immobiliers> ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant o/i les biens consid~r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonciire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme de
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. , Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNEFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, 5 moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par 'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
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son activit6 d'une telle faqon, Les b~n~fices de 'entreprise sont imposables dans
l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablisse-
ment stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,
b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerqant
des activites identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour determiner les bln~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes,
soit dans l'Etat oib est situ6 et 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n~fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverse parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p.chc cct Etat contractant de dterminer Cs bnices im-posabies selon !a repartition
en usage; la m~thode de repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat
obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet& des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~ndfices L imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d~termin~s chaque annee selon la mme m~thode A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenu traites separ&
ment dans d'autres articies de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le sifge de direction
effective de 'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
bord d'un navire, ce sifge est considr6 comme situ6 dans l'Etat contractant oib se
trouve Le port d'attache de ce navire, ou t d~faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que
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b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contrble ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, likes par des conditions convenues ou imposdes, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b~ndfices qui
sans ces conditions, auraient W r~alisds par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b~n~fices de cette entre-
prise et imposes en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socit qui est un resident d'un Etat contrac-
tant A un resident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont
la socit6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat,
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut exc~der :
a) En en ce qui concerne les dividendes pay~s par une socit qui est un resident du

Luxembourg A un resident de l'Espagne :
i) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une

soci~t6 (autre qu'une socit de personnes) qui d~tient directement aux
moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes, pourvu
que la socit b~n~ficiaire ait ddtenu ledit capital pendant une p6riode
minimum d'une ann6e avant la date de la distribution des dividendes.

ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
b) En ce qui concerne les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un resident de

'Espagne A un rdsident du Luxembourg :
i) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une

socidt6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins
25 pour cent du capital de la socit qui paie les dividendes, pourvu que la
socit b~n~ficiaire ait d~tenu ledit capital pendant une pdriode minimum
d'une ann6e avant la date de la distribution des dividendes.

ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les autorit~s comp~tentes des Etat contractants r~glent d'un commun accord les

modalit~s d'application de ces limitations.
Le present paragraphe n'affecte pas rimposition de la socit au titre des b~n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme odividendes>> employd dans le present article d6signe les revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la ldgislation de
l'Etat dont la socit distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6fi-
ciaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat
contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activitd in-
dustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la
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participation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~td qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n&
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun impbt sur les dividendes pay~s par la socidt6, sauf dans la mesure oi ces divi-
dendes sont pay~s & un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oul la participa-
tion g~ndratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou
Sune base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun impot, au titre de l'imposi-

tion des b~ndfices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la socitY, meme
si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie
en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int&r ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables sans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rets sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oii ils
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les in-
t~rets en est le b~n~ficiaire effectif, I'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du
montant brut des int~rets. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent
d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2
a) Les int~r~ts de prets consentis par un Etat contractant ou un de ses r6sidents A

l'autre Etat contractant ou k une de ses collectivitis locales et
b) Les int~rets de prets consentis par un resident d'un Etat contractant et garantis

par un des deux Etats, A un resident de l'autre Etat contractant sont exon~r~s
d'imp6t dans l'Etat d'oii ils proviennent.
4. Le terme (<interets>> employ6 dans le present article dsigne les revenus des

cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces
titres. Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des in-
t6rets au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas Iorsque le b6-
n6ficiaire effectif des int~r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situS, soit une profession
ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g6n(ratrice
des int~rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14 suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rets, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lequel la date donnant lieu paiement des int~r&s a W
contract6e et qui supporte la charge de ces int~rets, ceux-ci sont considdr6s comme
provenant de 'Etat ob l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ(e.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n&
ficiaire effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec des tierces personnes, le mon-
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tant des int~rets, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay~es A un resident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent tre impos6es dans 'Etat contractant
d'o0i elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui
pergoit les redevances en est le b~ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
10 pour cent du montant brut des redevances. Les autorit~s comp6tentes des Etats
contractants r~glent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette limita-
tion.

3. Le terme <redevances>>employ6 dans le present article d6signe les r~mun6ra-
tions payees ou crudities, p~riodiquement ou non, quelles que soient leur d~nomina-
tion et leur d6termination, dans la mesure oOi elles sont effectu6es pour :
a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire,

artistique ou scientifique, d'un brevet, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, ou d'un bien ou d'un droit similaire;

b) L'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique;

c) La fourniture d'informations dans le domaine scientifique, technique, industrie
ou commercial;

d) L'usage ou la concession de l'usage:
i) Des films cin~matographiques;
ii) Des enregistrements ou films pour transmissions t~l~vis~es; ou

iii) Des enregistrements pour transmissions radiophoniques;
e) La renonciation totale ou partielle A l'usage ou la cession d'un bien ou d'un droit

mentionn~s dans le pr6sent paragraphe.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-

ciaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6s industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans cet Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a W conclu et qui attribue directement les redevances au b6n6ficiaire,
celles-ci sont consid6r6es comme provenant de 'Etat contractant ofi l'6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ&.
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6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le ddbiteur et le b~n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes,
excde celui dont seraient convenus le dbiteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon
la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de biens
immobiliers vis~s A I'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant, sont imposables
dans cet autre Etat.

Les gains provenant de l'ali~nation de parts ou de droits analogues dans une
soci~t6 dont l'actif est compos6 principalement de biens immobiliers situ~s dans un
Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont une
resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'alidnation de
cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de I'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a6ronefs exploites en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s 'exploitation de ces navires ou a~ronefs
ne sont imposables que dans l'Etat contractant o/i le sifge de direction effective de
l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposable que dans cet
Etat, A moins que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contrac-
tant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les
revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil ils sont
imputables Ai cette base fixe.

2. L'expression (<profession lib~rale>> comprend notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit~s inddpendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres rdmun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun&
rations reques A ce titre sont imposables dnas cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mundrations qu'un resi-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~ndficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des periodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile considerSe, et
b) Les r~mundrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-

ployeur qui n'est pas un rdsident de I'autre Etat, et
c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article, les rdmundra-

tions reques au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire ou d'un aeronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans 'Etat contractant of] le sifge de
direction effective de l'entreprise est situd.

Article 16. TANTIEMES
Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un resident

d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une societ6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de
la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribues non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans 'Etat contractant oil les activitis de l'ar-
tiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS ET PRESTATIONS DE LA SECURITE SOCIALE PUBLIQUE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres remunerations similaires, payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe Ier, les pensions et autres sommes
payees en application de la legislation sur la s6curit6 sociale d'un Etat contractant sont
imposables dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou & cette subdivision ou collectivit6, ne
sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces r~mundrations ne sont imposables que dans 'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat qui :
i) Possde ia nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds
qu'ils ont constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou k
cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmundrations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exercee par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait.imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant un resident de l'autre Etat contractant et
qui sdjourne dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet Etat condition qu'elles proviennent de sources situ6es en de-
hors de cet Etat.

Article 21. PROFESSEURS

Les r~mun~rations d'un professeur ou d'un autre membre du corps enseignant
qui est, ou qui dtait imm~diatement avant de se rendre dans un etat contractant un
rdsident de I'autre Etat contractant et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y
enseigner ou de s'y livrer des recherches scientifiques, pendant une p~riode n'excd-
dant pas deux ans, dans une universit6 ou dans une autre institution d'enseignement
ou de recherche scientifique sans but lucratif, ne sont imposables que dans ledit autre
Etat contractant.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles prdc~dents de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant,
exerce dans rautre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur
des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A 'article 6, que pos-
sde un resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant,
est imposable dans cet autre Etat.

La fortune constitute par des parts ou des droits analogues dans une socit6
dont I'actif est compos6 principalement de biens immobiliers situ~s dans un Etat
contractant, est imposable dans cet Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour I'exercice
d'une profession independante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic in-
ternational ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou
a~ronefs n'est imposable que dans I'Etat contractant oi le sifge de direction effective
de 'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. METHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Les doubles impositions seront 6vites comme suit
1. Au Luxembourg.

a) Lorsqu'un resident du Luxembourg regoit des revenus ou possde de la for-
tune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables
en Espagne, le Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous
reserve des dispositions des sous-paragraphes b) et c).

b) Lorsqu'un resident du Luxembourg reqoit des 6le~ments de revenu qui
conformement aux dispositions des articles 10, 11 et 12 sont imposables en Espagne,
le Luxembourg accorde, sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce resident, une
deduction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Espagne. Cette deduction ne peut
toutefois exc~der la fraction de l'imp6t, calcule avant dduction, correspondant A ces
6lments de revenus re~us de l'Espagne.

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un resident du Luxembourg revoit ou la fortune qu'il possde sont
exempts d'imp6t au Luxembourg, le Luxembourg peut n~anmoins, pour calculer le
montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce resident, tenir
compte des revenus ou de la fortune exempt~s.

d) Pour l'application du sous-paragraphe b) ci-dessus les inthr~ts qui ont b~n6-
fici6 d'une reduction de l'imp6t espagnol en application de l'article 25, c) 1 et 2 de la
loi 61/1978 du 27 d~cembre, du d~cret-loi royal 5/1980 du 19 mai, et des articles 183
A 199 du d~cret royal 2631/1982 du 18 octobre, pour autant qu'ils sont en vigueur b la
date de la signature de la pr~sente Convention et n'ont pas &6 modifiees depuis, ou
n'ont subi que des modifications mineures qui n'en affectent pas le caractre g~n~ral,
sont consid~r~s comme ayant support l'impbt espagnol au taux de 10 pour cent.

La m~me mesure s'appliquera A toute disposition de nature analogue prise ult6-
rieurement par les autoritds espagnoles et qui remplacera les d~cret-loi et d~cret vis~s
A l'alin~a qui prcede ou qui s'y ajoutera.
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e) Pour I'application du sous-paragraphe b) ci-dessus les int6rets vis6s au para-
graphe 3 de l'article 11 et pay~s un resident du Luxembourg sont consid&6rs comme
ayant support6 l'impbt espagnol au taux de 10 pour cent.

f) Pour les int~rts pay~s durant une p6riode de douze ans prenant cours le pre-
mier janvier de l'ann6e oii la Convention s'appliquera pour la premiere fois, le taux
de 10 pour cent vis6 aux sous-paragraphes d) et e) ci-dessus est port6 A 15 pour cent.
2. En Espagne.

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne reqoit des revenus ou poss~de de la fortune
qui, conformement 2 la Convention, sont imposables au Luxembourg, l'Espagne ac-
corde sur l'impbt qu'elle perqoit sur les revenus ou la fortune de ce resident une
d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t paye au Luxembourg. La somme ainsi d6duite
ne peut toutefois exc6der la fraction de impbt, calcul6 avant la deduction, correspon-
dant aux revenus et la fortune imposables au Luxembourg.

b) Lorsque conform~ment bt une disposition quelconque la Convention, les
revenus qu'un resident de r'Espagne reqoit ou la fortune qu'il possde sont exempts
d'impbt en Espagne, I'Espagne peut n anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t
sur le reste des revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des revenus ou de
la fortune cxemptes.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant a aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la mme situation. La pr~sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Le terme <nationaux>d~signe:
a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
b) Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitutes

conformement A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.
3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-

tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
mame activit&. La pr~sente disposition ne peut atre interprte comme obligeant un
Etat contractant accorder aux residents de I'autre Etat contractant les deductions
personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde ses propres residents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de I'article 12 ne soient applicables, les int~rats, redevances et autres
d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles pour la determination des b~n~fices imposables de cette
entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident du pre-
mier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r~si-
dent de I'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la determination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t
contractees envers un resident du premier Etat.
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5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents
de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposi-
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesure prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entranent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la presente Convention, elle peut, ind~pen-
damment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 25, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la
nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notifica-
tion de la mesure qui entrane une imposition non conforme aux dispositions de la
Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond&e et si elle
n'est pas ellem~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme la Convention. L'accord est appliqu6
quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de resoudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention et de prendre des mesures destinies A empcher un usage incorrect de la
Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes precedents. Si des changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet ac-
cord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos&e de
repr~sentants des autorit~s comp~tentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles
de la I6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la
Convention dans la mesure ou l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les ren-
seignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que
les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne
sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concern~es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s
par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par
les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorites n'uti-
lisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation et A sa pra-

tique administrative ou celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa

legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rgv~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A I'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la presente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6neficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6ngrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. ENTREE EN I.UEUR

1. La prdsente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang6s A ........ aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur ds l'change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions seront applicables pour la premiere fois dans chacun des deux
Etats
a) Aux imp6ts dus h la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir

du lerjanvier de 'ann6e qui suit celle au cours de laquelle les instruments de rati-
fication auront W 6chang~s;

b) Aux autres imp6ts de p~riodes imposables prenant fin A partir du Ier janvier de
l'ann6e qui suit celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront
W 6chang~s.

Article 30. DINONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6
d6nonc~e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut denoncer la
Convention par voie diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fin
de chaque ann6e civile post6rieure commen :ant apr~s l'expiration d'une p~riode de
cinq ann6es A compter de la date de son entree en vigueur.

Dans ce cas la Convention s'appliquera pour la derni're fois dans chacun des
deux Etats :
a) Aux imp6ts dus a la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus

tard le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;
b) Aux autres imp6ts de p6riodes imposables prenant fin au plus tard le 31 d~cem-

bre de la m~me annie.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dOment autoris6s A ces fins, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT en double A Madrid, le 3 juin 1986 en langues franqaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Grand-Duch6 Pour le Royaume d'Espagne•
de Luxembourg :

[Signe - Signed]' [Signe - Signed]2

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de la Convention conclue entre le
Royaume d'Espagne et le Grand-Duch de Luxembourg tendant A 6viter les doubles
impositions en matire d'impbts sur le revenu et la fortune et A pr~venir la fraude et
l'6vasion fiscales les plnipotentiaires soussign~s sont convenus des dispositions sui-
vantes qui forment partie int~grante de la Convention:
Par. 1

Ad articles 1, 3 et 4
La pr~sente convention ne s'applique pas aux soci~t~s holding au sens de la l6gis-

lation particulire luxembourgeoise r~gie actuellement par la loi du 31 juillet 1929 et
l'arrt6 grand-ducal du 17 d~cembre 1938 (pris en execution de l'article 1, 7b, alin6as
1 et 2 de la loi du 27 d~cembre 1937). Elle ne s'applique pas non plus aux revenus
qu'un resident de l'Espagne tire d'actions ou d'autres titre de pareilles soci~t6s, ni A la
fortune repr~sent6e par des actions ou d'autres titres de capital de telles soci~t6s que
cette personne posside.
Par. 2

Ad article 10
Le paragraphe 2 de l'article 10 ne s'applique pas, dans le cas de l'Espagne, aux

revenus, distribu~s ou non, attribu~s aux actionnaires des soci6t~s et entit~s vis~es par
l'article 12.2 et 3 de la loi 44/1978 du 8 septembre et par l'article 19 de la loi 61/1978
du 27 d6cembre pour autant que ces revenus ne sont pas soumis A l'impbt sur les
soci~t6s en Espagne. Lesdits revenus sont imposables en Espagne d'apr~s les disposi-
tions de sa legislation interne. Pour ces revenus le sous-paragraphe b) du paragraphe 1
de l'article 24 s'applique.

Signd par Jacques F. Poos - Signed by Jacques F. Poos.
2 Sign6 par Francisco FernAndez Ordofiez - Signed by Francisco FernAndez Ordofiez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL AND THE PREVENTION OF FRAUD AND FIS-
CAL EVASION

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, desiring to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and capital and the prevention of
fraud and fiscal evasion, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amount of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In Luxembourg:

(1) The tax on the income of individuals;
(2) The corporation tax;
(3) The special tax on directors' fees;
(4) The tax on capital;
(5) The communal trade tax on profits and capital;
(6) The communal payroll tax

(hereinafter referred to as "Luxembourg tax");
(b) In Spain:

(1) The personal income tax;
(2) The corporation tax;
(3) The property tax

(hereinafter referred to as "Spanish tax").

1 Came into force on 19 May 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Luxem-
bourg, in accordance with article 29 (2).
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any essential changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Luxembourg or Spain as the context requires;
(b) The term "Luxembourg" means the territory of the Grand Duchy of Lux-

embourg;
(c) The term "Spain" means the territory of the Spanish State, including any

area beyond the territorial sea over which, in accordance with international law and
under the laws of Spain, the Spanish State exercises or may hereafter exercise its
rights of jurisdiction or of sovereignty;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or an air-
craft operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Luxembourg, the Minister of Finance or his duly authorized re-

presentative;
(ii) In the case of Spain, the Minister of the Economy and Finance or his duly

authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But, this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
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States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop; and
(J A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-

nent establishment only if it lasts for more than twelve months.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-

nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;
(n) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of

activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a pre-
paratory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies is acting on be-
half of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an
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authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.

6. A person undertaking in the Contracting State any activities of exploration
of the sea-bed and ocean floor and the subsoil thereof or exploitation of any natural
resources situated therein, as well as any activities which are supplementary or auxili-
ary to those activities, shall be deemed to exercise those activities through a perma-
nent establishment in that State.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself make either company a permanent establish-
ment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The expression "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State, through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
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were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated or, if there is no such home harbour in the Contracting
State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
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tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVtDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of

which the company paying dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged
shall not exceed:
(a) In the case of dividends paid by a company which is a resident of Luxembourg

to a resident of Spain:
(i) Five per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner

is a company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends, provided that the
recipient company has held the said capital for a minimum period of one
year prior to the date of the distribution of dividends.

(ii) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
(b) In the case of dividends paid by a company which is a resident of Spain to a resi-

dent of Luxembourg:
(i) Ten per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is

a company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends, provided that the
recipient company has held the said capital for a minimum period of one
year prior to the date of distribution of the dividends.

(ii) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the method of application of these limitations.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,

"jouissance" shares or "j ouissance" rights, founders, shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a
resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
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situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistrib-
uted profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2
(a) The interest on loans granted by a Contracting State or by one of its residents to

the other Contracting State or to one of its local authorites; and
(b) The interest on loans granted by a resident of a Contracting State and

guaranteed by one of the two States, to a resident of the other Contracting State
shall be exempt from taxation in the State in which the interest arises.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage or whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securi-
ties and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching
to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the in-
terest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such cases the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent estab-
lishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.
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Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments received or
credited, whether or not on a periodic basis, whatever such payments are called and
however they are calculated, insofar as they are made in respect of:
(a) The use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific

work, any patent, design or model, plan, secret formula or process, trade mark,
or any similar property or right;

(b) The use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment;
(c) The supplying of scientific, technical, industrial or commercial information;
(d) The use of, or the right to use:

(i) cinematograph films;
(ii) films or tapes used for television broadcasting; or

(iii) tapes used for radio broadcasting;
(e) The total or partial surrender of the use of or the assignment of a property or a

right mentioned in this paragraph.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner

of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such cases, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base, in connection with which the contract giving rise to the payment of the royalties
was concluded, and which pays the royalties directly to the recipient, then such royal-
ties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such cases, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Vol. 1481, 1-25277



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s 1987

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

Gains from the alienation of shares or of similar rights in a company the assets
of which consist principally of immovable property situated in a Contracting State,
shall be taxable in that State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income shall be taxable in the other State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

2. The term "professional services" includes independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS AND SOCIAL SECURITY PAYMENTS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other
payments made in application of the social security legislation of a Contracting State
shall be taxable in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of
that State who:
(i) Is a national of that State;. or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. TEACHERS

Any remuneration paid to a professor or other teacher who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of teaching or carrying
on scientific research at a university or other non-profit educational or scientific re-
search institution, for a period not exceeding two years, shall be taxable only in the
said other Contracting State.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall bc taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

Capital represented by shares or similar rights in a company the assets of which
consist principally of immovable property situated in a Contracting State, shall be
taxable in that State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base avail-
able to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic
and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.
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Article 24. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided as follows:
1. In Luxembourg.

(a) Where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Luxem-
bourg shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), exempt such in-
come or capital from tax.

(b) Where a resident of Luxembourg derives items of income which, in ac-
cordance with the provisions of articles 10, 11 and 12, may be taxed in Spain, Luxem-
bourg shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in Spain. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is attributable
to such items of income derived from Spain.

(c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived
or capital owned by a resident of Luxembourg is exempt from tax in Luxembourg,
Luxembourg may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining in-
come or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

(d) For the purpose of the application of subparagraph (b) above, interest in
respect of a reduction is granted in the Spanish tax under article 25 (c) (1) and (2) of
Act 61/1978 of 27 December, Royal Decree Law 5/1980 of 19 May, and articles 183
to 199 of Royal Decree 2631/1982 of 18 October, in so far as they are in force on the
date of signature of this Convention and have not been subsequently amended, or
have undergone only minor modifications which have no effect on their general char-
acter, shall be deemed to have been charged with the Spanish tax at the rate of 10 per
cent.

The same measure shall apply to any provision of a similar nature adopted sub-
sequently by the Spanish authorities and which may replace the decrees and laws re-
ferred to above or which may be added to them.

(e) For the purposes of the application of subparagraph (b) above, the interest
referred to in paragraph 3 of article 11 and paid to a resident of Luxembourg shall be
deemed to have been charged with the Spanish tax at the rate of 10 per cent.

(f) With respect to the interest paid during a period of 12 years beginning on
the first of January of the year in which the Convention applies for the first time, the
rate of 10 per cent referred to in subparagraphs (d) and (e) above shall be increased
to 15 per cent.
2. In Spain.

(a) Where a resident of Spain derives income or owns capital, which, in accord-
ance with the provisions of this Convention, may be taxed in Luxembourg, Spain
shall allow as a deduction from the tax on the income or capital of that resident an
amount equal to the tax paid in Luxembourg.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed be-
fore the deduction is given, which is attributable to the income or the capital which
may be taxed in Luxembourg.

(b) Where, in accordance with any provision of this Convention, income de-
rived or capital owned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.
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Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the laws in force in a Contracting State.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-

tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises in that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, re-
liefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or para-
graph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been con-
tracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation or connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 25, to that
of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
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State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the purposes of
eliminating double taxation in cases not provided for in the Convention and taking
measures designed to prevent the incorrect application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention,
in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange
of information is not restricted by article 1. Any information received by a Contract-
ing State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-

tive practices of that or the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at ........ as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall apply for the first time in each State:
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(a) To taxes due at source on income payable or paid.as of 1 January of the year
following that in which the instruments of ratification have been exchanged;

(b) To other taxes payable for tax periods ending as of 1 January of the year fol-
lowing that in which the instruments of ratification have been exchanged.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year, following the expiration of a five-year period beginning on the date of
the entry into force of the Convention.

In such event, the Convention shall apply for the last time in each State:
(a) To taxes due at source on income payable or paid not later than 31 December of

the year in which such termination occurs;
(b) To other taxes payable for tax periods ending not later than 31 December of the

same year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Convention.

DONE at Madrid on 3 June 1986, in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed) [Signed]
FRANcIsco FERNANDEZ ORDOREZ JACQUES F. Poos

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs,
Foreign Trade and Co-operation
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FINAL PROTOCOL

On signing the Convention concluded between the Kingdom of Spain and the
Grand Duchy of Luxembourg for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and capital and the prevention of fraud and fiscal evasion, the
undersigned plenipotentiaries have agreed on the following provisions which form an
integral part of the Convention.
Paragraph I

Ad articles 1, 3 and 4
This Convention shall not apply to holding companies within the meaning of the

special laws of Luxembourg currently governed by the Act of 31 July 1929 and the
Grand Ducal Order of 17 December 1938 (issued in implementation of article 1, 7(b),
paragraphs 1 and 2, of the Act of 27 December 1937). It shall also not apply to the in-
come which a resident of Spain derives from shares or other securities of such com-
panies, or to the capital represented by capital shares or other securities which that
person owns in such companies.
Paragraph 2

Ad article 10
Paragraph 2 of article 10 shall not apply, in the case of Spain, to distributed or

undistributed income received by shareholders of the companies and entities referred
to in articles 12.2 and 3 of Act 44/1978 of 8 September and in article 19 of Act 61 / 1978
of 27 December insofar as such income is not subject to corporation tax in Spain.
Such income shall be taxable in Spain under the provisions of its domestic legislation.
With respect to such income, subparagraph (b) of paragraph 1 of article 24 shall
apply.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 September 1987

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHP-SION

Instrument dtposg le :

9 septembre 1987

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 9 October 1987.)

With the following declarations:

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 9 octobre 1987.)

Avec les d6clarations suivantes:

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

"1. Mit dem Beitritt zur Wiener Konvention uber konsularische Beziehungen vom 24. April
1963 behAlt sich die Deutsche Demokratische Republik das Recht vor, in Obereinstimmung mit
Artikel 73 der Konvention Vereinbarungen mit anderen Mitgliedstaaten in Erg5nzung und Ver-
vollstAndigung der Bestimmungen dieser Konvention in den bilateralen Beziehungen abzu-
schlieen. Das betrifft insbesondere den Status, die Privilegien und Immunitaiten selbstandiger
konsularischer Vertretungen und deren Mitglieder sowie die konsularischen Aufgaben.

2. Die Deutsche Demokratische Republik vertritt die Auffassung, daB die Bestim-
mungen der Artikel 74 und 76 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen, wonach
alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten
Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die Inter-
essen aller Staaten berifhren."

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 922, 926, 939,
943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,
1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288,
1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479 and 1480.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988,
995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041,
1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366,
1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479 et 1480.

Vol. 1481, A-8638



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 221

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

1. While acceding to the Vienna Conven-
tion on Consular Relations of 24 April 19631
the German Democratic Republic reserves it-
self the right, in accordance with article 73 of
the Convention, to conclude agreements with
other State-parties in order to supplement
and complete the provisions as regards bi-
lateral relations. This concerns, in particular,
the status, privileges and immunities of in-
dependent consular missions and their mem-
bers as well as the consular tasks.

2. The German Democratic Republic
holds the opinion that the provisions of ar-
ticles 74 and 76 of the Convention are in con-
tradiction to the principle according to which
all States that are guided in their policy by the
purposes and principles of the United Nations
Charter have the right to accede to conven-
tions affecting the interests of all States.

Registered ex officio on 9 September 1987.

Translation supplied by the Government of the Ger-
man Democratic Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-
blique dmocratique allemande.

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

1. Tout en adh~rant A la Convention de
Vienne sur les relations consulaires du 24 avril
1963', la Rdpublique d~mocratique alle-
mande se reserve le droit, conform~ment
l'article 73 de la Convention, de conclure dans
le cadre de relations bilatdrales avec d'autres
Etats parties des accords compl~tant ou dove-
loppant les dispositions de cette Convention.
Cela s'applique notamment au statut, aux
privileges et aux immunit~s des missions
consulaires ind~pendantes et de leurs mem-
bres ainsi qu'aux taches consulaires.

2. La R~publique d~mocratique allemande
considre que les dispositions des articles 74
et 76 de la Convention sont contraires au
principe selon lequel tous les Etats qui, dans
leur politique, sont guides par les buts et prin-
cipes de la Charte des Nations Unies ont le
droit d'adhdrer aux conventions touchant Pin-
t~ret de tous les Etats.

Enregistre d'office le 9 septembre 1987.

Ibid., vol. 596, p. 261.
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No. 21202. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF FINLAND FOR THE ESTABLISHMENT OF THE HELSINKI INSTI-
TUTE FOR CRIME PREVENTION AND CONTROL, AFFILIATED WITH THE
UNITED NATIONS. SIGNED AT NEW YORK ON 23 DECEMBER 1981'

PROTOCOL' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NEW YORK ON 14 APRIL

1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 September 1987.

The United Nations and the Government of Finland,
Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement for the establishment of the

Helsinki Institute for Crime Prevention and Control, affiliated with the United Nations, signed
at New York 23 December 1981,' hereinafter referred to as "the Agreement",

Have agreed as follows:

Article 1. Paragraph A. 1 of Article III of the Agreement shall be amended to read as
follows:

"A. Advisory Board
1. The Institute shall have an Advisory Board. The Advisory Board shall be com-

posed of a Chairman appointed by the Secretary-General of the United Nations after con-
sultation with the Government, four members appointed by the Secretary-General, four
members appointed by the Government and ex officio the Head of the Crime Prevention
and Criminal Justice Branch of the United Nations Secretariat or his representative. The
four members appointed by the Secretary-General shall be experts in the field of crime pre-
vention and control, chosen on the basis of their professional qualifications from amongst
nationals of states other than Finland which are served by the Institute. The Head of the
Crime Prevention and Criminal Justice Branch or his representative can, ex officio, partici-
pate in all deliberations of the Advisory Board, without the right to vote. The term of
office of Advisory Board shall be 5 years. The expenses such as travel and subsistence al-
lowance for the Chairman and members of the Advisory Board shall be paid out of volun-
tary contributions from the Government of Finland or other participating Governments."

Article 2. Paragraph B. 1 (b) of Article III of the Agreement shall be amended to read as
follows:

"(b) Ad hoc experts whose functions shall be primarily to assist the Director of the Insti-
tute in matters related to the Agreement in addition to which the experts may assist
in specific projects, including research projects, as conducted within the Institute's
programme of activities."

Article 3. Paragraph B.2 of Article III of the Agreement shall be amended to read as
follows:

"2. The Director shall be appointed by the Government after consultation with the
Secretary-General of the United Nations. The ad hoc experts shall be appointed by the

United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 119.
2 Came into force on 14 September 1987, i.e., 30 days after the date (14 August 1987) on which the United Nations

had received from the Government of Finland written notification that its constitutional requirements had been fulfilled,
in accordance with article 8.
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Secretary-General after consultation with the Government. The remaining staff shall be
appointed by the Government in consultation with the Director."

Article 4. A new paragraph C under Article III of the Agreement shall be inserted to
read as follows:

"C. Liaison with the United Nations
The Head of the Crime Prevention and Criminal Justice Branch of the United Nations

Secretariat or its designated representative shall fulfil liaison functions with the Institute
by rendering relevant advice to the Director of the Institute on request. The Director of the
Institute or its designated representative shall fulfil liaison functions with the Crime
Prevention Branch."

Article 5. Article V of the Agreement shall be amended to read as follows:
"Article V. OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

In accordance with the applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs and subject to the availability of extra-budgetary funds the United Nations
shall provide:

(a) ad hoc experts referred to in paragraph B. 1 (b) of Article III;
(b) fellowships for nationals of countries other than Finland."

Article 6. Paragraph 1 of Article VI of the Agreement shall be amended to read as
follows:

"1. Other Governments shall be encouraged to participate in and support the opera-
tions of the Institute. In particular they shall be invited to contribute to the salary and the
other costs related to the ad hoc experts referred to in Article III, paragraph B. 1 (b). Such
contributions may be made either directly to the Institute, or through earmarked contribu-
tions to the United Nations Social Defence Trust Fund."

Article 7. The Agreement shall remain in force until the expiration of 90 days from the
date on which either Party shall have given written notice of termination to the other. If such a
notice is received during a seminar or conference or in the month preceding its opening date,
the Agreement shall remain in force [in] respect of such seminar or conference until it has been
completed.

Article 8. This Protocol shall enter into force thirty days after the date upon which the
United Nations receives from the Government of Finland written notification that Finland's
constitutional requirements for the entry into force of this Protocol have been fulfilled.

DONE in duplicate in New York on 14 April 1987 in the English language.

For the United Nations: For the Government of Finland:

[Signed - SignL] ' [Signed - Sign ]2

Signed by Margaret Anstee - Sign6 par Margaret Anstee.
2 Signed by Marjatta Rasi - Sign6 par Marjatta Rasi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 21202. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT FINLANDAIS PORTANT CRiATION DE L'INSTITUT
D'HELSINKI POUR LA PRIEVENTION DU CRIME ET LA LUTTrE CONTRE LA
DJ LINQUANCE, AFFILII A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES. SIGNI A
NEW YORK LE 23 DICEMBRE 1981'

PROTOCOLE
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt. A NEw YORK LE 14 AVRIL 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr' d'office le 14 septembre 1987.

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement finlandais,
D6sireux de conclure un Protocole ayant pour objet de modifier I'Accord portant creation

de l'Institut d'Helsinki pour la prevention du crime et la lutte contre la d61inquance, affili6 A
l'Organisation des Nations Unies, sign6 t New York le 23 d6cembre 1981', ci-aprs d~nomm6
<'Accord>>,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le paragraphe A. 1 de I'article III est modifi et son nouveau libell6 sera
le suivant :

<<A. Comit4 consultatif
1. L'Institut sera dote d'un Comit6 consultatif. Le Comit6 sera compos6 d'un presi-

dent nomm6 par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies aprs consulta-
tion avec le Gouvernement; de quatre membres nomm~s par le Secritaire g~n~ral; de
quatre membres nommds par le Gouvernement et, de droit, du Chef du Service de ia pr6-
vention du crime et de la justice p6nale du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
ou de son repr~sentant. Les quatre membres nomm~s par le Secrtaire g6n~ral seront des
experts dans le domaine de la pr6vention du crime et de la lutte contre la d~linquance,
choisis en fonction de leurs compitences professionnelles parmi les ressortissants des
Etats, autres que la Finlande, desservis par l'Institut. Le Chef du Service de la prevention
du crime et de la justice p6nale ou son repr6sentant peuvent, de droit, participer A toutes
les d~lib~rations du Comit6 consultatif, sans droit de vote. La dur~e du mandat du Comit6
consultatif sera de cinq ans. Les frais de voyage et indemnitds de subsistance du President
et des membres du Comite consultatif seront financ6s par les contributions volontaires du
Gouvernement finlandais ou d'autres gouvernements participants.>>

Article 2. Le paragraphe B.1 b de I'article III de I'Accord est modifi6 et son nouveau
libell6 sera le suivant :

(<b) Des experts ad hoc qui auront pour tfches principales d'aider le Directeur de I'Insti-
tut dans des domaines qui relkvent de l'Accord; en outre, ces experts pourront ap-
porter leur aide dans le cas de projets particuliers, y compris des projets de re-
cherches, entrepris dans le cadre du programme d'activit6s de l'Institut.>

Nations Unies, Recuei des Trait~s. vol. 1286, p. 119.
2 Entre en vigueur le 14 septembre 1987, soit 30 jours apres la date (14 aofit 1987) A laquelle l'Organisation des

Nations Unies avait re4u du Gouvernement finlandais notification 6crite que les formalites constitutionnelles requises
avaient &6t accomplies, conformement A 'article 8.
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Article 3. Le paragraphe B.2 de I'article III de I'Accord est modifi6 et son nouveau
libeII sera le suivant :

<(2. Le Directeur sera nomm6 par le Gouvernement, apr~s consultation avec le Sec-
r~taire gn6ral de i'Organisation des Nations Unies. Les experts ad hoc seront nomm~s par
le Secretaire general, apr s consultation avec le Gouvernement. Les autres membres du
personnel seront nomm6s par le Gouvernement, en consultation avec le Directeur.>>

Article 4. Un nouveau paragraphe C sera ajout6 A I'article III de l'Accord dont le libelI6
sera le suivant :

<(C. Liaison avec lOrganisation des Nations Unies
Le Chef du Service de la prevention du crime et de la justice p6nale du Secretariat de

l'Organisation des Nations Unies, ou son repr6sentant d6sign6, assureront la liaison avec
l'Institut en fournissant avis et conseils au Directeur de l'Institut A la demande de celui-ci.
Le Directeur de l'Institut, ou son repr6sentant d~sign&, assureront la liaison avec le Service
de la prevention du crime.>>

Article 5. L'article V de I'Accord est modifi et son nouveau libell6 est le suivant
oArticle V. OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Conform~ment aux resolutions et decisions applicables des organes pertinents de
l'Organisation des Nations Unies, et sous r6serve de la disponibilit6 de fonds extrabudg&-
taires, l'Organisation des Nations Unies fournira :

a) Des experts ad hoc vis6s au paragraphe B. I b de l'article III;
b) Des bourses A l'intention de ressortissants de pays autres que la Finlande.

Article 6. Le paragraphe 1 de 'article VI de I'Accord est modifi6 et son libell6 sera le sui-
vant :

o 1. Les autres gouvernements seront encourages A participer aux activit~s de l'Insti-
tut et A les appuyer. Us seront notamment invites A contribuer au financement du traite-
ment et autres frais concernant les experts ad hoc vis~s au paragraphe B. 1 b de l'article III.
Ces contributions pourront 6tre vers6es directrement A i'Institut ou, sous forme de mon-
tants r~serv~s, au Fonds d'affectation des Nations Unies pour la d6fense sociale. >>

Article 7. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de
90 jours suivant la date A laquelle l'une des Parties aura communiqu6 A l'autre son intention d'y
mettre fin au moyen d'un pr6avis 6crit. Au cas oii ledit pr~avis serait reiu au cours d'un s6mi-
naire ou d'une conference ou pendant le mois pr~c6dant le d6but de telles activit s, l'Accord
restera en vigueur, en ce qui concerne ce s~minaire ou cette conf6rence, jusqu'A leur cloture.

Article 8. Le present Protocole entrera en vigueur 30 jours suivant la date A laquelle
l'Organisation des Nations Unies aura requ du Gouvernement finlandais notification &rite
confirmant que les formalit6s constitutionnelles de la Finlande requises pour son entr&e en
vigueur ont W accomplies.

FAIT en double exemplaire, A New York, le 14 avril 1987, en langue anglaise.

Pour 'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: finlandais:

[MARGARET ANSTEE] [MARJATTA RASI]
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No. 22698. PROJECT AGREEMENT
(NATURAL RESOURCES EXPLORA-
TION PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF PERU AND THE UNITED
NATIONS REVOLVING FUND FOR
NATURAL RESOURCES EXPLORA-
TION. SIGNED AT LIMA ON 7 SEP-
TEMBER 1983'

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT LIMA ON 7 SEPTEM-

BER 1987

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 7 September 1987.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Char-
ter of the United Nations as amended in the
last instance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 181.
2 Came into force on 7 September 1987 by signature.

No 22698. ACCORD RELATIF A UN
PROJET (PROJET CONCERNANT
L'EXPLORA TION DES RESSOURCES
NATURELLES) ENTRE LA R8PU-
BLIQUE DU PIROU ET LE FONDS
AUTORENOUVELABLE DES NA-
TIONS UNIES POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES.
SIGNP, A LIMA LE 7 SEPTEMBRE 1983'

PROTOCOLE' MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNt A LIMA LE 7 SEPTEMBRE 1987

Texte authentique: espagnol.

Enregistr6 d'office le 7 septembre 1987.

Publication effectuee conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r'glement de
I'Assembl6e generale destine a mettre en ap-
plication I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendO en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblee g6-
ndrale en date du 19 d.cembre 1978.

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1348, p. 181.
2 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1987 par la signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

No. 23055. ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPAl&A Y LA REPUBLICA DE ITALIA
SOBRE PROTECCION DE INFORMACI6N CLASIFICADA

PROTOCOLO ANEJO AL ACUERDO HISPANO-ITALIANO SOBRE PROTECCION DE INFORMACION CLASI-

FICADA

El presente Protocolo regula los detalles relativos a la organizaci6n general de la seguridad
tal como estA previsto en el Articulo 3 del Acuerdo sobre la protecci6n de las informaciones
clasificadas entre el Reino de Espafia y la Reptiblica Italiana, firmado el 2 de diciembre de 1983
por los representantes de los respectivos paises, del que es Parte integrante.

Articulo 1. Ambas Partes, estando en conocimiento de las medidas de seguridad previs-
tas por las respectivas legislaciones, establecidas en el Anexo A, han decidido adoptar en comfin
el proyecto de equivalencias establecido mAs abajo y aplicar a las informaciones facilitadas por
una de las dos Partes a la otra, el nivel de seguridad correspondiente a:

Espaha Italia
Secreto Segretissimo
Reservado Segreto
Confidencial Riservatissimo
Difusi6n limitada Riservato

Articulo 2. Cada vez que sea necesario definir, en el cuadro de contratos o de acuerdos,
qu6 informaciones hay que proteger, estos contratos o acuerdos tendrdn que Ilevar incorpo-
rado un anexo de seguridad que debe referirse al presente Protocolo.

Este anexo de seguridad podrd ser completado o modificado:
- Cuando surjan informaciones que una de las dos Partes estime conveniente proteger.
- Cuando la Parte que manda dicha informaci6n declara que 6sta ha perdido su cardcter

clasificado y ya no necesita de ninguna protecci6n especial.
- Cuando la Parte origen de la informaci6n considere que 6sta debe ser reclasificada, enten-

di~ndose por reclasificada la s6la posibilidad de asignarle un nivel mAs bajo.

Art culo 3. Con el fin de garantizar la seguridad de las informaciones clasificadas, las
Autoridades Nacionales para la Seguridad u organismos competentes garantizan, en el Ambito de
su territorio nacional, la aplicaci6n de las normas del presente Protocolo por lo que se refiere a:
- La declaraci6n de capacidad, a efectos de seguridad de las empresas interesadas en la ejecu-

ci6n de los contratos de cooperaci6n.
- La habilitaci6n del personal que podrA tener acceso a las informaciones clasificadas.
- Las medidas de seguridad material y el control de su aplicaci6n especialmente en el imbito

de las empresas interesadas.

Articulo 4. Ninguna persona podrd acceder a una informaci6n clasificada si no refine
las siguientes condiciones:
- Tener necesidad de su conocimiento en virtud de su cargo o de sus funciones.
- Haber sido informada previamente sobre ia responsabilidad que adquiere al acceder a la in-

formaci6n clasificada de acuerdo con la legislaci6n vigente y las disposiciones del Acuerdo y
presente Protocolo anejo.
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- Tener la autorizaci6n de la Autoridad Nacional de Seguridad u organismo competente que
deberA verificar si el interesado dispone del permiso adecuado.

En caso de violaci6n, prdida o de que hayan sido comprometidas informaciones clasifica-
das, la Parte que la recibe tomard las medidas apropiadas conforme a la legislaci6n vigente en
su pais e informarA cuanto antes a la otra Parte de tal violaci6n, p&rdida o compromiso y de las
medidas adoptadas a tal efecto y de sus resultados.

Articulo 5. El envio de los documentos clasificados, de los documentos t~cnicos y de los
documentos que de alguna manera est~n afectados por un acuerdo de cooperaci6n, tendra
lugar segiin el esquema indicado en el Anexo B del presente Protocolo.

Articulo 6. Cualquier transporte de material clasificado estart subordinado a la aproba-
ci6n de las Autoridades Nacionales de Seguridad u organismo competente.

Las caracteristicas, los datos, los recorridos y las modalidades de ejecuci6n se tendrdn que
concordar cada vez entre las dos Partes.

Articulo 7. Las visitas a las instalaciones y a las empresas en cualquiera de los dos paises
se efectuardn segfin las normas vigentes en el pais que se va a visitar.

La Parte que desee realizar visitas tendrt que solicitarlo a la otra Parte, indicando los fines
de tal visita, la fecha en que se va a efectuar, los nombres e identidades de los visitantes, el nivel
de habilitaci6n de los interesados y facilitando los detalles de los temas a tratar.

Los procedimientos para las peticiones de autorizaci6n para las visitas se detallan en el
Anexo C.

La solicitud deberA liegar a las Autoridades del pais que se va a visitar por lo menos
30 (treinta) dias antes.

Articulo 8. Las inspecciones y los controles relativos a la aplicaci6n y a la eficacia de las
medidas para garantizar la protecci6n de las informaciones clasificadas, transmitidas de una
Parte a otra, sertn efectuadas por las Autoridades Nacionales de Seguridad o por las Autorida-
des delegadas por aquellas.

Podri tomar parte en dichas inspecciones o controles un representante de la otra Parte
siempre que la Parte que los ejecuta lo estime oportuno; con este objeto, las Autoridades res-
ponsables del pais que ha facilitado las informaciones clasificadas comunicarn a las Autorida-
des del pais que las ha recibido su deseo *de participar en dicha inspecci6n.

Este tiltimo comunicart al otro la fecha exacta de la inspecci6n con, al menos, 15 dias de
anticipaci6n.

Articulo 9. Queda prohibida la cesi6n o la divulgaci6n de informaciones clasificadas
con fines publicitarios, relativas a los acuerdos o producciones.

Sin embargo, a tal efecto, podrdn cederse informaciones no clasificadas siempre y cuando
exista el acuerdo de las dos Partes.

Articulo 10. El presente Protocolo junto con los Anexos A, B y C tiene validez indeter-
minada y entrard en vigor en la fecha en que ambas Partes se hayan comunicado el cumplimien-
to de sus requisitos legales internos.

Cada Parte podrd denunciar el presente Protocolo comunicindolo a ia otra Parte por lo
menos con 90 dias de antelaci6n. Sin embargo, la denuncia del Protocolo no podrd significar ia
interrupci6n de las medidas de protecci6n de las informaciones clasificadas intercambiadas
durante el periodo en que el Protocolo estaba en vigor.
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El presente Protocolo, con sus tres anexos, se firma en doble ejemplar, en espaftol y en
italiano, ambos haciendo igualmente fe, en Roma el 16 de junio de 1986.

Por el Reino de Espafia:

[Signed - Signg]

EMILIo ALONSO MANGLANO
General de Divisi6n

Director General
del Centro Superior

de Informaci6n de la Defensa
Madrid

Por la Reptablica Italiana:

[Signed - Signs]

FULVIO MARTINI

Almirante
Autoridad Nacional

de Seguridad

Roma

ANEXO A

LEYES Y REGLAMENTOS SOBRE LA PROTECCION DE LAS INFORMACIONES CLASIFICADAS

Espafia
a) Ley 9/68, de 5 de abril sobre Secretos Oficiales, modificada por la Ley 48/78, de 7 de oc-

tubre.

b) Decreto 242/69, de 20 de febrero, que aprueba el Reglamento de dicha Ley.
c) C6digo Penal (Art. 122, aptdos. 6, 125, 134 y 367).
d) C6digo Penal Militar (Arts. del 53 al 56).
e) "Manual de Seguridad Industrial de las Fuerzas Armadas".

Italia

a) Real Decreto Ley n2 1161 de 11 de julio de 1941 "Normas Relativas al Secreto Militar".
b) C6digo Penal (Arts. del 255 al 264 y Art. 268).
c) C6digo Penal Militar (Art. 86 y Arts. del 88 al 102).
d) Publicaci6n SMD 1/R "Normas Unificadas para la tutela del Secreto", Vol. I y Vol. III.

ANEXO B

FICHA ITER PARA LA TRANSMISION DE LA CORRESPONDENCIA CLASIFICADA

Desde Espafia

1. Entidad gubernamental espafiola (militar o civil) o Encargado de Seguridad de la firma in-
teresada.

2. Autoridad Nacional espafiola para la Seguridad u organismos competentes.
3. Embajada del Reino de Espafia en Roma.
4. Autoridad Nacional italiana para la Seguridad (Secci6n Central para Ia Seguridad).
5. Entidad gubernamental italiana (militar o civil) o Encargado de Seguridad de la firma inte-

resada.
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Desde Italia
1. Entidad gubernamental italiana (militar o civil) o Encargado de Seguridad de la firma inte-

resada.
2. Autoridad Nacional italiana para la Seguridad (Secci6n Central para la Seguridad).
3. Embajada de Italia en Madrid.
4. Autoridad Nacional espatiola para la Seguridad u organismos competentes.
5. Entidad gubernamental espaihola (militar o civil) o Encargado de Seguridad de la firma in-

teresada.

NOTA. La presente ficha ITER deberd utilizarse normalmente para comunicaciones refe-
rentes a visitas y a habilitaciones de seguridad y no excluye la posibilidad de comunicaciones
directas entre las dos A.N.S.

ANEXO C

ITER PARA LAS SOLICITUDES DE AUTORIZACION DE LAS VISITAS

1. La Entidad gubernamental o empresa interesada en la visita entrega la solicitud a su
propia Autoridad Nacional para la Seguridad (A.N.S.) u organismos competentes.

2. La A.N.S. u organismos competentes del pais solicitante la transmite a la A.N.S. u
organismos competentes del pais que se va a visitar, comunicando los datos fijados en el
Articulo 7.

3. La A.N.S. u organismos competentes del pais que se va a visitar concede su autoriza-
ci6n informando de ello a la entidad o empresa a visitar.
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[ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN]

No. 23055. ACCORDO FRA IL REGNO DI SPAGNA E LA REPUBBLICA ITALIANA
SULLA PROTEZIONE DELL'INFORMAZIONE CLASSIFICATA

PROTOCOLLO ANNESSO ALL'ACCORDO ISPANO-ITALIANO SULLA PROTEZIONE DELLE INFORMAZIONI

CLASSIFICATE

11 presente protocollo regola i particolari relativi alla organizzazione generale della sicurezza
come previsto dall'Articolo 3 dell'Accordo sulla protezione delle informazioni classificate tra ii
Regno di Spagna e la Repubblica Italiana, firmato il 2 dicembre 1983 dai rappresentanti i rispet-
tivi Paesi, di cui costituisce parte integrante.

Articolo 1. Entrambe le parti, essendo a conoscenza delle misure di sicurezza previste
dalle rispettive legislazioni nazionali, stabilite nell'Annesso A, hanno deciso di adottare in
comune lo schema di equivalenza riportato di seguito e di applicare alle informazioni trasmesse
da una delle due parti all'altra la classifica di segretezza corrispondente:

Spagna Italia
Secreto Segretissimo
Reservado Segreto
Confidencial Riservatissimo
Difusi6n limitada Riservato

Articolo 2. Ogni qualvolta si rende necessario definire, nel quadro di contratti o accor-
di, quali informazioni debbano essere protette, tali contratti o accordi dovranno contenere un
annesso di sicurezza che faccia riferimento al presente protocollo.

Tale annesso di sicurezza potrA essere completato o modificato:
- quando sopravvengono informazioni che una delle due parti ritenga conveniente proteg-

gere;
- quando il Paese originatore di tale informazione dichiara che essa ha perso il suo carattere

classificato e non ha piii bisogno di protezione speciale;
- quando il Paese originatore dell'informazione ritiene che essa deve essere riclassificata, in-

tendendosi per riclassificata la sola possibilith di assegnarle un livello piij basso.

Articolo 3. Allo scopo di garantire la sicurezza delle informazioni classificate, le Auto-
ritA Nazionali per la Sicurezza o gli organismi competenti garantiscono, nell'ambito del loro
territorio, la applicazione delle norme contenute nel presente protocollo per quanto riguarda:
- la dichiarazione di idoneitA, per quanto attiene la sicurezza, delle imprese interessate alla

esecuzione dei contratti di cooperazione;
- la abilitazione del personale che potrA accedere alle informazioni classificate;
- le misure di sicurezza materiale e il controllo della loro applicazione specialmente nell'am-

bito delle imprese interessate.

Articolo 4. Nessuno potrA accedere ad una informazione classificata qualera non
riunisca le seguenti condizioni:
- necessitA di conoscere in virtii del suo impiego o delle sue funzioni;
- essere stato previamente informato sulla responsabilitA che contrae quando accede all'in-

formazione classificata conformemente alla legislazione vigente e alle disposizioni dell'Ac-
cordo e del presente protocollo annesso;
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- essere autorizzato dall'Autoritbi Nazionale per la Sicurezza o dagli organismi competenti
che dovranno verificare che rinteressato disponga del nulla osta adeguato.

In caso di violazione, perdita o compromissione di informazioni classificate, il Governo
ricevente applicherh le misure adeguate previste dalla legislazione vigente nel Paese e informer&
al piii presto raltro Governo di tale violazione, perdita o compromissione e delle misure adot-
tate al riguardo e loro risultati.

Articolo 5. La trasmissione dei documenti classificati, dei documenti tecnici e dei docu-
menti che in qualche modo siano attinenti a un accordo di cooperazione, avverrA secondo lo
schema indicato nell'Annesso B del presente protocollo.

Articolo 6. Ogni trasporto di materiale classificato sar subordinato all'approvazione
delle AutoritA Nazionali per la Sicurezza o degli organismi competenti.

Le caratteristiche, i dati, i percorsi e le modalit4 di esecuzione dovranno essere concordati
di volta in volta tra le due parti.

Articolo 7. Le visite alle installazioni e alle imprese di ciascuno dei due Paesi si svolge-
ranno in base alle norme in vigore nel Paese che si visita.

Il Governo del Paese che desidera inviare visitatori dovri richiederlo all'altro indicando gli
scopi della visita, la data in cui si svolger,., i nomi e identitA dei visitatori, il grado di abilita-
zione degli interessati, fornendo i particolari degli argomenti da trattare.

I procedimenti per la richiesta di autorizzazione alle visite sono specificati nell'Annesso C.
La richiesta dovrA giungere alle AutoritA del Paese che si intende visitare con almeno

30 (trenta) giorni di anticipo.

Articolo 8. Le ispezioni e i controlli relativi alla applicazione e alla efficacia delle misure
per garantire la protezione delle informazioni classificate trasmesse da un Governo all'altro,
saranno svolti dalle Autorith Nazionali per la Sicurezza o da AutoritA da esse delegate.

Potr prendere parte a tali ispezioni o controlli un rappresentante dell'altro Governo,
sempre che il Governo che li esegue lo ritenga opportuno; a tale scopo le AutoritA responsabili
del Paese che ha trasmesso le informazioni classificate comunicheranno alle Autorith del Paese
che le ha ricevute il proprio desiderio di partecipare a tale ispezione.

Quest'ultimo comunicherA al primo la data esatta dell'ispezione con 15 giorni di anticipo,
almeno.

Articolo 9. E' proibito cedere o divulgare le informazioni classificate relative agli ac-
cordi o alle produzioni, a scopo pubblicitario.

Tuttavia, potranno essere cedute a tal fine informazioni non classificate previo, comunque,
accordo tra i due Governi.

Articolo 10. II presente protocollo, completo degli Annessi A, B e C, ha durata indeter-
minata ed entrer, in vigore alla data nella quale ambedue le parti avranno comunicato all'altra
il compimento dei propri requisiti di legge.

Ciascun Governo potrA denunciare il presente protocollo, dandone comunicazione
all'altro con almeno 90 giorni di preavviso.

Tuttavia la denuncia del protocollo non dovrA comportare la interruzione delle misure di
protezione alle informazioni classificate scambiate durante il periodo in cui il protocollo era in
vigore.
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I1 presente protocollo, completo dei suoi tre Annessi, viene firmato in duplice esemplare,
in lingua spagnola e italiana, entrambi i testi facendo ugualmente fede, in Roma addi 16 giugno
1986.

Per il Regno di Spagna: Per la Repubblica Italiana:

[Signed- Signsl [Signed- SignO]

EMILIo ALONSO MANGLANO FULVIO MARTINI
Generale di Divisione Ammiraglio di Squadra

Direttore Generale AutoritA Nazionale
del Centro Superiore per la Sicurezza

Informazioni della Difesa
Madrid Roma

ANNESSO A

LEGGI E REGOLAMENTI SULLA PROTEZIONE DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE

Spagna
a) Legge 9/68, del 5 aprile sui Segreti Ufficiali, modificata con Legge 48/78, del 7 ottobre.
b) Decreto 242/69, del 20 febbraio, che approva il Regolamento della suddetta Legge.
c) Codice Penale (Articoli 122, comma 6, 125, 134 e 367).
d) Codice Penale Militare (Articoli dal 53 al 56).
e) "Manuale di Sicurezza Industriale delle Forze Armate".

Italia
a) Regio Decreto Legge n. 1161 dell'l I luglio 1941 "Norme Relative al Segreto Militare".
b) Codice Penale (Articoli dal 255 al 264 e Articolo 268).
c) Codice Penale Militare (Articolo 86 e Articoli dall'88 al 102).
d) Pubblicazione SMD 1/R "Norme Unificate per la tutela del Segreto", Volume I e Volume III.

ANNESSO B'

SCHEMA DI TRASMISSIONE DELLA CORRISPONDENZA CLASSIFICATA

Dal Regno di Spagna
1. Ente governativo spagnolo (militare o civile) o Incaricato per la Sicurrezza della ditta inte-

ressata.

2. Autoritbi Nazionale per la Sicurezza spagnola od organismi competenti.
3. Ambasciata del Regno di Spagna a Roma.
4. AutoritA Nazionale per la Sicurezza italiana (Ufficio Centrale per la Sicurezza).
5. Ente governativo italiano (militare o civile) o Incaricato per la Sicurezza della ditta inte-

ressata.
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Dall'Italia

1. Ente governativo italiano (militare o civile) o Incaricato per la Sicurezza della ditta inte-
ressata.

2. AutoritA Nazionale per la Sicurezza italiana (Ufficio Centrale per la Sicurezza).
3. Ambasciata d'Italia a Madrid.
4. AutoritA Nazionale per la Sicurezza spagnola od organismi competenti.
5. Ente governativo spagnolo (militare o civile) o Incaricato per la Sicurezza della ditta inte-

ressata.

NOTA. II presente schema usato di norma per comunicazioni relative a visite e certifica-
zioni di sicurezza e non esclude la possibilitbk di comunicazioni dirette fra le due A.N.S.

ANNESSO C

ITER PER LE RICHIESTE DI AUTORIZZAZIONE DELLE VISITE

1. L'Ente governativo o ditta interessata alla visita consegna la richiesta alla propria
AutoritA Nazionale per la Sicurezza (A.N.S.) o agli organismi competenti.

2. La A.N.S. o gli organismi competenti del Paese richiedente la trasmette ala A'.N.S. o
agli organismi competenti del Paese da visitare, comunicando i dati previsti dal'articolo 7.

3. La A.N.S. o gli organismi competenti del Paese da visitare concede la propria autoriz-
zazione informandone I'Ente o ditta che sark visitato.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23055. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF ITALY CONCERNING PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION.
SIGNED AT ROME ON 2 DECEMBER 1983'

PROTOCOL' ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT ROME

ON 16 JUNE 1986

Authentic texts: Spanish and Italian.

Registered by Spain on 14 September 1987.

This Protocol sets forth detailed regulations for the general organization of security, as
provided in article 3 of the Agreement concerning protection of classified information between
the Kingdom of Spain and the Italian Republic, signed on 2 December 1983' by the representa-
tives of the two countries, of which it forms an integral part.

Article 1. The two Parties, being aware of the security measures provided for in their
respective laws, specified in annex A, have decided to adopt the following table of equivalent
classification categories and to apply the appropriate classification to information transmitted
by one Party to the other Party:

Spain Italy
Top Secret Secreto Segretissimo
Secret Reservado Segreto
Confidential Confidencial Riservatissimo
Restricted Difusi6n limitada Riservato

Article 2. Whenever it is necessary to determine which information is to be protected in
the context of contracts or agreements, such contracts or agreements must include a security
annex referring to this Protocol.

The security annex may be supplemented or amended:
- When one of the two Parties deems it advisable to protect additional information.
- When the Party sending the information declares that it is declassified and no longer re-

quires special protection.
- When the sending Party considers that the information should be reclassified, the term "re-

classification" meaning only assignment to a lower security level.

Article 3. For the purpose of guaranteeing the security of classified information, the
national security authorities or competent bodies shall ensure, within their national territory,
the application of the provisions of this Protocol concerning:
- Determination of the security capability of enterprises involved in the execution of co-

operation contracts.
- Clearance of personnel who may have access to classified information.
- Physical security measures and verification of their implementation, particularly within the

enterprises concerned.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 265.
2 Came into force on 2 July 1987, the date of the last of the notifications (effected on 2 September 1986 and 2 July

1987) by which the Parties informed each other of the completion of the legal internal requirements, in accordance with
article 10.
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Article 4. No persons may have access to classified information unless they fulfil the
following requirements:
- They must need the information because of their office or functions.
- They must have been previously informed of the responsibility they incur upon gaining ac-

cess to classified information under the laws in force and the provisions of the Agreement
and this annexed Protocol.

- They must have authorization from the national security authority or competent bodies
which must verify that the person concerned has the necessary clearance.

In the case of a breach of the confidentiality or loss or compromise of classified informa-
tion, the receiving Party shall take appropriate action under the laws in force in its country, and
shall inform the other Party as soon as possible of such breach of confidentiality, loss or com-
promise, and of the measures taken and their results.

Article 5. The transmittal of classified documents, technical documents and documents
which may in any way be connected with a co-operation agreement shall be effected on the basis
of the routing schedule appearing in annex B to this Protocol.

Article 6. Any transport of classified material shall be subject to the approval of the
national security authorities or competent bodies.

The characteristics, data, routes and means of effecting the transport shall in each case be
agreed upon between the two Parties.

Article 7. Visits to installations and enterprises in either of the two countries shall take
place in accordance with the regulations in force in the country to be visited.

The Party wishing to send visitors shall submit a request to the other Party, indicating the
purposes and date of the visit, the names and identities of the visitors and their clearance level,
and provide details of the subjects to be dealt with.

The procedures for requesting authorization for a visit are specified in annex C.
Requests should reach the authorities of the country to be visited at least 30 (thirty) days in

advance.

Article 8. Inspection and verification of the implementation and effectiveness of
measures to ensure the protection of classified information transmitted by one Party to the
other shall be carried out by the national security authorities or authorities designated by them.

Provided that the inspecting Party deems it appropriate, a representative of the other
Party may take part in such inspections or verifications; to that end, the responsible authorities
of the country providing the classified information shall inform the authorities of the receiving
country of their wish to participate in the inspection.

The latter country shall inform the other country of the exact date of the inspection at least
15 days in advance.

Article 9. The release or disclosure of classified information relating to agreements or
production for publicity purposes is prohibited.

However, unclassified information may be released subject to prior agreement between
the two Parties.

Article 10. This Protocol, together with annexes A, B and C, shall be valid for an indefi-
nite period and shall enter into force on the date on which the two Parties informed each other
of the completion of the formalities prescribed by their national legislation.
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Either Party may denounce this Protocol by giving at least 90 days' notice of denunciation
to the other Party. However, denunciation of this Protocol shall not imply discontinuance of
the measures to protect classified information exchanged while the Protocol was in force.

This Protocol, with its three annexes, is signed in duplicate, in the Spanish and Italian
languages, both texts being equally authentic, at Rome on 16 June 1986.

For the Kingdom of Spain: For the Italian Republic:

[Signed] [Signed]
EMILIO ALONSO MANGLANO FULVIO MARTINI

Major-General Vice-Admiral
Director General of the Central National Security Authority

Authority for Defence Information
Madrid Rome

ANNEX A

LAWS AND REGULATIONS ON THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

Spain
(a) Act No. 9/68 of 5 April on Official Secrets, as amended by Act No. 48/78 of 7 October.
(b) Decree No. 242/69 of 20 February, approving the Regulations in the aforesaid Act.
(c) Penal Code (articles 122, paragraph 6, 125, 134 and 367).
(d) Military Penal Code (articles 53 to 56).
(e) "Industrial Security Manual for the Armed Forces".

Italy
(a) Royal Decree Law No. 1161 of 11 July 1941 entitled "Regulations concerning Military

Secrets".
(b) Penal Code (articles 255 to 264 and article 268).
(c) Military Penal Code (article 86 and articles 88 to 102).
(d) Publication SMD I/R entitled "Standard Rules for the Protection of Secrets", volume I

and volume III.

ANNEX B

SCHEDULE FOR THE TRANSMITTAL OF CLASSIFIED CORRESPONDENCE

From Spain
1. Spanish government agency (military or civilian) or security officer of the firm concerned.
2. Spanish national security authority or competent bodies.
3. Embassy of the Kingdom of Spain at Rome.
4. Italian national security authority (Central Security Office).
5. Italian government agency (military or civilian) or security officer of the firm concerned.
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From Italy
1. Italian government agency (military or civilian) or Security Officer of the firm concerned.
2. Italian national security authority (Central Security Office).
3. Embassy of Italy at Madrid.
4. -Spanish national security authority or competent bodies.
5. Spanish government agency (military or civilian) or security officer of the firm concerned.

NOTE. This schedule is to be used normally for communications concerning visits and
security clearances and does not preclude the possibility of direct communications between the
two national security authorities.

ANNEX C

PROCEDURE FOR PROCESSING REQUESTS FOR AUTHORIZATION OF VISITS

1. The government agency or enterprise interested in making the visit submits the re-
quest to its own national security authority or to the competent bodies.

2. The national security authority or competent bodies of the requesting country trans-
mits the request to the national security authority or competent bodies of the country to be
visited, providing the data mentioned in article 7.

3. The national security authority or competent bodies of the country to be visited issues
the authorization and so informs the agency or enterprise to be visited.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 23055. ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE
D'ITALIE RELATIF A LA PROTECTION DE L'INFORMATION A CARACTIRE
SECRET. SIGNI A ROME LE 2 DICEMBRE 1983'

PROTOCOLE
2 

ANNEXt A L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGNE A ROME LE 16 UIN

1986

Textes authentiques : espagnol et italien.

Enregistr' par l'Espagne le 14 septembre 1987.

Le pr6sent Protocole rdgit les details relatifs A l'organisation g~n~rale de la s6curit6 comme
le dispose l'article 3 de l'Accord sur la protection de l'information A caractre secret entre le
Royaume d'Espagne et la R~publique italienne, sign6 le 2 d~cembre 1983' par les repr6sentants
des deux pays, dont il fait partie int~grante.

Article premier. Les deux Parties ayant connaissance des mesures de securit6 pr6vues
par leurs Igislations respectives, 6numdrdes A I'annexe A, sont convenues d'adopter le tableau
d'dquivalence pr~sentd ci-apr~s et d'appliquer aux renseignements fournis par l'une des deux
Parties & I'autre, le niveau de s6curit6 correspondant

Espafia Italia
Secret Secreto Secretissimo
Rserv6 Reservado Secreto
Confidentiel Confidencial Riservatissimo
Diffusion limit~e Difusi6n limitada Riservato

Article 2. A chaque fois qu'il sera n6cessaire de d6terminer, dans le cadre de conven-
tions ou d'accords, quels renseignements doivent etre prot~g6s, ces conventions ou accords
devront comporter une annexe relative A la s~curit6 qui devra se rdf~rer au prdsent Protocole.

Cette annexe de s6curit6 peut etre compltde ou modifi~e :
- Quand se pr6sentent des renseignements qu'une des deux Parties juge utile de prot~ger.
- Quand la Partie qui a communique des renseignements d6clare qu'ils ont perdu leur carac-

tre secret et qu'une protection particulire n'est plus n~cessaire.
- Quand la Partie qui est A l'origine des renseignements estime qu'ils doivent etre reclassds,

6tant entendu qu'ils ne peuvent l'tre qu'A un niveau inf~rieur.

Article 3. Pour garantir la s6curit6 des renseignements class6s secrets, les Autorit~s
nationales de sdcuritd ou organismes comp~tents veillent, sur le territoire national, A I'applica-
tion des normes du present Protocole pour ce qui concerne :
- L'habilitation, aux fins de s6curit6, des entreprises participant A l'exdcution des contrats de

-coop6ration.
- L'habilitation du personnel qui pourra avoir acc~s aux renseignements class6s secrets.
- Les mesures de scurit6 d'ordre materiel et le contr61e de leur application, en particulier

dans le cadre des entreprises int6ressdes.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1366, p. 265.
2 Entrd en vigueur le 2 juillet 1987, date de [a dernitre des notifications (effectues les 2 septembre 1986 et 2 juillet

1987) par lesquelles les Parties se sont informdes de I'accomplissement des formalit~s I6gales internes, conform~ment A
l'article 10.
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Article 4. Nul ne pourra avoir acc~s A des renseignements classes secrets s'il ne remplit
pas les conditions suivantes :
- Avoir besoin d'y acc6der en raison de son poste ou de ses fonctions.
- Avoir W inform6 au pr~alable de la responsabilit6 qu'entraine l'accis aux renseignements

classes secrets conformment A la l6gislation en vigueur et aux dispositions de l'Accord et du
present Protocole annexe.

- Avoir requ autorisation de l'Autorit6 nationale de s~curit6 ou de l'organisme compltent qui
devra verifier si l'int~ress6 est muni de l'autorisation requise.
En cas de violation, de perte ou de divulgation de renseignements class6s secrets, la Partie

destinataire prendra les mesures appropries conform~ment A la l6gislation en vigueur dans son
pays et informera sans d6lai l'autre Partie de cette violation, perte ou divulgation, ainsi que des
mesures prises en la matiire et de leurs effets.

Article 5. L'exp~dition de documents classes secrets, de documents techniques et de
documents qui, d'une maniire ou d'une autre, se rattachent A un accord de cooperation, s'effec-
tuera selon le m6canisme indiqu6 A l'annexe B du pr6sent Protocole.

Article 6. Tout transport de documents class6s secrets devra etre approuvd par 'Auto-
rit6 nationale de s6curit6 ou 'organisme competent.

Les caract~ristiques, les voies d'acheminement et les modalit~s d'exdcution devront dans
chaque cas tre convenues par les deux Parties.

Article 7. Les visites aux installations et aux entreprises dans l'un ou 'autre des deux
pays se d~roulent selon les r~gles en vigueur dans le pays ou elles ont lieu.

La Partie qui souhaite effectuer une visite devra solliciter 'autorisation de 'autre Partie.
en indiquant les buts de cette visite, la date A laquelle elle aura lieu, les noms et identit6s des visi-
teurs, le niveau d'habilitation des int6ress~s, et devra fournir des d6tails sur les questions A
traiter.

La procedure r~gissant les demandes d'autorisation de visite est 6nonc6e A I'annexe C.
La demande devra parvenir aux autorit6s du pays devant faire l'objet de la visite avec un

pr~avis minimum de 30 (trente) jours.

Article 8. Les inspections et les contr6les relatifs A l'application et A la mise en oeuvre des
mesures visant A garantir la protection des renseignements class6s secrets, transmis d'une Partie
A I'autre, seront effectu~s par les autoritds nationales charg6es de la s~curitd ou par les autorit~s
d61gues par elles.

Pourra participer auxdites inspections ou auxdits contr6les un repr~sentant de I'autre
Partie sous reserve que la Partie qui les effectue le juge opportun; A cette fin, les autorit6s res-
ponsables du pays qui a fourni les renseignements class6s secrets font part aux autoritds du pays
qui les a regus de leur d6sir de participer aux inspections.

Ce dernier pays communique A r'autre la date exacte de I'inspection avec un pr6avis d'au
moins 15 jours.

Article 9. Est interdite la cession ou la divulgation A des fins publicitaires de renseigne-
ments classes secrets relatifs aux accords ou aux productions.

Toutefois, des renseignements non classes secrets peuvent Etre c~d~s A cette fin, sous r6-
serve que les deux Parties en soient ainsi convenues.

Article 10. Le present Protocole, ainsi que ses annexes A, Bet C, a une dur~e de validit6
indtermin~e et entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront informes qu'elles ont
satisfait aux formalit~s fix6es par leur droit interne.
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Chaque Partie pourra d~noncer le present Protocole en adressant une notification A l'autre
Partie moyennant pr~avis de 90 jours au moins. Toutefois, la denonciation du Protocole n'en-
trainera pas l'interruption des mesures de protection des renseignements classes secrets
6changis pendant la p~riode durant laquelle il 6tait en vigueur.

Le present Protocole, ainsi que ses trois annexes, a &6 sign6 A Rome le 16 juin 1986 en
deux exemplaires, en espagnol et en italien, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Royume d'Espagne: Pour la Rpublique italienne:
Le Directeur g~n~ral Autorit6 nationale
du Centre sup~rieur de scurit6,

de renseignement de la defense,

[ Signfj [Signd]

EMILIO ALONSO MANGLANO FULVIO MARTINI

G~n~ral de division Amiral
Madrid Rome

ANNEXE A

Lots ET REGLEMENTS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS CLASSES SECRETS

Espagne

a) Loi 9/68 du 5 avril sur les secrets officiels, modifi~e par la loi 48/78 du 7 octobre.
b) D6cret 242/69 du 20 fvrier, portant adoption des dispositions r~glementaires de ladite loi.
c) Code penal (articles 122, alin a 6, 125, 134 et 367).
d) Code penal militaire (articles 53 A 56).
e) <(Manuel de s6curit6 industrielle des forces arm6es>.

Italie

a) Dcret-loi royal no 1161 du 11 juillet 1941 oNormes relatives au secret militairew.
b) Code penal (articles 255 A 264 et 268).
c) Code penal militaire (articles 86 et 88 A 102).
d) Publication SMD I/R <<Normes uniformes de protection du secret>, volume I et volume III.

ANNEXE B

FICHE ITER POUR LA TRANSMISSION DE LA CORRESPONDANCE CLASSEE SECRETE

A partir de I'Espagne
I. Entit6 gouvernementale espagnole (militaire ou civile), ou Responsable de ia scurit6 de la

firme int6ress6e.

2. Autorite nationale espagnole charg~e de ia s~curit6 ou organismes comp~tents.
3. Ambassade du Royaume d'Espagne A Rome.
4. Autoritd nationale italienne charg~e de la scurit6 (section centrale de la skcurit6).
5. Entit6 gouvernementale italienne (militaire ou civile), ou Responsable de la scurit de la

firme int~resse.
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A partir de IItalie
I. Entit gouvernementale italienne (militaire ou civile) ou Responsable de la s6curit6 de la

firme int6resse.
2. Autorite nationale italienne charg6e de la s6curitd (section centrale de la s6curit6).
3. Ambassade d'Italie A Madrid.
4. Autorit6 nationale espagnole charg~e de la s6curit6 ou organismes comp~tents.
5. Entit6 gouvernementale espagnole (militaire ou civile) ou Responsable de la s6curit6 de la

firme interess6e.

NOTE. La pr~sente fiche ITER doit normalement tre utilis~e pour les communications
relatives aux visites et aux habilitations de s~curit et n'exclut pas la possibilit6 de communica-
tion directe entre les deux Autorites nationales chargdes de la s6curit6.

ANNEXE C

FICHE ITER POUR LES DEMANDES D'AUTORISATION DE VISITES

1. L'entit& gouvernementale ou entreprise souhaitant effectuer une visite en fait la de-
mande aupr s de I'Autorit6 nationale charge de la s~curit6 (A.N.S.) ou aux organismes'com-
petents de son pays.

2. L'A.N.S. ou les organismes comptents du pays demandeur la transmettent A
I'A.N.S. ou aux organismes comp~tents du pays objet de la visite, en lui communiquant les
dates vises A I'article 7.

3. L'A.N.S. ou les organismes comp6tents du pays objet de la visite accorde son autori-
sation en en informant i'entit6 ou entreprise A visiter.

Vol. 1481, A-23055
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON
ON 14 MARCH 19862

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 September 1987

SPAIN

(With effect from 14 September 1987.
Spain applies the Convention provisionally
since 1 July 1986, having, by that date,
deposited a declaration of provisional ap-
plication, in accordance with article 26.)

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13'MARCH 19863

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 September 1987

SPAIN

(With effect from 14 September 1987.
Spain applies the Convention provisionally
since 1 July 1986, having, by that date,
deposited a declaration of provisional ap-
plication, in accordance with article XIX.)

Registered ex officio on 14 September 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478 and 1480.

2 Ibid., vol. 1429, No. 1-24237 (a), and annex A in
volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463,
1464, 1477, 1478 and 1480.

3 Ibid., vol. 1429, No. 1-24237 (b), and annex A in
volumes 1444, 1457 and 1480.

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLIP DE 1986:'

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BL8 DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

RATIFICATION

Instrument dposL le:

14 septembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 14 septembre 1987.
L'Espagne applique la Convention A titre pro-
visoire depuis le 1er juillet 1986, ayant d~post,
k cette date, une d~claration d'application
provisoire, conform~ment A Particle 26.)

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

14 septembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 14 septembre 1987. L'Espagne
applique la Convention A titre provisoire
depuis le Ie, juillet 1986, ayant d~posd, A cette
date, une d6claration d'application provi-
soire, conform~ment A Particle XIX.)

Enregistr,4 d'office le 14 septembre 1987.

Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 1429, nO 1-24237.

anncew A dcs volumes 1430. 1436, 1444, 1445, 1455, 1456,
1457, 1463, 1464, 1477, 1478 et 1480.

2 Ibid., vol. 1429, no 1-24237 a), et annexe A des

volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463,
1464, 1477, 1478 et 1480.

3 Ibid., vol. 1429, no 1-24237 b), et annexe A des
volumes 1444. 1457 et 1480.
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 1986'

AMENDMENT of the annexes to the Agree-
ment

On 11 September 1987, the International
Cocoa Council decided, upon a request to
that effect by Mexico, that Mexico would
henceforth be listed in annex B of the Agree-
ment and no longer in annex A.

Registered ex officio on 11 September 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. 1-24604,

and annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1465, 1474, 1477 and 1478.

N o 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENIVE LE 25 JUILLET 1986'

MODIFICATION des annexes A I'Accord

Le 11 septembre 1987, le Conseil interna-
tional du cacao a d~cid6, conform~ment A une
demande formulde b cet effet par le Mexique,
que celui-ci figurerait d~sormais b rannexe B
de I'Accord et non plus k l'annexe A.

Enregistrd d'office le 11 septembre 1987.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1446, no 1-24604,
et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1465, 1474, 1477 et 1478.

Vol. 1481, A-24604
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 September 1987

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 9 October 1987.)

With the following reservations and dec-
laration:

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS
OU DtGRADANTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLE GlNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1984'

RATIFICATION

Instrument deposO le:

9 septembre 1987

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 9 octobre 1987.)

Avec les r6serves et la d6claration suivantes:

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,, Vorbehalte
Die Deutsche Demokratische Republik erklart in Ubereinstimmung mit Artikel 28 Absatz 1

der Konvention, daI sie die in Artikel 20 vorgesehene Kompetenz des Komitees nicht
anerkennt.

Die Deutsche Demokratische Republik erklrt in Obereinstimmung mit Artikel 30 Absatz 2
der Konvention, dalI sie sich durch Artikel 30 Absatz 1 nicht als gebunden betrachtet.
Erkiarung

Die Deutsche Demokratische Republik erkldrt, daI sie nur jene Kosten gemU Artikel 17
Absatz 7 und Artikel 18 Absatz 5 der Konvention anteilmaBig tragen wird, die aus Tatigkeiten
entsprechend der von der Deutschen Demokratischen Republik anerkannten Kompetenz des
Komitees entstehen."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volume 1477.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A du volume 1477.

Vol. 1481, A-24841
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

Reservations
The German Democratic Republic declares

in accordance with article 28, paragraph 1, of
the Convention that it does not recognize the
competence of the Committee provided for in
article 20.

The German Democratic Republic declares
in accordance with article 30, paragraph 2, of
the Convention that it does not consider itself
bound by the provisions of article 30, para-
graph 1.

Declaration
The German Democratic Republic declares

that it will bear its share only of those
expenses in accordance with article 17, para-
graph 7, and article 18, paragraph 5, of the
Convention arising from activities under the
competence of the Committee as recognized
by the German Democratic Republic.

Registered ex officio on 9 September 1987.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserves
La R~publique d~mocratique allemande

d6clare, conformment au paragraphe I de
l'article 28 de la Convention, qu'elle ne recon-
nalt pas la competence accordLe au Comit6
aux termes de Particle 20.

La Rdpublique d~mocratique allemande
d6clare, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 30 de la Convention, qu'elle ne se
considre pas liHe par le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 30.

Ddclaration
La R~publique d~mocratique allemande

declare qu'elle ne participera A la prise en
charge des d~penses vises au paragraphe 7 de
I'article 17 et au paragraphe 5 de l'article 18 de
la Convention que dans la mesure oii elles rd-
sultent d'activit~s correspondant A la comp6-
tence que la Rdpublique d~mocratique alle-
mande reconnalt au Comit6.

EnregistrO d'office le 9 septembre 1987.

ITranslation supplied by the Government of the Ger-
man Democratic Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-
blique d~mocratique allemande.
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ANNEX B ANNEXE B

No. 662. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE SULTANATE OF OMAN CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND IN OMAN. SIGNED AT
MUSCAT ON 9 JULY 1971'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 5 September 1987, the date of
entry into force of the Agreement between the
United Nations Children's Fund and the Gov-
ernment of the Sultanate of Oman concerning
the activities of the United Nations Children's
Fund in Oman signed at Muscat on 5 Septem-
ber 1987, in accordance with article VIII (3)
of the latter Agreement.

Registered ex officio on 5 September 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 339.
2 See p. 3 of this volume.

No 662. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
SULTANT D'OMAN CONCERNANT
LES ACTIVITIES DU FONDS DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ENFANCE EN
OMAN. SIGNE A MUSCATE LE 9 JUIL-
LET 1971'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 5 septembre 1987, date de l'entree en vigueur
de I'Accord entre le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance et le Gouvernement du Sultanat
d'Oman concernant les activit~s du Fonds des
Nations Unies pour I'enfance en Oman sign&
A Mascate le 5 septembre 1987, conform&-
ment au paragraphe 3 de l'article VIII de ce
dernier Accord.

Enregistr6 d'office le 5 septembre 1987.

Nations Unies, Recuel des Trait's. vol. 788, p. 339.
2 Voir p. 3 du present volume.
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